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Аннотация
Одна очень нехорошая особа перенесла меня в свой мир и своё тело, сбегая от мужа-тирана, наградив при этом ещё и ребёнком. Где наша не пропадала? Придётся всё брать в свои руки! Мужа приструним, наладим свой быт и откроем гостиницу мирового масштаба, а малышку полюбим и вырастим, будет у меня доченька-красавица.

В книге будут: бытовое фэнтези, магический мир, попаданка в другие миры, ребёнок, неунывающая героиня
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Глава 1. Новый мир

— Мамочка, проснись, пожалуйста, — рядом со мной тихонько жалобно хныкал детский девчоночий голосок.
Ребёнок? Что она делает у меня дома? Попыталась открыть глаза, удалось с огромным трудом. В них будто песка насыпали, даже смотреть больно, резало до жути. Голова раскалывается, во рту сухо. С чего бы это?
Попыталась вспомнить, что происходило накануне. Вчера я поздно ночью прилетела на один из наших проектов с проверкой. Заселилась в гостиницу, приняла душ и легла спать, усталость брала своё. Всё-таки уже седьмой десяток пошёл.
Тогда что происходит? Откуда ребёнок?
Разлепила глаза, в комнате полумрак и это совсем не похоже на номер отеля. Еле-еле заставила себя повернуть голову налево и увидела маленькую девочку, лет примерно пяти — шести. Милая блондиночка сидела недалеко от кровати на стуле, волосы длинные, красивые, явно ухоженные. Даже немного завидно стало, я вот никогда не имела такой красоты. Мои тёмно-русого цвета, да ещё и жиденькие, больше чем каре по плечи я никогда не отращивала. А тут прямо богатство: густые, волнистые и цвет такой приятный. Малышка просто красавица, только зарёванна, чутка, в темноте комнаты разглядеть лучше её не получалось. А вот одета она странно. Платье не платье, ночнушка, не ночнушка. Некогда, возможно, белая, сейчас была серо-застиранного вида, с рюшами по горлу и на рукавах. В этом же даже спать неудобно. Ну да ладно, сейчас важнее другое, хочется понять, кто она и как оказалась здесь. И где это здесь?
Девочка уловила моё движение головой и, подскочив, бросилась ко мне на постель.
— Мама, мамочка, я испугалась! Ты так долго не просыпалась. Я думала, что ты умерла, как бабушка с дедушкой, — малышка стала рыдать навзрыд, буквально захлёбываясь словами. — Ты не просыпалась и не просыпалась, а в дверь стучали. Приходила та злая тётя и кричала, чтобы мы съезжали из комнаты. Она даже пыталась дверь открыть, но я стулом дверь подпёрла, и она не смогла войти. Я так перепугалась. Думала уже, что папа нас нашёл. Боялась, что ты не проснёшься, а он меня заберёт и снова накажет, сильно-сильно.
Малышка тряслась от рыданий и говорила с заиканием, видимо, от сильного переживания, и так мне жалко её стало. И пусть я не знаю, кто её мама, но эта девочка явно перепугана. Подняла руку и начала гладить ребёнка по голове утешая. Не знаю, что происходит, но явно что-то из ряда вон. А почему здесь так темно?
Наконец-то, пока успокаивающе гладила малышку, попыталась осмотреться. Ё-моё, где я?
Небольшая тёмная комнатушка, квадратов на десять, посреди стоит кровать, на которой я лежу, слева у окна стол и один стул, справа большой шкаф и рядом дверь, которую действительно под ручку подпирает второй стул. Единственный источник освещения, это свеча на столе, а за окном непроглядная темнота. СВЕЧИ?! Что за?
Что это за комната и как я тут оказалась? Что вообще происходит?! Мысли панически метались в голове. Для сна всё слишком реалистично. И затхлый запах комнаты, и запах горящей свечи, да и девочка пахла не так чтобы приятно, помыться ей точно не помешает, судя по всему, мне тоже.
— Мамочка, ты же больше не будешь так долго спать? — малышка начала немного успокаиваться.
Язык еле ворочался во рту, но я выдавила из себя:
— Маленькая, я не твоя мама, ты ошиблась, — сказала и сама не узнала своего голоса, он журчал словно ручеёк тоненько и нежно, против моего поставленного командирского.
Паника потихоньку подкрадывалась, начиная затмевать мой разум.
Девочка же отстранилась от меня, посмотрела внимательно, а потом улыбнулась.
— Конечно же, ты моя мама, — сказала она, сияя улыбкой без одного переднего зуба.
— Малыш, ты права, я не буду спать, я хорошо выспалась, — решила, что с ребёнком буду разбираться позже. А сейчас мне нужно понять, где я, как тут оказалась и что делать дальше. Не буду пугать малышку ещё больше. — Так, маленькая, время уже позднее, тебе срочно пора спать. Ложись-ка ко мне рядом, я спою тебе песенку.
— А ты точно больше не уснёшь? — спросила она переживая.
— Нет, солнышко, не усну, — улыбнулась в ответ.
Малышка забралась ко мне в кровать, легла рядом. Ноги и руки ледышки, её всё ещё немного потряхивало от эмоций. Я укрыла её одеялом, прижала к себе и стала петь колыбельную, не прошло и пяти минут, как кроха засопела. Да уж стресс.
Я же аккуратно выбралась из кровати, стараясь не потревожить ребёнка, надела сапожки, сто я щие рядом с кроватью и в полном обалдевании стала себя рассматривать. Я худенькая! С ума сойти, но как это возможно? Мой вес почти семьдесят пять килограмм, конечно, при росте почти метр восемьдесят это не сильно критично, но и не тростиночка, простите, а сейчас я разглядываю, тело худышки, какой я была лет в двадцать, наверное. На мне был примерно такой же балахон невнятного цвета, как и на малышке. Руки длинные с тонкими аристократическими пальцами. Задрав подол и наклонившись, стала рассматривать длинные, стройные ноги, и волосы шикарным водопадом перетекли вперёд. 
Я блондинка?!
Судя по тому, что я видела, волосы были такие же, как и у малышки: густые, светлые, крупными волнами спадающие мне на плечи и длиной мне до талии. О-бал-деть!
Мой мозг отказывался воспринимать себя такой. Недолго думая ущипнула себя за руку. Уи-и-и! Больно! Слёзы брызнули из глаз. Это не сон… Чёрт подери, это не сон… Я что, попаданка, как в моих любимых книгах?

Глава 2. Письмо

И хотя мой мозг отказывался верить в происходящее, тем не менее, решила осмотреться повнимательнее. Взяла в руки свечу и, стараясь не светить на малышку, стала обходить комнату.
Комната действительно оказалась небольшой, с одной кроватью посреди. Тёмные деревянные стены, пол и потолок. О чистоте тут говорить не приходится, на полу виден мусор. Б-р-р-р! Я поёжилась, надеюсь, тут не водятся мыши или крысы или насекомые какие. Не то чтобы я боялась, но, во-первых — противно, а во-вторых — антисанитария. Я, похоже, попала не в самый приятный мир.
Стол деревянный, сколочен неплохо, вот только поверхность не обработана ни лаком, ни морилкой, ни пропиткой какой. На столе стояли две керамические чашки-тарелки с ложками внутри и два бокала. За окном была полная темнота, никаких признаков города, да и звуков тоже не было. Странно это. В какое средневековье я умудрилась попасть? А главное, что делать-то? Пара стульев-табуретов, также сколоченных из дерева.
В шкафу обнаружила два кожаных чемодана с вещами. Судя по размерам, первый небольшой для малышки, а второй, побольше — для меня. Вытянула из шкафа большой чемодан и оттащила его на стол. Посуду сдвинула, чтобы ненароком не разбить. Свечу поставила рядом, распахнула чемодан и оторопела. Бог ты мой. Это же платья как минимум из восемнадцатого века: корсет, рюши, атлас, кринолин. Как вообще в этом можно ходить? Света свечи не хватало, чтобы хорошенько всё рассмотреть, но и этого мне хватило, чтобы понять всю степень моего попаданства. Порывшись дальше, под платьями нашла небольшую шкатулку. Красивая такая, из дерева с кованными металлическими вставками и рядом мешочек с монетами. Первым открыла мешочек. М-да, золотые и серебряные, насколько смогла понять монеты, не понятного мне номинала. Много это или мало, не понятно, запихнула монеты обратно и, завязав тесёмки, засунула обратно в чемодан.
Следующей стала изучать шкатулку. Застёжка простая, щёлкнула и открыла. Внутри лежало письмо, какие-то гербовые бумаги и кольцо. Развернула письмо и удивилась, я понимаю то, что вижу. И вроде написано не кириллицей, а смысл мне понятен. Это не могло не радовать, а то если бы я не понимала и этого, было бы гораздо хуже. И так не понятно, что делать дальше.
Кольцо и гербовые бумаги оставила в шкатулке, саму же её захлопнула и вернула в чемодан, а письмо развернула и, усевшись на стул-табурет, поближе к свече, стала читать.
«Здравствуй! Если ты читаешь это, значит, я уже мертва. Прости меня, я не знаю, кто ты будешь, из какого мира, возможно, даже из немагического и неизвестно, из какого времени, знаю только что у тебя добрая женская душа, и ты сможешь воспитать мою малышку Аннасиэль лучше, чем я. Меня зовут Елесиада, я герцогиня Догирейская. Мне с дочерью пришлось бежать от мужа-тирана, чтобы спасти нам жизни». 
Вот здрасте, приехали! Слов не было, только набор нецензурных выражений. Я в шоке уставилась на строки, понимая, что я реально попала, да так, что, похоже, мало мне не покажется!
«Я понимаю тебя и прошу прощения за то, что вырвала тебя из твоего мира, но вернуться обратно ты не сможешь. Обряд, который я провела старинный и практически никому не известен. Но ещё есть и другой нюанс, душа, покидающая тело, умирает, а это значит, что я никогда не смогу вернуться. Я не могу больше вынести того, что с нами происходит, я устала от бесконечных гонений, пряток от мужа, страха за свою жизнь и жизнь дочери, именно поэтому я прибегла к этому заклинанию, так будет лучше для всех. Я смогу уйти, ты сможешь помочь малышке вырасти достойной своего титула и сможешь защитить её, я специально искала сильную душу, которая сможет заменить меня и вынести все удары судьбы». 
— Да твою же мать! — выругалась и прикрыла рот рукой, потому что малышка беспокойно заворочалась во сне. — Лучше всем говоришь? Бросила ребёнка и сбежала, пусть даже так — умерев, причём ещё непонятно не соврала ли она, а то ведь что там за обряд она провела — неизвестно. А на своё место дёрнула совершенно постороннего человека, лишив меня привычной жизни, семьи, друзей и всего лишь — прости!
Бросив листки на стол, я стала зло мерить комнату шагами, злясь на то, что узнала. Это же надо быть такой эгоисткой? Не захотела она решать свои проблемы, взяла и сбросила их на другого. Что за малодушие и трусость?
Прошло минут десять, прежде чем я смогла взять себя в руки и снова начать читать письмо.
«Чтобы ты смогла понять, о чём я говорю, тебе нужно надеть кольцо, которое лежит в этой же шкатулке. Я магиня и записала в него свои воспоминания. Так тебе будет легче понять мир и мою жизнь. Понять, почему я не смогла так жить дальше. 
Процедура принятия воспоминаний не самая приятная, но уверена, ты справишься. 
Надеюсь, ты когда-нибудь простишь меня! И спасибо тебе!» 
Письмо выпало у меня из рук. В голове была каша.
Неужели настолько всё плохо было у герцогини, что она оказалась с ребёнком в таком жутком месте?
— Вот ты и попала Ленок! Магический и совершенно неизвестный мир, муж тиран, ещё и дочь! — потрясённо пробормотала сам о й себе под нос. — Так, ладно, потом переживать буду. Для начала нужно узнать, что за мир, какая у меня магия и есть ли она у малышки, а потом буду решать, что делать дальше. Не будем унывать раньше времени! 
Одно радует, что на Земле у меня никого не осталось, кроме коллег. Родители погибли в автоаварии, когда мне было двадцать девять. Я это уже давно пережила. Семьёй я обзавестись так и не успела. Точнее, замужем была, но разошлись, оказалось, что я бесплодна, а он хотел детей. Отпустила, попереживала, но смогла забыть со временем. Так больше ни с кем серьёзных отношений я и не заводила. Отдавала всё своё время работе. Доросла до руководителя департамента клиентского сервиса в международной сети отелей.
Да, страшно и ничего не понятно. Да у меня на руках оказалась маленькая девочка и ладно бы я была одна, но теперь я отвечаю и за неё. Так что у меня просто нет времени сопли жевать. В одном Елесиада была права, я не привыкла унывать и плакаться. Так что, где там это кольцо?

Глава 3. Воспоминания

Кольцо я обнаружила всё в той же шкатулке. Красивое золотое с камнем, голубеньким таким, на аквамарин похожим. Не скажу, что я сильна в камнях, но периодически себя баловала, поэтому предположила, что за камень может быть. Стала рассматривать кольцо. Оно странное. Тонкий ободок, но к самому аквамарину будто тянутся золотые лапки, стараясь удержать камень. Никогда не видела подобного. Не знаю почему, но, глядя на эти лапки у меня, пропало всё желание его надевать. И лапки-то какие — на куриные похожи, фу!
Я рассматривала его в пламени свечи, и вдруг внутри камня что-то начало светиться.
— Да ладно? — внутри меня заговорил скептик. Одно дело знать про магию и совсем другое видеть её вживую.
Внутри камня переливалось серебристое марево, словно плотный туман или мерцающая дымка красиво и завораживающе. Вот и первое доказательство, что мир магический, а значит, его законы мне неизвестны.
— Ладно, была не была, — протянула и нацепила камень на указательный палец.
В тот же миг я словно оказалась в другом месте. Я стояла в тумане и видела перед собой мужчину и женщину, склонившихся над колыбелькой.
— Какая красавица, — прошептала женщина.
— Красавица, — вторил ей мужчина. — Назовём её Елесиадой, как мою сестру, — гордо сказал мужчина.
— Ты уверен? — обеспокоенно спросила женщина. — Она не была счастлива.
— Да, абсолютно! Наша дочь будет самой счастливой, мы всё для этого сделаем.
Картинку этой парочки смело туманом и вот я вижу уже другую, а за ней следующую. Картинки менялись одна за другой, но чем дольше я это смотрела, тем хуже мне становилось. Голова становилась тяжёлой, по вискам стекали капли пота, и сил стоять уже не было. Я схватила кольцо и стянула его с пальца. Туман вокруг меня схлынул, резко вернув из образов в комнату. Голова закружилась от такого резкого перехода, ноги подкосились, и я упала на стул.
— Вот это да! — проговорила дрожащим голосом. — Нормально так мультики посмотрела, — покачала я головой, массируя виск и и стараясь прогнать боль. 
Из того, что я видела, можно сделать вывод, что Елесиада, тьфу ты, ну и имечко, буду звать её про себя Лесей, так вот Леся родилась в любящей семье. Братьев и сестёр у неё не было, матушка перенесла какую-то болезнь и больше не смогла зачать. И стала Леся единственной наследницей своего отца — графа Ферринейского. Отец с матерью в дочери души не чаяли. С рождения при малышке была гувернантка, а когда подросла, то появились учителя по грамоте, музыке, этикету, танцам и много чего ещё. Малышка была занята так, что свободного времени у неё почти и не было. В шестнадцать лет, как и положено была представлена двору на королевском балу дебютанток. Вот тогда-то её будущий муж и положил на неё глаз. Красивая, утончённая, образованная красавица, блондинка с шелковистыми волосами. Она очаровала всех своей красотой, и герцог Догирейский не был исключением, и один танец у красавицы урвал.
Высокий минимум на голову выше самой Леси, широкие плечи, спортивное тело, а лицо ну ничего так… волевой подбородок, прямой греческий нос, но вот его взгляд — хищный. Казалось, что эти глаза цвета тёмного шоколада заглядывают тебе прямо в душу и видят тебя насквозь. От этого Лесе было не по себе. При каждом прикосновении герцога к юной дебютантке она вздрагивала. Не понравился ей герцог, и она была рада, когда закончился танец-пытка, сразу же поспешила к своей гувернантке, ей-то она и рассказала, что герцог жуткий человек и аура от него веет властная, какая-то порабощающая, что ли и не хотела бы она с ним ещё, когда-либо, встретиться. Да и слухи об этом человеке ходили тоже не самые приятные. Жёсткий, требовательный, а иногда и жестокий герцог. Его боялись, а некоторые боялись панически. Этот страх порой ощущался на физическом уровне.
А после бала дебютанток с её семьёй стали происходить странные вещи. Позже она узнала, что герцог приезжал в их поместье свататься, но родители отказали, аргументировав, тем, что хотят, чтобы дочь сама выбрала себе пару после восемнадцатилетия. А после этого события через месяц началась череда странных и неприятных случаев отразившихся на достатке графа и его семьи. То пожар, то нападение разбойников на доверенных людей, то грабежи, то мор на территории графства. И, главное, у соседей всё в порядке, напасти были только на графство графа Ферринейского. Может, он и понимал, откуда ноги растут, вот только доказать никто ничего не смог, всё это происходило по естественным причинам. Отец Леси только за голову хватался, но его словно прокляли. Чем дальше, тем тяжелее становилось.
А когда через год Герцог снова пришёл свататься к его дочери, граф был вынужден согласиться на предложение, потому как задолжал и много, а предложенная сумма выкупа была баснословной.
О принятом решении объявили Лесе в этот же вечер, а по условию герцога свадьба должна была состояться через неделю. На эту неделю невесту заперли в своей комнате, чтобы не сбежала. И окно, и двери контролировались преданными герцогу людьми, они же и еду передавали. Мало того, к Лесе не допускалась ни гувернантка, ни мама. Последняя пыталась кричать на людей герцога, приказывать, но ничего не помогало. Не положено, и всё тут. Даже просьбы и умасливания, к которым она прибегла в самом конце, не помогли. Мама плакала, но ничего не смогла поделать.
Вот так Леся осталась совсем одна, преданная семьёй. Я видела панику в глазах тогда ещё совсем молодой девчонки, страх, отчаяние и непонимание происходящего. Она была дезориентирована, вот так в один момент её счастливая жизнь и детство были закончены.

Глава 4. Страшный дар

Пока я прокручивала в голове снова и снова то, что увидела. Головная боль начала отступать и даже вроде дышать стало легче. На постели беспокойно заворочалась малышка.
— Мама, мамочка, — захныкала девочка.
Я поднялась со стула, подошла к ней, села рядом на постель и стала гладить её по голове успокаивая.
— Всё хорошо, маленькая, я тут, я с тобой. Мама рядом, — а у сам о й горло перехватило от волнения и сердце сжалось. 
И ведь, чтобы уже не случилось, я не смогу оставить эту малышку, для которой я была мамой. Да, своих детей у меня не было, мало того, эту боль я старалась заглушить работой, чтобы не рефлексировать и не загонять себя в пучину депрессии. Как же я мечтала о ребёнке. Даже была готова взять из детского дома. Сама до конца так и не поняла, что меня тогда остановило от этого поступка. Зато сейчас, у меня появилась девочка. И пусть любви я к ней пока не испытывала, но время всё поставит всё на свои места.
Малышка успокоилась и задышала ровно. Я снова вернулась к стулу. В этот раз я не допущу ошибки, и кольцо буду надевать сидя на стуле. И так слишком сложно это всё. Очень жаль, что в комнате даже не оказалось графина с водой, я бы сейчас с удовольствием выпила стакан, перед тем, как снова нырнуть в воспоминания. Но чего нет, того нет. Не ст о ит тянуть, нужно успеть всё посмотреть, пока не проснулась Аннасиэль, буду называть её Анна, а то, как и с Лесей язык сломаешь, пока выговоришь. 
Я словно вед о мый на эшафот, нехотя протянула руку к лежащему на столе кольцу, взяла его и снова натянула на указательный палец. 
Свадьба. Торжественное событие в поместье Герцога. Леся вся такая нарядная, словно тоненькая роза в пышном обрамлении букета. Такая трогательно беззащитная и очень опечаленная. Видно, что она ещё не пережила предательства родителей. Всё, что происходило с ней, для неё было лишь обязанностью, потому как она не могла иначе.
Не меренное количество гостей. Даже король присутствовал и лично поздравил молодожёнов. Храм. Обряд. Богиня приняла их брак и благословила. Удивление на лице Леси. Похоже, что она надеялась на то, что богиня не примет этот брак. Герцог же доволен, видимо, всё идёт именно так, как он и хотел. С вежливой улыбкой он принимает поздравления.
Мерцает вид е ние, и я оказываюсь в поместье Герцога. 
— Дорогая супруга. Поскольку вам нет восемнадцати лет и до этого события ещё год, то я не притронусь к вам, до достижения нужного возраста.
Леся облегчённо вздыхает, а Герцог ехидно хмыкает, замечая её реакцию. Она для него словно открытая книга, всего лишь сопливая девчонка. Он ведь судя по тому, что я вижу и могу судить старше её минимум лет на двадцать. А если учесть, что он маг, кстати, интересно какой у него дар, то, скорее всего, его реальный возраст я смогу узнать только тогда, когда он сам мне об этом расскажет, если расскажет.
— У вас будет много обязанностей в этом замке. Вы теперь Герцогиня и вам придётся соответствовать этому титулу. У меня сегодня ещё много задач, служанка покажет вам ваши покои, — бросил он буквально на ходу, выходя из комнаты.
В комнату скользнула, словно мышка — служанка. Невысокая, худенькая словно тростиночка. С пышными волосами цвета тёплого янтаря, убранными под косынку и огромными глазами отливающими бронзой, в обрамлении пышных ресниц.
— Леди, я провожу вас в вашу комнату, — проговорила она тихонько.
Вид е ние смывается и вот я в комнате у Леси. Судя по обстановке, она уже здесь обжилась. Девушка встала и осторожно двинулась к выходу из комнаты. На улице ночь, только небольшая свеча в углу комнаты на столике освещает комнату. И тут я услышала стон. Женский. Но это не был стон боли, а скорее наоборот — наслаждения. 
— Хм, всё чудесатее и чудесатее, — усмехнулась себе под нос и поспешила за Лесей, которая вышла в коридор и, стараясь не шуметь, на цыпочках кралась туда, откуда слышался шум.
В конце тёмного коридора была распахнута дверь, и свет, пробивавшийся из неё, немного освещал коридор, туда-то и направилась Леся. А подойдя ближе, ей предстала очень даже откровенная картина. Герцог, сидя в кресле, сжимал в своих объятиях ту самую служанку, которую приставил к жене. Волосы служанки пышным каскадом расс ы пались по спине и в свете свечи казались невероятно яркими, девушка без единого клочка одежды сидела на таком же раздетом Герцоге спиной к входу. Герцог, склонившись, целовал девушку в шею, а та еле слышно стонала, поддаваясь его ласкам. 
Леся прижала ладошку ко рту, чтобы не вскрикнуть. В глазах её читается боль и обида, да много чего. Но тут Герцог приподнял лицо и посмотрел на Лесю прямым насмешливым взглядом. Девушка отшатнулась и бегом кинулась в свою комнату. Залетев в неё, захлопнула за собой дверь и прижавшись к двери спиной, сползла по ней на пол. Я видела, как она нервничала, как часто поднималась её грудная клетка и, судя по всему, колотилось сердце.
Но меня снова смывает туманом вид е ния. В этот раз я оказываюсь в спальне Леси в дневное время. В комнате только она и там самая служанка. 
— Подойди ко мне, — приказывает Леся.
Девушка подходит и встаёт напротив.
— Ты сегодня же уволишься из этого поместья и никогда, слышишь, НИКОГДА больше не подойдёшь к Герцогу, иначе ты умрёшь. Если ты расскажешь Герцогу о том, что тут произошло, твоё сердце остановится, и никогда больше не будет биться.
Служанка смотрела на Лесю стеклянными глазами.
— Ёлки-палки, это что за фигня такая? Она что сейчас внушает этой служанке? Я была уверена, что мне попалось тело молодой невинной девушки, а она тут такое творит? — выругалась вслух, опешивши от происходящего.
— Повтори! — потребовала Леся.
— Я никогда не подойду больше к Герцогу и не заговорю с ним, уволюсь из поместья, иначе моё сердце остановится, — послушно произнесла служанка.
Леся удовлетворённо кивнула, и вдруг её глаза закатились, и она стала оседать на пол. Последнее, что я успела услышать, это вскрик служанки: «Леди!».
Вид е ние смывается, и я попадаю в новое, жуткое. Какое-то подвальное помещение. К стене прикреплены цепи с наручниками, к которым пристёгнута Леся, а рядом стоит мрачный Герцог. 
— Не ожидал я такого от своей жены. Ты наказана. Неделю будешь в этом подвале, может быть, так твои мозги встанут на место, — сказал он резко и саркастично.
Но было в его тоне что-то такое, что меня зацепило. Там была не только злость, но и какая-то досада, что ли. Я удивлённо перевела взгляд на Герцога и поняла, что не ошиблась, видно, что он был раздражён. И мне показалось, что он вынужден был это сделать, но сказать, чтобы жаждал.
Сама не понимаю своих мыслей, я как будто пытаюсь обелить Герцога. Наверное, то, что сделала Леся, так сильно на меня повлияло. Я-то считала её милой, но попавшей в трудности девушкой, а оно как. Хотя Герцог тоже поступил неадекватно. Приковать девушку в наручники и держать её как преступницу в темнице целую неделю, это гадство!
Вид е ние снова смывается. Я видела, как освободили Лесю, как неделю после заточения она лежала в постели, была слаба. Но та самая служанка, которой она сделала внушение, исчезла из поместья, наверное, и правда уволилась. 
Новое вид е ние и Леся подслушивает разговор служанок. 
— Говорят, что леди маг Внушения.
— Быть такого не может! Ты же знаешь, что этих тварей убивают сразу же, как только они показали свою магию. Господин никогда не позволил бы ей жить на этом свете, знай он, что она маг, умеющий внушать.
— Я слышала, что она внушила Валесии уволиться из поместья. Конечно, кто будет терпеть рядом с собой конкурентку на постель Герцога.
— Не болтай глупостей! Леди никогда бы так не поступила. Ты же помнишь, кто наш Герцог? Вот, то-то и оно. Так что помалкивай лучше, целее будешь.
Я видела эмоции на лице Леси. Злость, непонимание, неверие. Выглядело это так, будто она реально не понимала, о чём говорят девушки. Будто она не помнила того, что произошло.
— Интересно, может ли она реально не помнить того, что произошло? — спросила сама у себя. — Фиг его знает, сложно, когда видишь всё со стороны. Я ведь не у неё в голове, не понимаю её эмоций, могу только попытаться прочитать по лицу. Да, девочка, а ты не так проста, как казалась.
Головная боль по мере просмотра вид е ний становилась всё больше и больше, в конце концов, она уже стала настолько невыносимой, что я резко стащила кольцо с пальца и снова вернулась в реальность. Комната пошатнулась, перед глазами мелькали мушки, всё расплывалось, и меня даже подташнивало. 
— Чёрт побери, нужно всё-таки делать это дозированно. Я не знаю, сколько всего ещё там записано, но если буду просматривать всё сразу и за одну ночь, то, как бы я бог душу не отдала, — проворчала, пытаясь прийти в себя.
Минут через двадцать зрение восстановилось, дыхание тоже, только головная боль ломила виски с такой силой, казалось, что голова сейчас лопнет. Всё бы сейчас отдала за аспирин!
Хотела уже снова порыться в чемодане, вдруг я чего упустила. Но резкий стук в дверь заставил меня подпрыгнуть на стуле.

Глава 5. Неприятности

— Открывай давай, ледя. Если не откроешь, я прикажу выломать дверь, и тебя выкинут отсюда, как паршивую собаку, вместе с твоим щенком, — из-за двери раздался злой голос, принадлежность к полу которого было невозможно установить.
— Мама, — на постели испуганно подскочила Анна.
— Малышка, я сейчас разберусь, не переживай, — попыталась её успокоить и поспешила к двери, отодвинула стул и распахнула её.
Бесило, что я не одета, но тем, что они ломились в дверь, они напугали мне ребёнка, поэтому пришлось действовать быстро. И хотя меня всю потряхивало от страха, но при этом сделала надменное лицо, выпрямилась и всем своим видом показала, что я Герцогиня, а не челядь какая. Передо мной стояла непонятное существо бомжеватого вида. И только то, что на нём была надета тряпка, которую можно было опознать как платье, подсказывало мне, что передо мной женщина. Вонища от этой бабёнки стояла такая, там же мухи на подлёте замертво падали, что и я чуть в обморок не улетела, и только беспокойное сопение малышки на кровати заставило меня собраться и держать лицо.
— Что вы себе позволяете любезнейшая? — спросила, глядя на неё надменно.
— Наконец-то! — возмутилась женщина. — Ты почему двери не открывала? Живёшь тут на всё готовеньком и не платишь. А если так, то вали отсюда, я всегда найду, кого сюда заселить. Ты мне золотой задолжала, — стала наезжать она на меня, при этом совершенно наплевав леди перед ней или нет, она тыкала мне в лицо. Я бы, может, с ней и поспорила, но за ней стояли два амбала, внушительно поигрывая мускулами. Куда мне против двух здоровенных мужиков?
Я приподняла бровь, изобразив крайнюю степень недоверия её словам, но она не дрогнула и дополнила:
— Несколько дней здесь живёшь да ещё харчуешь, а не платишь. Неча-неча, деньг давай или выметайся отсюда, — стояла на своём бабёнка.
После слова «харчуешь», меня чуть не вывернуло. Гадость какая питаться в этом месте. В желудке образовался ком, будто я камень проглотила. Судя по внешнему виду комнаты и хозяйки данного заведения, как бы она не помоями кормила. Вот тут я совсем не поняла Леси. Ладно, сама, с собой что хочешь, то и делай, ты взрослая, это твоя жизнь. Но малышка! Как она могла не позаботиться о дочери? Или настолько боится мужа, что была готова есть помои? Хотя, с другой стороны, эта бабёнка могла и приврать. Но спорить с ней сейчас, себе дороже.
— Подождите, — попыталась прикрыть дверь, но тётка мне этого сделать не дала, придержав дверь ногой.
— Э, нет! Мы подождём, ты дверь-то не закрывай, а-то снова запрёшься ещё…
Пришлось развернуться и прошествовать к чемодану, который всё ещё стоял на столе. Вытащила из него мешочек с деньгами и достала один золотой а, вернувшись, передала его в руки тётки.
Судя по алчно загоревшимся глазам всей троицы, это я сделала очень опрометчиво.
«Вот дурочка, ну кто меня тянул доставать деньги на виду, могла бы аккуратно в чемодане достать, не афишируя мешочек», — сетовала я на свою глупость, но что сделано, того не воротить. 
Тётка довольно кивнула своим мыслям, и они ушли, а я закрыла дверь.
Ноги дрожали и руки тоже, но я постаралась не показывать этого малышке. Ребёнку и так досталось без меня, нечего ещё больше травмировать детскую психику.
— Малышка, нам нельзя тут оставаться, нужно срочно одеваться, — дала команду ребёнку.
— Но мама, ты говорила, что это самое безопасное место и папа не найдёт нас тут.
— Так и было, солнышко, но сейчас всё изменилось, и оставаться здесь для нас небезопасно, — я старалась говорить спокойно и уверенно, чтобы не напугать ребёнка.
В голове был кавардак. Я совершенно не понимала, что делать. Куда я пойду в чужом мире и городе, с ребёнком на руках поздно ночью, хотя уже почти утро. Глянула на окно, совсем скоро появятся первые лучи солнца. А ведь ещё не нужно исключать герцога, который нас ищет. А в том, что ищет, я ни секунды не сомневалась. Но и если остаться тут, то точно будем без средств к существованию, ограбят нас, даже пикнуть не успеем. Ох, как же жаль, что я пока не умею магичить. Заставила бы этих товарищей отвязаться от нас, внушила бы им, что комната пуста, и заходить в неё нельзя. А так… эх.
А ещё в голову пришла странная мысль. Я ведь мир-то не знаю, а все вещи у Леси и Анны только летние очень надеюсь, что на улице лето. Не хочется мне тащить на улицу одетого не по погоде ребёнка. Судя по тому, что уже немного видно за окном, я оказалась права. Как же мне не хватает знаний о мире! Полцарства за справочник!
Поспешно вытащила из шкафа маленький чемоданчик, а из него первое попавшееся уличное платье для Анны и шляпку к нему. М-да, вещей у нас негусто, нам бы найти где устроиться. Кстати, вспомнила, что вроде письмо было написано с двух сторон бумаги, и пока малышка натягивала на себя платье, поторопилась дочитать. Там ведь и гербовые бумаги были, может, это сейчас нам поможет.
Взяла в руки письмо, перевернула и стала читать.
«Вместе с этим письмом приложены бумаги на поместье родителей. Я как единственная законная наследница вступила в права собственности. Хотя после пожара оно, скорее всего, даже не пригодно для жизни. Решишь сама, что тебе с этим делать. 
Также оставляю тебе мешочек с деньгами, это всё, что у меня есть. К сожалению, добраться до банка и снять деньги со своего счёта я не могла, чтобы не попасться мужу, поэтому надеюсь, что ты будешь бережлива и не потратишь всю сумму сразу». 
Бла-бла-бла, там ещё много чего было написано, сейчас не время внимательно во всём разбираться, главное я уловила. У нас есть поместье! А то, что после пожара, так это уже мелочи, может быть там и не всё так плохо.
Ещё вспомнила одну деталь, когда я очнулась, Анна говорила, о том, что бабушка с дедушкой умерли. Уж не про родителей ли Леси она говорила? Надеюсь, Герцог к этому не причастен. Если так, то он страшный человек.
Отложив письмо, протянула руку к бумаге на поместье. Красивая, что-то типа свидетельства на право собственности поместьем графства Ферринейского на имя Герцогини Елесиады Догирейскоой за подписью самог о короля. Раз сам король распорядился отдать мне его, значит, оно моё и никто не вправе у меня его отобрать. Интересно, кстати, если родителей Леси нет в живых, а она сама замужем за Герцогом, то почему король не назначил нового Графа. Почему графство передали Лесе? Странно это как-то. 
И хотя я понимала, что Герцог, скорее всего, там точно будет искать свою сбежавшую супругу, но мотаться непонятно где, да ещё и с ребёнком это очень плохая идея, тем более что я пока не все оставленные мне воспоминания просмотрела и об этом мире почти ничего не знаю. Сначала девушка жила как комнатный цветок под крылышком родителей, а потом сразу замуж выдали и не одного воспоминания о том, чтобы она была где-то вне поместья. Так что, была не была, а мы едем в графство.

Глава 6. Побег

Надела на себя первое платье, которое ухватила, к нему также вытащила из чемодана шляпку, как и для Анны. Только у малышки платье зелёное, а у меня розовое. Самое странное, что у меня в чемодане были только розовые платья разных оттенков. Не скажу, что я восторге от этого цвета, но надеюсь, что мне хоть немного идёт, хотя… не всё ли равно во что я одета? Призадумалась. Нет, не всё равно, всё-таки в этом мире я Герцогиня и нельзя ударить в грязь лицом.
Наскоро собрала наши вещи и распихала по чемоданам. Подумав, посуду решила оставить, думаю, что это добро мы найдём, когда понадобится.
За дверью послышались шорохи и чьи-то шаги. Я замерла и, прижав палец к губам, показала девочке, чтобы вела себя тихо.
— Малышка, нам нужно поторопиться, — шёпотом попросила её.
Видно, что девочка не первый раз срывается с места. В отличие от меня она собралась намного быстрее. Сколько же они с матерью бродяжничали? Как же хочется поскорее досмотреть воспоминания, а то я как слепой, ничего не понимающий котёнок.
За дверью стихло. Я тихонько подошла к ней и отворила. Осторожно выглянула, коридор был пуст.
— Идём, — потянула девочку за собой.
Стараясь не шуметь, мы прошли по коридору до конца, спустились по лестнице на первый этаж и попали в огромный зал — столовую. Утро было раннее, и нам повезло, в зале сидел только один посетитель или жилец, впрочем, это не важно, на нас он не обратил никакого внимания. За стойкой тоже никого не было, а прямо напротив лестницы была дверь, судя по всему, ведущая на улицу.
Мы словно мышки прокрались, открыли дверь, но, как назло, петли явно давно не смазывали, потому как в момент, когда мы её открывали, они начали противно скрипеть, и этот звук привлёк хозяйку данного клоповника.
Не знаю, что произошло, не иначе как я проявила чудеса эквилибристики, в одно мгновение я выставила Анну за дверь и прыгнула на улицу вслед за ней. Но чёрт подери, видимо она нас всё-таки заметила, потому что прежде чем дверь захлопнулась, я услышала.
— Она убегает, быстрее, сюда!
Первое, что поразило меня, и я даже на мгновение замешкалась, это то, что городок был похож на уютный европейский и земной. Приземистые каменные домики, мощёная мостовая прогреваемая первыми лучами проснувшегося солнца.
— Мам, — протянула Анна, и это вернуло меня с небес на землю.
«Совсем с ума сошла? Тебя сейчас ограбят и хорошо, если не изнасилуют или тем паче не убьют, а ты тут стоишь и городом любуешься дурная твоя голова» — ругала себя, на чём свет стоит. 
— Бежим, — скомандовала я и, схватив её за руку, потянула подальше от этой таверны.
Совсем скоро улица сворачивала и когда мы уже почти повернули, я услышала крики позади.
«Ой-ой, нужно поторопиться или спрятаться, они же нас в два счёта нагонят », — метались панические мысли в голове. 
Мы с Анной вылетели на площадь. Она была совершенно пуста, если не считать экипажа, который стоял прямо у фонтана, а рядом с ним отдыхал парень, увидев нас, он во все глаза уставился на меня. Могу поклясться, что у него даже челюсть отвисла при виде нас. Но сейчас всё это было неважно, гораздо важнее, чтобы он нам помог, иначе нас поймают.
Я тянула Анну прямо к этому парню. Слава всем богам малышка бежала быстро, ни капельки меня не тормозя.
— Помогите, нас хотят ограбить! — стала кричать ему, уже почти на подлёте к экипажу.
Нужно отдать должное этому парню, он быстро взял себя в руки, распахнул дверцу экипажа и крикнул:
— Внутрь, живо!
Недолго думая, я подхватила Анну и практически закинула её внутрь, сама заскочила следом. Как я при этом умудрилась не потерять чемодан, вообще непонятно. Да уж, в период сильнейшего страха за свою жизнь и всплеске адреналина, человек может творить чудеса.
Парень моментально захлопнул дверцу.
Мы с Анной затаились на полу экипажа, боясь не то, что пошевелиться, даже вздохнуть. Хотя пульс зашкаливал, и воздуха не хватало, сердце бешено билось, норовя проломить грудную клетку. В глазах плясали чёрные пятна и уши заложило. По спине бежал холодный липкий неприятный пот. Сейчас мне казалось, что я слышу абсолютно всё, что происходит снаружи, не смотря на то, что кровь набатом стучала в ушах. Я слышала, как наша погоня вбежала на площадь, часть преследователей убежала куда-то вправо, а один из них подбежал к экипажу. В этот момент в моих объятиях сжалась малышка. Я же успокаивающе погладила её по волосам. Маленькая моя, сколько же тебе досталось. Как же я хочу оградить тебя от этого ужаса, но пока ничего не могу поделать.
«Только бы они нас не нашли», — молилась про себя. — «Насколько же я глупо подставила и себя и девочку». 
— Эй, ты! Здесь пробегали женщина с девчонкой, куда они побежали? — спросил мужчина грубым низким голосом.
— Понятия не имею, я никого не видел, — спокойно ответил наш спаситель.
— А не спрятал ли ты их у себя в экипаже? — тот, кто искал нас, шагнул в нашу сторону.
Подо мной тихонько пискнула Анна. Я крепко её обняла и продолжила гладить по волосам.
— Всё будет хорошо, маленькая! Всё будет хорошо! — шептала я на уровне минимальной слышимости.
— Попробуй только прикоснуться к моей собственности, и я продырявлю твою башку! — спокойно произнёс наш спаситель, вот только его голосом можно было металл резать, так это было сказано, что сразу стало понятно, шутки с ним плохи.
Преследователь ругнулся себе под нос, но отступил и ушёл, скорее всего, догонять своих подельников. А мы облегчённо выдохнули. Наш спаситель не стал открывать дверь, он подошёл к двери, тихонько в неё постучал и негромко сказал:
— Сейчас мы отъедем подальше, сядьте удобнее, — спустя несколько секунд экипаж тронулся.
Я попыталась подняться, чтобы сесть, но ноги меня не держали, они были ватными и дрожали, впрочем как и руки. Рядом со мной всхлипнула Анна.
— Ма-а-а-ам, я так испуга-а-а-алась, — слёзы полились рекой, минут пять она просто рыдала не в силах себя сдерживать, её стало отпускать от пережитого стресса.
Через не могу я заставила себя подняться с пола и подтащила к себе на сидение Анну. Маленькая плакала и никак не могла успокоиться.
— Всё закончилось малыш, у нас всё получилось, а совсем скоро мы поедем в поместье, где жили бабушка и дедушка, — крепко обняла малышку и поглаживала её по спине. — Совсем скоро у нас с тобой будет всё хорошо. Видишь, нам помогли, а это значит, что у нас с тобой всё обязательно получится, — шептала успокаивая.
Минут двадцать я утешала кроху, пока она не начала немного успокаиваться. Всё это время экипаж вёз нас в неизвестном направлении. Но мне почему-то казалось, что этот парень не причинит нам вреда.

Глава 7. Рихард

Не знаю, сколько времени прошло, пока мы ехали, адреналин схлынул, и нас обеих потянуло в сон, поэтому мы с Анной даже умудрились задремать.
Я резко проснулась от того, что экипаж остановился, через мгновение дверь открылась, являя мне лицо нашего спасителя.
— Спит? — спросил он тихонько, кивая на малышку.
Я молча кивнула, отвечая на его вопрос.
— Сможете аккуратно её переложить и выйти?
— Попробую, — ответила еле слышно.
Мужчина кивнул и отошёл от экипажа, давая мне спокойно переложить малышку с моих коленей на сиденье.
— Мам, — проснулась Анна.
— Всё хорошо маленькая, я рядом, мне нужно поговорить с нашим спасителем, ты спи, я никуда от тебя не ухожу, я рядом, — погладила девочку по волосам.
Малышка успокоилась, и стоило ей только снова засопеть, как я вышла из экипажа. В противовес темноте маленького тесного экипажа, на улице было светло и ясно и даже дышалось легко. Может на меня так подействовал тот факт, что удалось избежать катастрофы, но сейчас я чувствовала себя, как узник, выпущенный на свободу.
Огляделась. Оказывается, мы уже не в городе. Справа и слева лес, а перед ним широкое поле, и чуть поодаль от нас пролегала дорога. Экипаж остановился ближе к деревьям.
Я выдохнула, значит, преследователи нас точно не найдут, но зачем было вывозить нас сюда? Неужели недостаточно отвезти нас в другой район города, чтобы сбить преследователей со следа? Терзаемая нехорошими мыслями я повернулась и нашла глазами нашего спасителя.
Мужчина стоял в сторонке и ждал меня. Я отряхнула платье и неспешно пошла к нему. Пока шла, смогла его рассмотреть. Высокий, спортивного телосложения. Волосы цвета тёмного шоколада и пронзительно зелёные глаза цвета молодой листвы в обрамлении густых разлапистых бровей, небольшие усики и небрежная щетина, которая ему на удивление шла. Возраста на вид он был примерно, как Леся, плюс-минус ровесник. На нём была надета понизу нательная рубаха светлого цвета, а поверх зелёная в тон его глаз. Свободные коричневые брюки и на ногах, что-то типа мокасин. Он же, в свою очередь, внимательно разглядывал меня, а затем выдал:
— Леди Елесиада Ферринейская?
Я сбилась с шага и онемела. Неужели он знает меня, точнее Лесю. Только бы он не был посланником мужа за моей головой и бренным тельцем.
— Я Рихард, — произнёс мужчина.
— Рихард? — повторила за ним.
— Да, сын садовника в поместье вашего папеньки, помните?
— Рихард, — произнесла облегчённо.
Значит, он просто случайно встреченный старый знакомый, а не желающий меня отловить и представить мужу на блюдечке с голубой каёмочкой.
— Мы думали, что вы умерли, леди. Вы ведь замуж вышли за Герцога Догирейского. А вы живы! Это что-то невероятное! Как же так?
Я уставилась на него изумлённо. Нифига себе новости. Что значит, умерла, раз вышла замуж.
Парень, похоже, сообразил, что я не догоняю и пояснил:
— Ведь ваш дар, ну… — мужчина замялся, а потом продолжил. — Он же запрещён в королевстве и таких магов, как вы истребляют и этим занимается как раз ваш муж, — огорошил он меня.
Шок, огорошенность и полное охреневание! — только так можно описать моё состояние в данный момент. Одного мгновения мне явно мало, чтобы осмыслить то, что я только что услышала.
Мать моя женщина, муж Леси виноват в истреблении магов с неугодным королю даром?! Тогда какого хрена он на ней женился?! Или не знал про её дар? Да ладно, я никогда в это не поверю. Тогда что? Почему он решил связать себя узами брака с девушкой, магия которой запрещена в королевстве, притом, что он наверняка состоит на службе короля, а значит, ему предан. Что-то мне всё меньше и меньше нравится ситуация, в которой я оказалась.
— Вестей от вас не было, вот ваша матушка с папенькой, царство им небесное, и думали, что вы умерли, — продолжил добивать меня Рихард.
В голове заработали шестерёнки. Значит, Лесины родные знали, что у неё запретный дар и при этом отдали её в жены Герцогу?! Который со слов Рихарда как раз и занимается истреблением таких магов. Зашибись! Хороши же родители, просто слов нет!
Ну не могут быть родители такими меркантильными. Или всё-таки могут?
Рихард настолько меня огорошил, что мне понадобилось некоторое время, чтобы собрать мозги в кучку.
— Нет, как видишь, я жива, но… — я замялась, не зная, что могу говорить, а что нет. Сможет ли этот парень стать моим союзником и помощником?
— Почему вы оказались здесь, леди? В этом городе и в этом районе? Вам ведь тут не место, это район полного отребья. И… кто эта девочка?
Я всё ещё мешкала, не зная, как поступить, но он продолжил:
— Леди, вы можете мне доверять. Я предан вам и вашей семье и раньше и впредь, — он посмотрел мне прямо в глаза, и склонила передо мной в поклоне, а выпрямившись серьёзно спросил:
— Я сделаю всё, что вы попросите. Вам нужна помощь? — спросил совершенно серьёзно.
Ай, была не была! Я решила довериться этому странному парню. Рассказала коротко о том, что муж — тиран, пусть не убил, но мне от него порядком досталось. Я родила от него дочь, леди Аннасиэль. Вот вместе с дочерью мы и сбежали, спасая себя. Муж в курсе моего дара, и почему я до сих пор жива, мне непонятно. Я старалась сильно не сгущать краски, если парень умный и так поймёт, а поскольку я сама из воспоминаний Леси не так много знала, то обманывать его не хотела.
— Леди, тогда вам нужно вернуться в родительское поместье. Магия и сила рода не дадут вас в обиду, — сказал он задумчиво.
Однако, вот как оказывается. Я именно туда и собиралась, значит, там я буду под защитой. Ё-моё, а если сила рода не примет меня? Что тогда делать? Я-то ведь ни секундочку не Леся, я иномирянка.
Тут же себя осадила. Если переживать по этому поводу, то можно сразу руки на себя наложить. Не примет источник, тогда и будем решать, сейчас-то, что переживать.
Вдруг меня кольнула резкая мысль, и я задала вопрос Рихарду:
— Послушай, но как же так случилось, что в поместье произошёл пожар? Почему сила рода не спасла моих родителей?
— А вот на этот вопрос, леди, я вам не отвечу, — ответил, понурив голову. — Сам не ведаю, но все, кто был в поместье в ту страшную ночь, сгорели и ваши родители, и мой отец, и другие слуги.
— Сочувствую твоему горю, — произнесла машинально.
— Я тоже леди, я тоже. В любом случае вам нужно в поместье, нужно активировать родовой источник. Вот только знаете… — он внимательно оценил меня, разглядывая с ног до головы. — Вы сильно приметно одеты, если ваш муж ищет вас, а это точно так, значит, в таком виде вас найти проще простого. Вам нужно замаскироваться, леди, тогда проще пробраться в поместье.
Я посмотрела на него скептически.
— Я помогу вам! Есть у меня на примете один магазинчик в соседнем городе.
Кивнула ему. Очень надеюсь, что я не пожалею о принятом решении. Как бы я не втянула Анну в ещё большие неприятности.

Глава 8. Герцог

Рихард предложил добираться до соседнего городка, там безопаснее всего и перекусить можно будет и замаскироваться.
Идея с маскировкой мне понравилась. Не знаю, как мы спрячем наши пышные волосы, но перестать щеголять в розовом платье, было бы приятно. А учитывая, что убегали мы впопыхах, и я совершенно не знаю, когда ребёнок ела последний раз. То и предложение перекусить было актуально.
Поэтому я вернулась в экипаж. Анна ещё спала, не стала её будить, зато решила воспользоваться выпавшим мне временем с пользой. Тихонько открыла свой чемодан, стараясь не разбудить ребёнка. В темноте экипажа, окна-то зашторены, содержимое чемодана видно было не очень, пришлось шарить руками. Что-что, а уж шкатулку найти несложно. Открыла её и вытащила кольцо. Закрыла чемодан и села на сидение напротив Анны.
Почему-то в этот раз я никак не решалась надеть это злосчастное кольцо. И вроде понимаю, что надо, и в то же время последствия этих знаний такие отвратительные. Ладно, была не была. Выдохнула и надела его на указательный палец.
Первое видение захлестнуло меня с головой.
— Могу я поговорить со своими родителями, я давно их не видела, — Леся просит Герцога видимо у него в кабинете.
— Нет, это исключено, — отрезает мужичина.
— Но почему? Неужели я пленница здесь? — я вижу, как она злится и взволнованна, а герцог похоже не был готов в этой просьбе, потому как с начала он растерялся, но достаточно быстро взял себя в руки.
— Можешь считать именно так, а сейчас вернись к себе в комнату, у меня дела.
Слезинки скатываются из её глаз, и она выбегает из комнаты.
Следующее видение: Леся подслушивает разговор служанок.
— Я слышала, что Герцог не позволил супруге связаться с родными. Это так жестоко.
— Ты что, разве не слышала? В поместье графа произошёл пожар, в живых никого не осталось. Герцог сам занимается расследованием.
Леся отшатнулась, вскрикнула и осела в обмороке.
И новое видение:
— Сегодня твоё восемнадцатилетие. С сегодняшнего дня ты будешь исполнять супружеский долг, — сказал Герцог Лесе и никаких эмоций на лице, ледяная маска. — Тебя подготовят к вечеру.
Миг и дальше я вижу, как Леся в слезах возвращается в свою комнату, на ней одна ночная сорочка и явно видно, как по ноге стекает капля крови. Ещё миг и сухонький невысокий старичок с чемоданчиком в руках ей говорят:
— Леди, ваше недомогание естественно, вы ждёте ребёнка. Мои поздравления!
Снова миг и новое видение.
— Леди, я не ожидал, что вы так скоро сможете подарить мне потомство. Вы приятно удивили меня. Полагаю, вы не будете против, если за вами будут присматривать две девушки прислужницы. Они обе неплохо разбираются в медицине, смогут вам помочь в случае чего, да и составят вам компанию, чтобы не было скучно, пока меня не будет.
— Вы уезжаете?
— Да, меня не будет какое-то время. Дела.
— Мне не нужны прислужницы, достаточно той, которая сейчас со мной, поэтому я против, — попыталась она возразить.
— Я настаиваю, — и сказано это было так, что сразу стало понятно, отказаться от них не получится.
Следующее видение подкидывает мне образ двух девушек. Высокие стройные словно тростиночки, обе темноволосы. Лесе они явно не понравились. Но вот меня зацепило, судя по внешнему виду, там не только прислуга, но и телохранители. На это также намекало оружие, которое явно выпирало из-под одежды.
Новое видение: роды. Это видение было особенно ярким. Крики, боль. Приставленные герцогом помощницы принимают ребёнка. Первый крик.
И вдруг видение подёрнулось и будто стало более блеклым.
Я стянула кольцо с пальца. Перед глазами чёрная пелена, но в карете явно светло, потому как глаза режет от света, поступающего через расшторенное окно экипажа.
— Мамочка, ты закончила магичить? — спрашивает меня, судя по всему, проснувшаяся Анна. — Я не хотела тебе мешать, прости.
— Ничего малыш, всё хорошо. Ты выспалась?
— Ага, а мы к городу подъезжаем?
— Да, должны скоро оказаться в городе.
— Ой! — испуганный вскрик ребёнка моментально приводит меня в боевую способность.
Пелена спадает, вижу пусть не идеально, но уже неплохо. Головная боль так просто не уйдёт, но это не важно.
— Что случилось, маленькая?
— Там папа, — сказала Анна испуганно и, отпрянув от окна, сжалась на сидении.
Я же протянув руку, обратно полностью зашторила окно. Мысли панически летали в голове. Знал ли Рихард о том, что Герцог будет здесь? И что Герцог тут делает? Уж не едем ли мы к нему в лапы? А может Герцог назначил за нашу поимку хорошее вознаграждение? И Рихард всего лишь получит заслуженную награду?
— Иди ко мне маленькая, — усадила Анну на колени и стала успокаивающе поглаживать. — Он не знает где мы и не узнает. Сидим тихо, хорошо?
Анна угукнула и уткнулась в меня носом.
Я же приоткрыла шторку и сама увидела Герцога. Он стоял на въезде в город, на пропускном пункте. Наш экипаж остановился. Рихард спрыгнул и подошёл к Герцогу. Они о чём-то говорят. Рихард отдаёт Герцогу бумажку, а Герцог протягивает ему мешочек с монетами.
Сердце больно бьётся о рёбра. Неужели нас снова предали и я так легко попалась в эту ловушку?

Глава 9. Союзник

Ещё пара секунд пока я судорожно раздумывала, что мне делать и Рихард вернулся в экипаж, и мы снова тронулись с места.
Куда он везёт нас? Непонятно. Будет ли лучше сбежать сейчас? Или подождать развязки этого события. Сказать по правде, мне уже порядком надоело оставаться в неведении, нужно сегодня же надеть кольцо и досмотреть всё, что оставила мне Леся до самого конца.
Я не Леся, подвергать опасности Анну я больше не стану!
За моими размышлениями не заметила, как карета въехала в город и катила по улицам. Этот город был очень сильно похож не предыдущий. Те же мощёные мостовые и каменные дома, только повыше и по солидней что ли.
— Солнышко, уже всё хорошо. Мы проехали ворота, папа остался там… он нас не увидел. Мы в безопасности. Посиди, мне нужно поговорить с нашим спасителем. Я никуда не уйду. Хорошо? — погладила по голове Анну.
Анна неохотно оторвала от меня свою светлую головку недоверчиво глядя на меня своими огромными, словно омут синими заплаканными глазами. Я оттянула шторку чуть в сторону, показывая, что мы едем по городу. И никого там нет.
— Мам, я так испугалась. Думала, что он заберёт тебя у меня, и снова будет мучить.
Я опешила от такой новости. Вот здрасти приехали, так значит, Герцог не наказывал дочь, она просто переживает за меня. Неужели она видела наказания Леси? Вполне возможно. Дети ещё те сорванцы. Проследила за отцом, спряталась и видела, пусть даже мельком. Много ли малышке нужно, а воображение может дорисовать и то, чего там на самом деле не было.
— Я всё сделаю, чтобы этого никогда больше не повторилось. Папа не сможет навредить ни мне, ни тебе! Обещаю тебе, малышка. А сейчас, мне нужно поговорить с Рихардом.
— А кто это Рихард?
— Наш спаситель. Давай-ка садись со мной рядом. Вот, умница, — я помогла перебраться Анне на сидение, а сама постучала в стенку экипажа.
Не прошло и минуты, как мы остановились. Не стала дожидаться, когда к нам придут, сама распахнула дверь экипажа, правда, чуть не прибив при этом Рихарда.
— Ой, Леди, осторожнее, — улыбнулся мужчина.
— Нужно поговорить, срочно!
— Мы почти приехали, может, вы подождёте до таверны?
— Нет, нам нужно поговорить сейчас!
— Хорошо, леди. Вы видели меня с Герцогом и наверняка всё не так поняли, — первым выдал Рихард.
Значит, понимает зараза мои эмоции.
— И как же я должна была всё понять? Что ты продал нас Герцогу?
— Да не так всё было, — досадливо сказал мужчина.
— А как же? Ещё скажи, что не платил тебе золотыми?
— Да не могу я предать вас леди, даже если бы и хотел. Неужели вы не помните? Я ведь клятву на крови давал на вашем родовом источнике. Ни вам, ни маленькой Леди я не могу навредить никогда! А герцогу я должен был передать важную информацию относительно некоторых людей из того города, из которого мы уехали, — сказал он досадливо.
— Я ничего не помню про клятву, почему я должна тебе верить? — спросила его прямо.
Ох сколько же ещё этот парень скрывает от меня. Видимо, если бы не эта ситуация, то Рихард даже и не сказал бы мне, что работает на Герцога и поставляет ему информацию.
Мужчина закатал рукав рубашки и показал мне татуировку в виде герба графства Ферринейского. Точно такой же герб был на бумаге на право собственности поместьем.
— Видите! Это знак моей преданности вашей семье. А это значит, что ни предать, ни убить, ни сделать с вами что-либо другое, но заведомо понимая, что делаю вам во вред, я не смогу осуществить. Моя кровь вскипит, и я умру. Я не знаю, что с вами случилось Леди. Вы очень изменились. И я понимаю, что жизнь в доме с борцом против запретной магии не может не оставить свой след. Но я помогу вам Леди! Можете мне верить. А сейчас вам лучше вернуться в экипаж, мы стали привлекать внимание. Герцог недалеко, не хочу, чтобы он узнал о том, что и вы тут. Минут через тридцать мы уже будем на месте.
Пришлось признать правоту парня, не нужно, чтобы меня лишний раз видели и доложили об этом Герцогу. Я вернулась к Анне, которая наблюдала за нами через окно.
— Мамочка, всё хорошо?
— Да, милая, — я села рядом с Анной, притянула её к себе и стала гладить по голове.
Мысли ворочались в голове, да уж, мне было о чём подумать.

Глава 10. Таверна

Выйти из экипажа оказалось просто чудесно. На улице «пар и ло», солнце припекало, и влажность была высокой. Сидя в запертом пространстве не так сильно заметно, а вот когда уже оказались на улице. 
Помогла Анне спрыгнуть с высокой подножки.
— Мам, где это мы? — спросила Анна озираясь.
— Солнышко, сегодня мы переночуем в этой таверне, а завтра уже поедем в наше поместье.
— А папа нас не найдёт? — спросила она тихонечко.
— Нет, маленькая леди, Герцог уже уехал из этого города. У него были тут дела, а сейчас он возвращается в столицу, — ответил за меня Рихард.
— Откуда вы знаете? Мы с мамой видели, как вы говорили с папой. Вы нас ему отдадите? — девочка задавала вопросы бесстрашно, смотря мужчине прямо в глаза.
— И снова нет. Я поклялся вашей маме и вам, что буду защищать вас, даже ценой собственной жизни.
Анна посмотрел на него недоверчиво.
Рихарду снова пришлось закатать рукав и показать татуировку.
— Видите? Это след от магической клятвы. Так что я всегда буду на вашей стороне.
— Думаю, что нам лучше зайти в таверну. Обсудите всё внутри, — сказала я Анне и, взяв её за руку, потянула внутрь. Двухэтажное каменное здание, не очень большое, насколько я могу судить находилось на небольшой площади, от которой лучами в разные стороны тянулись улочки. Над массивной деревянной дверью вывеска «У матушки Берты». Чтобы открыть эту махину, мне пришлось приложить усилия и наконец, дверь поддалась, являя нам большой уютный зал, с барной стойкой прямо напротив двери, размещённой вдоль стены. За стойкой стояла пышная и уютная, словно сдобная булочка, миловидная женщина — блондинка на вид лет тридцати пяти — сорока. Она подняла на нас взгляд и, мягко улыбнувшись, сказала:
— Добро пожаловать в таверну матушки Берты.
Знаете, одно дело читать про такие места и совсем другое, сам о й оказаться здесь. Это что-то невероятное. Невысокий потолок, каменный пол и стены. Каменные же арки делили помещение на зоны, в которых стояли столы. На столах горело по две — три свечи. Окна небольшие, поэтому в таверне был уютный полумрак. На первый беглый взгляд довольно чисто, никакой тебе соломы на полу, да что там соломы, ни единой соринки. На полу идеально виднелась текстура камня, столы выскоблены и стулья тоже чистые, на такой можно спокойно сесть, не переживая, что платье окажется непонятно в чём. Это не современный мир с его благами цивилизации стиральной и сушильными машинками. Тут, поди, одежду по старинке руками стирают. 
Вот что странно, только сейчас я в полной мере ощутила себя попаданкой. С момента, как я очнулась в этом теле, всё это происходило будто не со мной, и только сейчас я в полной мере осознала, что это новая я и это мой новый мир, в котором мне придётся жить. А значит, мне нужно всё сделать, чтобы моя жизнь в этом мире стала максимально комфортной и безопасной.
— Мам, — дёрнула меня за рукав Анна.
Я, наконец-то, смогла оторваться от созерцания таверны и перевести взгляд на малышку и тут до моего носа дотянулись божественные ароматы еды. Желудок предательски громко выдал голодную руладу.
— Леди, что-то не так, вам не нравится эта таверна? Я гарантирую, что это самое безопасное для вас место, мало того, тут приличная публика, чисто и вкусно кормят, — сказал мне Рихард, подходя к нам с чемоданами.
На последнем его слове, мой желудок снова голодно заурчал и я, наконец, шагнула внутрь. Мы прошли к стойке с ожидающей нас женщиной.
— Нам нужна комната до завтра на… — я замешкалась, посмотрела на Рихарда, а потом продолжила. — Две комнаты, одна на одного и вторая на двоих. В комнаты тазы для умывания, с водой.
— Конечно, леди, у меня есть для вас комнаты, для умывания там уже всё есть. Еду под а ть в комнаты или вы спуститесь вниз? 
— В комнаты и сейчас что-то быстро перекусить, мы голодны. Через полчаса после еды, нам нужна ванна.
— Хорошо леди, с вас десять серебряных. Шесть за комнаты и четыре за еду.
Хорошо, что я заранее озаботилась, и пока мы ехали в экипаже, переложила деньги поближе, спрятав золотые, чтобы больше не попасть впросак.
Достала серебрушки, пересчитала, благо номинал на них указан и отдала женщине
— Вас проводят, — улыбнулись нам в ответ.
Она повернулась в сторону входа на кухню, и громко крикнула. Я даже вздрогнула от неожиданности, вроде миленькая булочка, а голос-то поставлен. Да уж, ты попробуй быть плюшей и управлять таверной, мигом прогоришь.
— Фелька! Иди сюда быстро!
Из-за двери на кухню высунулся маленький мальчишеский конопатый нос, а вслед за ним вихрастая рыжая голова с огромными зелёными глазищами.
— Я не виноват, я вообще ничего не трогал, — пробормотал мальчишка, с испугом поглядывая на женщину.
— Ох, — вздохнула она тяжело, видимо, мальчишка — тот ещё сорванец. — Проводи леди в комнату, — сказала она устало.
— А-а-а, это, конечно! — он вышел к нам: невысокий, немногим выше Анны, но худущий до жути, кожа до кости. Одет в одну рубаху с коротким рукавом и брюки чуть ниже колен, на ногах что-то типа сандалий. Неуклюже поклонился нам и деловито произнёс: — Прошу вас идти за мной, я провожу вас в комнату.
Глядя на него невольно улыбнулась, Анна же глядела на мальчонку во все глаза, Рихард, по-моему, его и вовсе проигнорировал.
Выделенные нам комнаты были на втором этаже. Наша небольшая, но чистая, уютная с двумя кроватями вдоль стен, столом у окна и двумя стульями, а также двумя шкафами Комната Рихарда была меньше и находилась рядом с нашей.
— Сейчас принесу вам перекусить, — сказал мальчишка и убежал.
— Леди, я оставлю ваши чемоданы.
— Рихард, спасибо. Сейчас перекусим, потом немного приведём себя в порядок, я жду вас через час, нужно решить вопрос с нашей маскировкой и не только.
— Конечно, леди, как скажете, — ответил мужчина и ушёл к себе в комнату.
Стоило мне только закрыть дверь, как Анна не утерпела.
— Мам, а что за пятнышки у этого мальчика на лице? Никогда таких не видела. Он чем-то болен?
— Нет, маленькая, это называется конопушки. Они у него оттого, что его сильно любит солнце. Про таких, как он, говорят, что он солнцем поцелован. Это просто особенность его кожи и она совершенно не заразна и никак не может передаться тебе или мне.
Дальше поговорить нам не дал стук в дверь. Рыжий мальчишка принёс нам полный поднос еды и напитки. Я пропустила его в комнату. Поднос был ловко размещён на столе, и мальчишка убежал, пожелав нам приятного аппетита.
Хорошо, что в комнате было место, отведённое для того, чтобы умыться и банально вымыть руки. А то после такой дороги я просто не смогла бы сесть сейчас есть с такими руками. Оно, конечно, когда голод сильный и не на такое пойдёшь. Но у меня не настолько отчаянная ситуация.
Приведя в порядок ребёнка и себя, сели есть. Как же божественно здесь готовят. Сочная птица с гарниром из картофеля и овощей. Вкусный прохладный морс самое то в такую удушающую жару.
Через полчаса нам притащили огромную деревянную бадью, что-то среднее между ванной и бочкой, натаскали в ней воды и я, наконец, смогла сначала помыть Анну, а затем ополоснуться сама.
Какое же это блаженство! Наконец, смыть с себя пот и грязь. Не знаю, как в этом мире принято, но я привыкла принимать душ ежедневно, и не готова с этой привычкой расставаться и Анну буду к этому приучать.
К тому моменту, как в дверь постучал Рихард, я уже была практически готова. С волосами только вышла заминка. Фена нет, пользоваться магией я не умею. А волосы-то длинные, это не моя карешка на Земле, тут возиться и возиться. Бросила это неблагородное дело, замотала волосы в полотенце, которые нам, кстати, принесли вместе с ванной, и пошла открывать дверь. Дела не терпят, а времени у нас мало, я не собиралась надолго тут задерживаться, и хоть Рихард говорил, что Герцог уехал, но всё равно было страшновато. Не хочу я попадаться ему на глаза, по крайней мере, сейчас.

Глава 11. Помощник

— Леди, вы готовы? — Рихард шагнул в нашу комнату.
Выглядел он посвежевшим, видимо, тоже принимал ванну, с волос капала вода, на нём была белая рубаха местами влажная с длинными закатанными рукавами, через ткань явственно проступал рельеф накачанного тела. Я сглотнула. Красив, чертяка, и наверняка это знает.
«О чём я только думаю?» – осадила себя, охладив пыл. — «У меня ни дома, ни нормального понимания мира, муж — садист разыскивает и пока не понятно, с какой целью, то ли чтобы вернуть, то ли чтобы убить. Дар-то у этого тела оказался с сюрпризом. На руках дочь малышка, а я тут мужика рассматриваю, слюни пускаю » — дала себе мысленную оплеуху. 
Поспешила отвернуться от мужчины и взять себя в руки.
— Присядем?
Анна уже мирно посапывала на кровати укрытая пледом, сказался пережит о й стресс, а ещё сытная и вкусная еда. Не знаю, чем Леся её до этого кормила, но ребёнок явно был голоден, что, впрочем, и не удивительно, молодой растущий организм. 
Указала рукой на стулья, не на кровати же нам общаться, в конце концов. Понятно, что я в бегах, но приличие всё-таки соблюдать нужно.
— Ты успел перекусить?
— Конечно, спасибо. Леди Елесиада, сегодня мы переночуем в этой таверне, во-первых, нам нужно успеть сменить вам образ. А ещё… — мужчина замялся.
— Давай так, когда мы наедине, обращайся ко мне по имени, можно даже сокращённо Элена, так удобнее. И никакой леди, хорошо? — улыбнулась ему.
Для себя уже решила, что обращение ко мне Леди или по имени Елесиада чересчур громоздко и непривычно. Имя чужое и сложное, пока выговоришь, язык сломаешь, а Леди это обезличено, поэтому Элена, это близко к Елене, моему земному имени и красивое сокращение от полного Елесиада. Главное, что мне нравится, остальные привыкнут, не страшно.
— Леди, так не принято…
— Всё нормально, — оборвала Рихарда, махнув рукой. — Это моё решение и мне так удобнее. Так, что ты хотел ещё сказать?
— Спасибо, леди, вы не пожалеете о доверии! — он низко поклонился, а выпрямившись продолжил: — Дело в том, что, насколько мне известно, после пожара поместье не восстанавливали. Там ничего не осталось, кроме стен и потолка, всё выгорело. Я так понимаю, что пламя, скорее всего, было магическое. Не зря сам Герцог расследовал этот случай.
Вот, чёрт. Я-то по привычке на «русский авось» надеялась, что как-нибудь выкручусь. И куда я собралась ребёнка тащить? В голые закопчённые стены? Так и хотелось себя по лбу стукнуть, боюсь только, что мужчина не поймёт моей реакции. Как же хорошо, что я этого Рихарда встретила. Мне прямо сказочно повезло!
— Хорошо, что ты предлагаешь?
Буду строить из себя, не приспособленную к жизни блондинку, оно и действительно сейчас так, мир новый и я в нём ни черта не понимаю, да и на жалость давить не помешает, больше будут мне помогать.
— Во-первых, вам нужны слуги, одна вы там точно не справитесь, да ещё с маленькой леди. Во-вторых, нужны артефакты: уборщики, стазис лари, пространственная сумка, почтовая шкатулка, ну, вы и сами знаете. Если слуг, мы можем поискать в ближайшей к поместью деревне, уверен, что не откажут. Ваш батюшка был хорошим графом и о своих людях заботился. А вот остальное желательно закупить пока мы в этом городе в местной лавке артефактора.
— Мне нравится твоё предложение. Нужно подумать, что нам может понадобиться на первое время. Думаю, что не нужно тянуть и лучше уже сейчас выходить, дел у нас много. Вот только как быть с Аннасиэль? Не хочу брать с собой ребёнка, она устала и перенервничала. Ни к чему ей сейчас ещё и прогулки по городу.
— За это не переживайте. Берта, владелица таверны, моя очень хорошая знакомая, и девушки у неё работают добрые, я договорюсь, чтобы присмотрели за маленькой леди, пока нас не будет, думаю, что только вас лучше предупредить её, чтобы не пугалась, когда проснётся.
Рихард встал и уже хотел выйти из комнаты, как я его остановила.
— Подожди, есть ещё один момент, который я бы хотела с тобой обсудить.
Мужчина остановился и посмотрел на меня с готовностью. Я кивнула на стул, он сел обратно.
— Дело в том, что я почти ничего не помню из того, что было со мной до рождения Аннасиэль.
— Как это? — спросил мужчина, нахмурившись и не понимая.
— Вот так. Я не помню родителей, не помню нашего поместья, и тебя не помню.
— Но как такое могло случиться?
— Не знаю, в последнее время в моей жизни было очень много страшного. Помню только последние полгода. А всё, что было раньше словно в тумане. Порой воспоминания прорываются, но все они беспорядочно хаотичны, и мне бывает сложно понять, к чему они относятся.
Рихард задумался, а потом сказал.
— Я слышал о подобном, когда в жизни человека происходит травмирующие события, его память может запереться как будто на замок. Он не помнит многого из своей жизни.
«Умница!» — возликовала про себя. — «Мне просто невероятно повезло с ним. Сам предположил, отчего это произошло, а это значит, что он мне поверил!» 
— Но как же вы решились сбежать? Да ещё и с маленькой леди? И как вы вообще оказались в том городе? 
Правильный вопрос! Опустила глаза в пол и постаралась выдавить слезу для убедительности. Сложности с этим не было, достаточно было вспомнить в каком положении, и где я оказалась, и чего лишилась.
— У меня не было выбора. Оставаться в доме Герцога я больше не могла. Он… страшный человек. Боюсь, если бы я осталась, то меня сейчас бы уже не было… — тихонько всхлипнула, для пущей убедительности, тактично умолчав о том, как я оказалась в том городе.
Рихард вскочил с места и стал нервно мерить комнату шагами.
— Леди! Я помогу вам! — сказал он решительно, наконец, остановившись. — Признаться, сначала я хотел доставить вас до поместья, оставить там и уехать, но сейчас я понимаю, что не могу так поступить… Я останусь с вами и буду вам всячески помогать и оберегать. Чем быстрее вы окажетесь в поместье, тем безопаснее для вас будет. Нужно сегодня успеть всё сделать, что запланировали, а завтра рано утром выезжаем.
«Шах и мат! Ты уже мой! Была у меня мысль, что ты можешь сбежать, как только доставишь нас до поместья, но теперь тебе точно не отвертеться, не сможешь оставить леди в беде!» 

Глава 12. Покупки

Успела предупредить Анну о том, что отправляюсь в город, ей безопаснее остаться тут. Сначала малышка расстроилась и не захотела оставаться в номере без меня, пришлось долго её уговаривать, и в результате сработал только подкуп вкусняшкой, которую пообещала купить.
Анна осталась на попечении одной из девушек Берты и того рыжего мальчонки, поэтому мы с Рихардом смогли, наконец, выехать в город. В этот раз я также сильно не отсвечивала, украдкой выглядывала из-за занавески на окне, рассматривая улица. На удивление на улицах чисто, люди одеты прилично, никакого тряпья и рванья. Может это район такой, а может сам город, но тот, кто им управляет, явно не просто так ест свой хлеб.
Наконец мы подъехали к лавке готового платья, если судить по вывеске. Рихард открыл дверцу экипажа и я мышкой юркнула внутрь. Не хочу, чтобы меня видели и запомнили и не дай бог доложили обо мне Герцогу. Мало ли, кто на него работает.
Лавка оказалась небольшой. Готовых изделий в ней выставлено очень мало, и то, всё что я увидела, мало походило на платья аристократки. В первый момент я даже удивилась, почему мы приехали именно сюда. Колокольчик над дверью оповестил сотрудницу о новом посетителе и на меня обратили внимание. Девушка подскочила со стула и кинулась ко мне.
— Леди! Добро пожаловать в нашу лавку, — девушка была удивлена, похоже, что аристократы тут не частое явление, она склонилась в приветственном поклоне.
Я кивнула, не спеша отвечать ей.
— Чем мы можем быть для вас полезны? — спросила девушка, внимательно меня разглядывая.
И тут в лавку вошёл Рихард. Глаза девушки заблестели, на щеках заиграл румянец, она улыбнулась ему и счастливо пропела, совершенно забыв про меня.
— Господин Рихард, вас так давно не было! Очень рада вас видеть! Вы к нам по делам или просто в гости?
Я наблюдала, как она беззастенчиво флиртует с мужчиной, абсолютно забыв про покупателя, и меня позабавила эта ситуация. Я-то ладно, ни разу не аристократка, и ко многим вещам отношусь спокойно, но будь на моём месте настоящая леди, как бы она отреагировала на такое отношение?
— Селения, позови хозяйку! — мужчина совершенно не обратил внимания на реакцию девушки.
Девушка уже собиралась убегать, но взглядом зацепилась за меня, резко остановилась и видимо опомнившись, поняла, что совершила ошибку. Лицо её побледнело от испуга, а глаза расширились.
Я же стояла, совершенно спокойно разглядывая лавку.
— Леди, простите! — голос её от волнения сорвался, и последнее слово она буквально просипела.
— Леди со мной, поторопись! — уже громче потребовал Рихард.
Девушка испуганно ойкнув убежала.
— Простите леди Елесиада, она слишком увлекающаяся натура и часто витает в облаках, — объяснился мужчина.
Спустя пару секунд, в лавку вошла женщина лет пятидесяти с абсолютно седыми волосами. Никогда не видела подобного.
— Леди, приветствую вас, — она склонилась в поклоне, а затем, повернувшись к Рихарду, поздоровалась и с ним. — Чем могу быть вам полезна?
— Леди нужна ваша исключительная услуга, — сказал Рихард спокойно.
Женщина заломила бровь, но быстро взяла себя в руки и её лицо вновь приобрело беспристрастное выражение.
— Прошу вас, следовать за мной.
Она повела нас в другое помещение, которое оказалось небольшой уютной комнатой, в ней-то одежды оказалось огромное количество. Она лежала на столе, стульях, висела на плечиках вдоль стен. От нищенских нарядов до богатых платьев и костюмов аристократов. Разнообразная обувь и даже косметика. Реально всё, чтобы изменить имидж. Какая продвинутая хозяйка лавки!
— В кого вам нужно преобразиться? — спросила женщина.
— Мне нужно переодеться мужчиной, и ещё необходима одежда для мальчика пяти лет.
— Леди, у вас очень приметая внешность и богатые волосы, боюсь, что это будет трудно сделать, — ответила женщина задумчиво.
Рихард не произнёс ни слова, хотя я затылком ощущала возникшие у него вопросы, наверное, он не ожидал, что я решила преобразиться столь кардинально. Но мне важно, чтобы никто не мог даже заподозрить во мне Герцогиню Догирейскую.
После пары часов копания в вещах и бесконечных примерок мне, наконец, подобрали брюки по размеру, нательную и уличную рубахи и обувь. Вот уж с чем была огромная проблема, ножка у меня оказалась на удивление маленькой. А на голову надела широкую кепи, спрятав под ней свои волосы, предварительно замотав их в узел.
В углу комнаты стояло огромное напольное зеркало, в него я и оценила свой внешний вид. Из зеркала на меня смотрел молодой мужчина, но буду честна, хозяйка была права, внешность слишком миловидна. В этом мире я впервые, наконец, смогла увидеть себя со стороны.
Мне досталось вполне симпатичное стройное тело и мордашка. Пухлые губки, большие голубые глаза, пышные светлые волосы, высокая аккуратная грудь, тонкая талия, длинные руки и ноги. Красивая. А вот мужчина из меня конечно так себе. Надвинула кепи пониже на глаза, чтобы меньше было заметно лицо. В общем и целом я осталась довольна своим образом. Хозяйка ещё немного поколдовала над моим лицом. В итоге я стала молодым парнем неопределённого возраста среднего класса. Не знаю, что это значит по меркам этого мира, но уверена, что не всё неплохо.
Для Анны мы тоже подобрали брючки, рубашки, обувь и маленькую кепи.

Глава 13. Цена доверия

Расплатилась с хозяйкой. Её помощь оказалась неоценима. Она попросила сумму, гораздо меньшую, чем я ожидала, всего-то несколько серебряных. Вот бы мне ещё начать разбираться в деньгах, а то ведь до сих пор не понимаю, насколько велика та сумма, которая у меня есть. И ещё я предполагаю, что золотой, который отдала в той дыре, был слишком шикарной платой. Жалеть бесполезно, нужно снова не попасть так впросак, надеюсь, Рихард мне в этом поможет.
Всё то время, пока я решала вопрос со своим новым образом, Рихард ждал меня в коридоре, стоило мне выйти, как он мгновенно отреагировал:
— Леди! — произнёс он восхищённо. — Вас практически не узнать, не ожидал, что получится так хорошо. Если не присматриваться, то и не поймёшь, что перед тобой девушка! Я впечатлён вашими способностями! Уверен, что у нас всё непременно получится, и мы спокойно доедем до вашего поместья. А для маленькой леди вы тоже приготовили?
— Конечно, а как же иначе? — ответила мужчине, а сама ощутила, как кровь прилила к щекам от его похвалы, ну, словно девица.
Да, доброе слово и кошке приятно. Не буду отрицать, что Рихард мне симпатичен, как мужчина, и комплименты, исходящие от него, попадают точно в цель, вот только показывать это так явно не нужно. Я всё-таки дама замужняя, значит, не должна себя скомпрометировать.
Рихард нахмурился.
— С голосом нужно поработать, он вас сильно выдаёт.
М-да об этом я как-то не подумала. А ведь он прав, смогу ли я говорить мужским голосом и не выдать себя, пока мы будем ходить по лавкам? Там на Земле, в прошлой жизни, может быть и смогла бы, а к этому голосу я ещё не совсем привыкла, поэтому, наверное, лучше не рисковать.
— А может, закупками будешь заниматься ты? Точнее, не совсем так, сделаем вид, что я не могу говорить, ты будешь говорить за меня, а я буду указывать то, что нам нужно, — спросила у мужчины.
— Можно, конечно, попробовать, но тогда нам нужно сразу договориться, что будем покупать, чтобы было проще.
— А вот здесь мне понадобится твоя помощь, потому что я не совсем понимаю, что может мне пригодиться в поместье, особенно если учесть его состояние, в каком оно сейчас находится. То время, когда я жила с родителями, я совершенно не помню, да и в поместье Герцога были слуги, так что мне не приходилось думать, что и как работает. Поэтому я сейчас как слепой котёнок и мне нужна твоя помощь, — говоря это, постаралась сделать щенячьи глазки. Ты, конечно, говорил, что не бросишь меня, но достигнутый эффект нужно закреплять, и продолжила: — Ты говорил про артефакты, может быть с них и начнём?
— Да, нам нужны, артефакты, минимум посуды, решить вопрос, где и на чём спать, по большому счёту мы сейчас поедем в большое и совершенно пустое поместье. Там столько всего необходимо… — Рихард задумался, а затем, подняв на меня взгляд, спросил: — Леди, я понимаю, что могу задать вам недостойный аристократки вопрос, но, во-первых, я не понимаю, сколько у вас есть денег, я, конечно, помогу, но здесь и сейчас их у меня не так чтобы много. Во-вторых, если вас не обидит, то может быть, воспользуемся на первое время домиком для прислуги? Насколько мне известно, там всё осталось в целости и сохранности. Само поместье магически опечатано до вашего прибытия, но сейчас оно совершенно непригодно для проживания.
— Отличная идея! Это прекрасный вариант на первое время. Скажи, а у нас будет возможность заказать артефакты с доставкой в поместье, чтобы мне не приходилось снова выезжать оттуда.
— Не совсем с доставкой, вам нужно будет найти себе доверенных людей, которые будут вам помогать. Одного меня явно будет недостаточно.
— Давай так, в отношении денег, которые у меня есть, я не знаю, насколько это много, и как надолго этой суммы мне хватит, поэтому, будет лучше, если ты сам посмотришь. Деньги остались в таверне, как вернёмся, нужно не забыть пересчитать. А что касается людей, то я не знаю, где искать и как нанимать.
— С наймом проще, берёте клятву на крови, как когда-то со мной.
— Ты мне поможешь?
— Конечно, могли бы и не спрашивать. А что касается поиска людей, сделать это проще всего через гильдии.
— И много гильдий?
— Вообще-то, да. Ремесленных очень много гончары, стеклодувы, кузнецы, пекари, ювелиры, в общем, всё и не перечислить.
Тут я пригорюнилась. Обходить нужные нам гильдии, на это нужно время, которого у меня нет. Я не хочу задерживаться в этом городе. Не хочу, чтобы Герцог нас нашёл.
— Тогда давай сделаем так, сначала нужно посмотреть на поместье, в каком оно реально состоянии, тогда примерно можно будет прикинуть, сколько и каких людей нам нужно. И ещё, ты говорил, что люди из ближайшей деревни будут готовы помочь нам на первых порах, посмотрим может быть, кто-то из них захочет работать в поместье. Очень сложно планировать, пока не видишь реального объёма бедствия. Судя по твоему рассказу в поместье всё печально и денег, сколько бы у меня их ни было, точно на все хотелки не хватит. Поэтому нужно сначала понять, что и как, а потом уже планировать расходы.
— Мудро, согласен с вашим решением! — мужчина посмотрел на меня удивлённо, но в то же время уважительно. — Тогда предлагаю купить самые минимально необходимые артефакты на первое время.
— Согласна, веди! — скомандовала ему улыбнувшись.

Глава 14. Лавка артефактов

Когда Рихард привёл меня в лавку артефактора, а нужно сказать, что она располагалась недалеко от лавки готового платья, один бог видит, чего мне стоило сдерживаться и молчать, а не попискивать от неописуемого восторга и изумления. Кажется, Рихард понял мою дилемму и украдкой надо мной посмеивался. Весело ему, а для меня всё в новинку.
Я сначала надулась на него, как мышь на крупу, но потом настолько сильно увлеклась разглядыванием лавки, что и совершенно позабыла про его реакцию. С диким восторгом я бегала от одной витрины к другой.
Лавка была разделена на несколько комнат. Одна из них, это бытовые артефакты, вторая защитные и третья комната — боевые. Зайти в третью комнату мне не дали, Рихард сказал, что туда может попасть только тот, кто служит в охране города. Ну и ладно, не сильно-то я и расстроилась мне и тут хватит покопаться. Решила сначала исследовать те артефакты, которые были в зале бытовых.
Некоторые артефакты лежали в ящиках, а рядом стояла табличка с надписью, обозначающая их назначение. Как правило, это были артефакты, приготовленные из дерева и простого, неблагородного металла. А некоторые из них лежали в витрине под стеклом. Там были драгоценные камни, или золотые и серебряные артефакты и у каждого также лежала табличка показывающая, для чего он нужен.
Как же мне повезло, что я прекрасно понимаю местный язык, могу и читать, и разбирать речь. Чего тут только не было: и артефакты для чистки и уборки помещения, мало того, они ещё делились по мощности воздействия и были либо одноразовыми, такие лежали в ящиках, или многоразовыми, такие находились на витрине. Были и стазис лари, совершенно разных объёмов, а вместе с ними и стазис камни для целой комнаты. Были и почтовые шкатулки от совершенно простых до безобразно дорогих, созданных из явно богатых материалов и камней. Артефакты, влияющие на урожайность, отгоняющие грызунов, улучшающие память. У меня глаза разбегались, пока я всё это рассматривала. Мало того, тут же я увидела артефакты приворота и отворота.
Офигеть можно! Я-то по наивности своей думала, что такие только зелья бывают. Но почему они в комнате бытовых?
Хорошо, что лавка была полна народу, иначе моя реакция на увиденное могла бы вызвать вопросы. Я за рукав тащила Рихарда от одного артефакта к другому, а он терпеливо объяснял мне, как они работают, и говорил, что может нам пригодиться и почему, а чего не ст о ит брать. 
Как же мне с ним повезло! Просто умница, а не мужчина! И терпение у него ангельское.
В итоге из лавки я уходила довольная, как хомяк. Набрала разных бытовых одноразового и многоразового действия. А ещё купила защитные кулоны для себя и Анны. Продавец сказал, что они помогут от ядов, ментального воздействия, отпугивать мелких грызунов и так… ещё по мелочи.
Не знаю, сколько времени мы провели в лавке, но когда шагнули на улицу, уже было темно. Я, опешив, остановилась.
— Да, нам нужно поторопиться. Не переживайте, уверен, что с маленькой Леди всё в порядке, — мужчина словно прочитал мои мысли.
Ох и нелегко играть немого скажу я вам. Несколько раз я чуть себя не выдала, вот и сейчас с признательностью посмотрела на мужчину, но взглядом передала, что нервничаю и мы поспешили к экипажу, который остался у лавки готового платья. Кстати, в ней я прикупила себе несколько рулонов ткани и парочку абсолютно простых нарядов, не всё же щеголять в платьях аристократки, для дома, а тем более сгоревшего поместья явно нужна одежда попроще.
Как Рихард все наши покупки уместил в экипаже, я не понимала, потому что багажника, как в земных автомобилях у него я не заметила, а внутри ничего не было, те же два пустых сидения друг напротив друга. Может, я чего упустила и в нём есть какой-то пространственный карман? Такие сумки артефакты в лавке тоже были. Хотела приобрести себе, но не стала. Всё равно из поместья я никуда не смогу выйти, я так поняла из рассказа Рихарда, что магия рода будет меня защищать, пока я на его территории. А в самом поместье сумка вряд ли мне понадобится.
Довольно быстро мы вернулись обратно в таверну. Купленное оставили в экипаже, всё равно завтра утром рано выезжать. Попросила хозяйку принести мне ужин и ванну через час после него в номер, заодно уточнила, ела ли Анна и убедившись, что ребёнок не голодал, поднялась наверх.
— Мама! — увидев меня, Анна бросилась обниматься. — Я переживала! Тебя так долго не было. Я думала, что ты меня оставила! — малышка начала громко плакать.
Когда она обнимала меня своими маленькими ручками, и доверчиво прижималась, моё сердце дрогнуло.
— Маленькая, я никогда в жизни тебя не брошу, слышишь! Никогда! — успокаивающе погладила её по мягким волосам и крепко обняла.
Да, похоже, что вот так у меня появилась настоящая дочь и сейчас я осознала, что на самом деле не оставлю. Если раньше я малодушно допускала мысль, что если вдруг что со мной случится, вернуть её отцу, то сейчас поняла, НЕТ! Я просто не имею никакого права расслабляться! Я непременно обязана выжить в этом странном мире и сделать всё, чтобы моя дочь выросла счастливой!

Глава 15. Опасность

Пока обнимала Анна, стянула с головы кепи и шапочку их стягивающую, волосы каскадом рассыпались по плечам.
Пока успокаивала Анну, вспомнила, что не принесла ей обещанную сладость. Меня аж холодным потом прошибло. Как же так? Я обещала и не сдержала своего обещания.
Опережая вопросы ребёнка, я сама рассказала ей, что виновата. Анна в отличие от большинства своих земных сверстников намного более рассудительная, я очень надеялась, что она не будет поднимать скандал, и не ошиблась в ней. Мало того, Анна отнеслась к этой новости с поистине герцогским спокойствием.
— Мама, не переживай, уверена, что ты ещё успеешь купить мне сладости в следующий раз, а сейчас лучше расскажи мне где ты была и что делала и почему так странно одета, — попросила она.
Сказать, что меня удивили слова пятилетнего ребёнка это ничего не сказать. Я помню пятилетних детей своих подруг, и уж подобной реакции можно было увидеть не часто. Конечно, там речь шла не о сладостях, хотя и о них тоже, а о чём-то более стоящем. Но для Анны мне показалось, что сладости сейчас самое весомая и желанная вещь.
— Малышка, давай сделает так, — предложила я, не выдержав. — Завтра с утра мы заедем на ярмарку, Рихард нам поможет, и мы выберем тебе ту сладость, которую ты захочешь, ладно, а потом сразу же поедем в поместье, договорились?
Заручившись согласием ребёнка я, наконец, обратила внимание на то, что в комнате мы не одни. На стуле сидел тот самый рыжик, а недалеко от нас стояла молодая девушка.
— Леди, простите, если я уже не нужна, могу я вернуться к своим обязанностям?
— Да конечно и спасибо вам за помощь! — я протянула девушке несколько медяков, она счастливо мне поклонилась, прихватив деньги быстро убежала.
Рыжик сполз со стула, медленно подошёл к нам, посмотрел на нас тоскливо и сказал:
— Теперь я понимаю о чём, ты говорила, она и правда хорошая, — сказал он тихо и вышел из комнаты, прикрыв за собой дверь.
— О чём это он, малышка?
— Мам, мы говорили о тебе. Он говорил, что ты меня бросила и нашла себе другого мужчину, и я тебе буду не нужна. А я доказывала, что это не так и ты не можешь меня бросить, ты обещала.
— Конечно, я никогда тебя не брошу, — притянула Анну в свои объятия, чмокнула её в макушку и погладила по спине, а сама задумчиво посмотрела на дверь. Бедный мальчик, я думала, что он сын Берты, хотя совершенно на неё не похож, видимо это оказалось не так.
В дверь постучали, и я поспешила открыть. Там стояла девушка с подносом полным еды. Я посторонилась, пропуская её в комнату, поднос был ловко установлен на столике и девушка убежала.
— Я жутко голодная, присоединишься ко мне? — спросила у Анны.
Ребёнок от еды отказываться не стал, хотя не больше часа назад поела.
— Малышка, а ты не будешь против, если я буду называть тебя Анна, это сокращённое имя от Аннасиэль.
— Правда? Так можно? — спросила девочка с восторгом в глазах. — Папа же запрещал коверкать имя, говорил, что я леди и меня должны называть полным именем.
Вот же деспот! — выругалась я про себя. — Что за издевательства над ребёнком? С самого раннего детства муштровал её с дисциплиной и приучал к порядку. Вот что значит военный, иначе бы они не занимал такую должность при дворе короля, до мозга костей, даже дочери не давал послабления.
— Сейчас папы тут нет, а мне будет проще общаться с тобой короткими именами. К примеру, меня ты можешь называть мама или Элена.
— Не-е-ет, ты моя мама! — сказала Анна, подбежав и обняв меня. — Я буду рада, если меня можно будет называть Анна или как Рихард — маленькая леди, — хихикнула дочь.
После еды, нам принесли ванну, быстренько искупав сначала ребёнка, а потом себя, усадила её на кровати и стала рассказывать сначала про лавку артефактов.
— Мама, ты как маленькая, это же всё было у нас в замке, — рассмеялась малышка.
А я смутилась. Так-то оно так, но что-то в воспоминаниях от Леси у меня не было ничего подобного, а это очень даже помогло бы мне в этом мире. Может она и сама не обращала на это внимание. Есть слуги, и есть, зачем вникать в тонкости их работы. А Анна живой, подвижный и любознательный ребёнок, наверняка крутилась не только с горничными, но и на кухне, да и вообще по всему замку. Подмечала, а чего не понимала, наверняка спрашивала. Вот и оказалось, что пятилетний ребёнок знает больше, чем двадцати трёх летняя молодая женщина.
— Тогда давай я расскажу тебе, как меня переодевали, я и тебе привезла несколько костюмов, так что завтра мы с тобой переоденемся в парней и так поедем в поместье. Будем играть с тобой в сыщиков.
— А кто это?
— Это те, кто ищет людей или предметы. Иногда для своей работы им приходится менять свой образ и переодеваться. Вот и мы с тобой завтра будем не мама с дочкой, а папа с сыном. Как думаешь, сможешь побыть в роли мальчика?
— Не знаю, я никогда так не пробовала. Но это жутко интересно! — Анна вскочила с постели и захлопала в ладоши.
Ещё довольно долго я рассказывала ей разные сказки про сыщиков, про то, как они переодевались, как меняли манеру разговора, чтобы себя не выдать, с какими трудностями сталкивались, постепенно вопросы ребёнка сходили на нет и наконец, она заснула. Я предупредила Рихарда, что завтра с утра нам сначала нужно заехать на ярмарку за сладостями, а потом выезжаем из города.
Я так устала сегодня, стоило только моей голове оказаться на подушке и прикрыть глаза, как я мгновенно провалилась в сон и так и не смогла посмотреть воспоминания Леси.
Разбудил меня стук в дверь. Совершенно ничего не соображая, а на автомате подскочив с постели полетела открывать. Там стоял Рихард и смотрел на меня во все глаза. Шок, изумление и открытое восхищение читались в его глазах.
— Леди… — он гулко сглотнул.
Я глянула вниз и обомлела, я стояла перед ним практически голая в коротенькой рубашке и нижнем белье, к рубашке ещё прилагались штанишки, но одевать их не стала. Вот это конфуз! Лицо залила краска стыда и я, ойкнув, захлопнула дверь. Ё-моё, что творю-то? Не хватало мне ещё его соблазнять. Он сейчас моя единственная защита и мне совершенно не нужно, чтобы он начал за мной ухаживать или ещё хлеще приставать. И хотя вроде Рихард не такой человек, но я не хотела осложнения наших отношений.
— Выезжаем через полчаса, я сейчас принесу вещи для маленькой леди, приводите себя в порядок, — услышала я из-за двери.
Я поспешила будить Анну, быстренько умываться и собираться. Вчера я уснула и не сделала ничего из того, что запланировала, поэтому сейчас приходилось собираться впопыхах. Первым делом надела на себя мужскую одежду, а платья и все наши вещи стала распихивать по чемоданам.
Снова раздался стук в дверь, но в этот раз я была к нему готова. У двери стоял Рихард и протягивал мне свёрток с одеждой для Анны.
Он старательно отводил от меня глаза. А мне вдруг так смешно стало от этой ситуации. Стоит перед ним старушка в обличии молоденькой девчонки и соблазняет. А он как невинные парень глазки в пол и свёрток протягивает со словами:
— Переодевайтесь скорее, есть придётся в экипаже, мы торопимся. Сразу едем на выезд из города.
— Рихард, я обещала Анне, что мы заедем на ярмарку и купим ей сладости, я не могу не сдержать это обещание во второй раз.
Мужчина поднял на меня глаза.
— В городе становится опасно, нам лучше побыстрее отсюда уехать.
— Мы быстренько, ладно? Через десять минут спустимся к тебе.
Рихард поджал губы, но спорить со мной не стал. Я захлопнув дверь бегом развернула узел с вещами и помогла Анна переодеться и спрятать свои волосы.
— Малышка, ты помнишь, о чём я тебе вчера рассказывала? Сегодня мы играем свои роли, я буду папа, а ты мой сын, хорошо? Мы торопимся, поедим в экипаже, а сейчас заедем за сладостями.
Подхватив наши чемоданы, спустились вниз, попрощались с Бертой и вышли из гостиницы. Жаль, что рыжего мальчонку не успели увидеть перед своим отъездом, он мне понравился.
Рихард забрал наши чемоданы, а мы запрыгнули в экипаж, захлопнули за собой дверь и спустя мгновение тронулись в путь. Сильно шторы не открывали и хоть мы переоделись, но предосторожности не помешают, поэтому украдкой разглядывали утренний город. Минут через двадцать мы въехали на площадь, которая уже гудела и была полна народа.
Дверь экипажа распахнулась, и к нам заглянул Рихард.
— Леди, мы приехали, у вас на всё про всё пятнадцать минут, потом сменится охрана и у нас могут быть проблемы с тем, чтобы покинуть город.
Мы с Анной, не мешкая, выскочили из экипажа и ринулись в толпу, заприметив лоток со сладостями. Через десять минут дочь стала обладательницей целой корзинки сладостей. Надо отдать ей должное, она быстро определилась, просто выбирая нужное и показывая мне на него. Расплатившись с продавцом, мы двинулись обратно к экипажу.
Уже почти вернувшись обратно, Анна вдруг заприметила маленького котёнка, который жалобно пищал.
— Мам, смотри, какой он хорошенький, — произнесла она автоматически, а потом поняла, что что-то сделала не так, и закрыла рот ладошкой.
На её звонкий голосок обернулся высокий представительно одетый мужчина. Я во все глаза испуганно уставилась на него и замерла. Меня накрыла паника, я замерла и не могла пошевелиться. Увидев всё, что происходило, к нам в одно мгновение подкатил экипаж и Рихард скомандовал.
— Живо внутрь!
Голос Рихарда вывел меня из оцепенения и не мешкая ни секунды, я подхватила Анну, с корзинкой в руках и запрыгнула в экипаж. Мы сорвались с места так, будто за нами жуткая погоня.
— Прости меня, мам, я не хотела, — расстроилась Анна.
— Всё хорошо, маленькая, всё хорошо! — я обняла её и стала поглаживать по спине.
Только бы у нас всё получилось! Ну почему я такая глупая? Рихард ведь предупреждал, что это не безопасно! А теперь не только мы, но и он сам может пострадать от того, что помогал нам. Уверена, что тот тип видел не только нас, но и Рихарда. А ещё мне показалось, что он узнал голос Анны, потому и обернулся, похоже, что это кто-то близкий Герцогу, возможно настолько близкий, что был вхож в замок. Это плохо, очень плохо. Если он знает о том, что жена и дочь Герцога сбежали, значит он доложит ему обо всём.
Вдруг экипаж резко остановился.
— Досмотр, — сказал чей-то грозный голос, а у меня сердце от ужаса ушло в пятки, неужели нас нашли?

Глава 16. Неожиданная помощь

Вдруг из-под лавки, на которой мы сидели, послышался негромкий стук. Мы с Анной вздрогнули от неожиданности и подскочили с места. Сидение поднялось вверх, и из-под него вылез Фелька, тот самый рыжий мальчишка. И я, и дочь с изумлением взирали на пацана, выползающего из ящика под сидением.
— Женщины, — проворчал этот индивид. — Аннасиэль, бегом внутрь, если не хочешь, чтобы нас поймали.
— Ты ещё тут откуда? Не буду я туда лезть, — произнесла Анна возмущённо.
— Малышка, боюсь, он прав.
Не знаю, почему он тут и как здесь оказался, это мы выясним потом, а сейчас нам точно следует что-то сделать. Если экипаж будут досматривать, тогда точно беды не избежать.
— Маленькая, у ярмарки мы совершили ошибку и сейчас тебя лучше всего спрятать, а на твоё место пусть сядет Фелька. Это ненадолго, я обещаю тебе, всё быстро закончится. Если нас не будут досматривать, то я быстро тебя выпущу. Помнишь про сыщиков, так вот, это твоё задание. Нужно спрятаться так, чтобы тебя никто не мог найти. Нам нужно поторопиться, малышка.
Я услышала шаги, направляющиеся к нам, и это подстегнуло меня быстро действовать. Анна кивнула, соглашаясь со мной. Умница моя! Рывком сдёрнула с неё кепи и передала Фельке, а сама аккуратно помогла девочке забраться внутрь сидения. Прекрасно понимаю, что неудобно, но, может, всё и выгорит. Стоило мне только закрыть крышку сидения и сесть, как дверь экипажа распахнулась, и внутрь заглянул высокий, тощий, одетый в форму гвардейца мужчина с богатыми чёрными усами.
— Простите, господин, мы обязаны проверять все экипажи, выезжающие из города.
Ответить я ничего не успела, как Фелька сполз с сидения, шагнул в сторону двери, закрывая обзор на меня и, посмотрев на мужчину, сказал:
— И по какому позвольте праву, вы остановили экипаж господина Графа Вестингского?
Мужчина перевёл изумлённый взгляд с меня на мальчика, но задать вопрос не успел.
— Я сын его сиятельства, меня зовут Фелионтон, правда, внебрачный, но отец меня признал, — сказал мальчишка с гордостью и вызовом в голосе, отчего гвардеец стушевался. — Отец не разговаривает, горло застудил, мы как раз возвращаемся в поместье, к семейному нашему доктору, чтобы вылечить.
Я в полнейшем изумлении смотрела на мальчишку. Откуда у него это всё? Как он вообще смог всё это придумать, да ещё за секунды? Но самое главное, что вроде этот гвардеец ему верит. Хоть бы у нас всё получилось!
— Простите, что помешал, но нам нужно кое в чём убедиться. Вам придётся снять свои головные уборы?
— Ну да, я рыжий, — раздражённо смахнув кепи с головы, Фелька ещё больше взлохматил свои алые волосы. — Мама рыжей была, очень красивой, — сказал с грустью в голосе так, что даже я прочувствовала его горе.
— Хм, простите за беспокойство, — сказал мужчина и собирался уже закрыть экипаж.
— А что случилось-то, кого-то ищут? — остановил его мальчишка, а начала злиться на него, нет чтобы радоваться, что всё хорошо, он продолжает.
— Да, молодую женщину с девочкой блондинкой, могли быть переодеты в мужские одежды, поэтому мы вынуждены досматривать все экипажи.
— Хм, понятно. Но, это точно не мы. Отец явно не женщина, а я тем более не похож на девочку, — хихикнул этот засранец.
Ну да, его светлая кожа, россыпь конопушек на носу и ярко-рыжие волосы никак не похожи на блондинку, тем более Фелька их растрепал, показывая себя во всей красе.
— Да, конечно, приятной поездки, — мужчина кивнул нам и закрыл дверь экипажа.
Я выдохнула. Даже и не подозревала, что была настолько напряжена, руки немного тряслись от переживания, а сердце бешено билось в груди.
Со стороны улицы мы услышали: «Пропускай» и спустя пару секунд экипаж тронулся в путь.
Стоило нам немного отъехать подальше, я сразу же открыла крышку сидения и достала Анну.
— Малышка, ты такая умница! У нас всё получилось! — обняла дочь, а затем усадила её на сидение рядом с собой, Фельке показала рукой на место напротив. — Спасибо тебе. А теперь садись и рассказывай. Во-первых, почему ты здесь, разве мать не будет тебя искать? Во-вторых, что это только что было, откуда взялся граф Вестингский, что ты прикрылся этим именем?
— Я сирота, меня некому искать. Месяц назад я попросился в таверну к матушке Берте, потому что устал таскаться по улицам. Она меня приютила, выделила мне место под ночлег, кормила трижды в день, взамен я должен был ей помогать. Я честно отработал каждый медяк и ничего больше не должен! — сказал он с гордостью в голосе. — А сюда… пробрался рано утром. Заберите меня с собой, я ведь помог вам!
В этот момент экипаж резко затормозил, и я напряглась, крепче обнимая Анну, неужели что-то снова? Дверь распахнулась, являя нам Рихарда. Фух, ну и напугал меня.
— Ты кто такой? Как попал сюда? — резко спросил мужчина у мальчишки.
Фелька вздохнул и стал обстоятельно рассказывать свою историю, а мы все внимательно его слушали.

Глава 17. Рассказ Фельки

Рос мальчишка в поместье графа Вестингского. Растила его одна мать, работавшая там горничной, отца он никогда не знал, и мать об этом молчала, а на вопросы всегда отворачивалась и переводила тему так ловко, что мальчик тут же забывал о своём вопросе. Не имея перед собой мужской модели поведения, естественно, он начал перенимать повадки графа, его манеры разговора и поведения, считая графа мужским эталоном и, судя по тому, как мальчик о нём рассказывал, всегда втайне мечтал стать его сыном.
Но год назад произошло несчастье, его мать исчезла, а перед этим ей было сильно плохо. Она очень похудела, её часто тошнило, а ночами, когда она думала, что Фелька её не слышит, она плакала. Однажды она поздно вечером ушла из поместья, а на следующее утро не вернулась. Обещала вернуться к утру, но так и не пришла. Фельке казалось, что взрослые знают, куда подевалась его мать, но все старательно отводили глаза и ничего не говорили ребёнку. А вот граф после исчезновения его матери вдруг стал относиться к мальчику по-доброму, что ли? Он всё чаще стал интересоваться, как мальчик провёл день, как у него дела. Даже на лошади один раз прокатил.
После исчезновения матери мальчик не смог оставаться в том же поместье, в котором прожил всю жизнь. Отношение к нему резко изменилось, он и сам не понимал, что случилось и почему вдруг все слуги так обозлились на него. Его шпыняли, ругали, да и не только подзатыльники прилетали частенько, его могли пнуть, толкнуть, гадко обозвать. Вот так с потерей матери жизнь в поместье графа стала для него совершенно не выносимой. Одна только кухарка была к нему благосклонна, пригревала, пряча от других слуг у себя на кухне и тайком подкармливала. Но и она ничего рассказывала о судьбе его матери. Только гладила его по голове и горестно вздыхала. Оставаться в поместье становилось всё тяжелее и тяжелее. Да, добрый граф не позволял обижать мальчишку, но остальных слуг это только больше раздражало, и поэтому они срывались на нём в тихушку.
Однажды он случайно подслушал, что слуги хотят устроить ему несчастный случай. Тогда-то Фелька принял решение, что нужно бежать. Старая кухарка Марта поохала, посетовала, что пропадёт мальчишка, а граф — гад такой, не может помочь мальчонке, но снабдила его в дорогу едой. На прощание она много плакала и просила беречь себя.
Мальчик хорошо помнил, как с матерью, которая помогала Марте закупить продуктов перед праздничком в поместье, оказался в городе. Его впечатлили дома, сто я щие рядом друг с другом, каменные мостовые, много народу, но особенно ребёнку запомнилась ярмарка. Сладости, которых там было видимо не видимо. И тот самый петушок, который мать тогда ему купила. Никогда в жизни он не ел ничего вкуснее. Город мальчика впечатлил, поэтому у него даже не было ещё каких-либо идей, куда можно податься, конечно же, в город. Вот так он оказался в «Ливене». 
Вот только город не был так рад мальчику, как мальчик городу. Оказалось, что, не имея денег, придётся спать на улице. Он довольно быстро прибился к стайке таких же, как и он сам мальчишек — сирот. Первые пару недель попрошайничал, а потом даже стал воровать. Неумело, но видя, как это делаю остальные мальчишки. Ему было стыдно за это, но есть хотелось сильнее. За этим делом его и поймала Берта.
Она поймала его как раз в тот момент, когда щуплая детская ручонка залезла в карман женщины. Поймала, оттаскала за уши. В этот момент Фелька непроизвольно потёр правое ухо, похоже, что не только в тот раз его ушам пришлось несладко. Но, возможно, видя настоящее раскаяние в глаза ребёнка, пожалела и отвела к себе в таверну. Это она потом ему рассказала, почему забрала его с улицы. Тогда-то Фелька и узнал, что ему невероятно повезло. Горячая еда, место для ночлега и не на улице или в сарае, нет, а в тёплой комнате таверны, которая она заведовала. И пусть ему приходилось делить комнату ещё с одним мальчишкой, это ничего, главное, что у него есть крыша над головой. Взамен от него всего-то и требовалось помогать по хозяйству, быть мальчиком на побегушках и прочее. Это он легко, ведь матери в поместье графа частенько приходилось помогать, а работы он никогда не боялся.
Через несколько месяцев, поняв, что мальчишка работает исправно, хотя и шалопай, как она его называла, Берта стала приплачивать ему за работу пару медяков в неделю. Деньги он откладывал и не тратил, в город старался не выезжать. Ему казалось, что он предал тех мальчишек, с которыми обитал первые пару месяцев нахождения в городе, у него появилось место, где он может жить, а у них нет, и они выживают как могут. Выбрался только один раз с Бертой, когда она насильно утащила его в магазин готовой одежды, ворча, что он выглядит как оборванец и пугает посетителей. Купила ему там самые простые штаны, пару рубах и обувь. Всё остальное время Фелька находился постоянно в таверне.
А когда приехали мы, он загляделся на меня и впервые сильно позавидовал девочке, которая выглядела как куколка, что у неё есть такая любящая мать. Как бы он хотел, чтобы его мать вернулась.
Поэтому Фелька и сбежал, увидев, как мужчина грузит вещи в экипаж, он знал, что именно в этот момент на экипаже нет защиты, поэтому он тихонько пробрался внутрь, забрался под сидение и ждал, когда экипаж поедет, а потом произошло то, что произошло.
— Но если тебе было хорошо в таверне, зачем ты сбежал? — задала я вопрос.
— Я просто хочу с вами, я ведь вас спас, помог вам в трудный момент! — мальчишка упрямо сжал губы и смотрел на меня с вызовом. — Возьмите меня с собой, я не хочу там оставаться!
Я глубоко вздохнула. Да уж, история. Я и сама не понимаю, как устроюсь на новом месте, а тащить за собой ещё одного, да ребёнка.
— Я буду полезен! Я много чего умею, вы не пожалеете! — выпалил мальчишка.
Глянула на Рихарда, тот едва заметно кивнул, видимо, тоже проникся историей. Вроде мальчишка он не плохой, да и лишние руки нам не помешают, учитывая, что поместье после пожара и его необходимо будет восстановить.
— Хорошо, — сдалась я.

Глава 18. Поместье

Фелька отказался ехать в экипаже вместе с нами и сел рядом с Рихардом, впрочем, я не возражала. Может быть так даже лучше. Сама не понимаю, зачем я взяла ещё одного ребёнка, хотя честно говоря, я даже не понимала, что буду делать с дочерью в сгоревшем то особняке, но обратного хода нет, будь, что будет, надеюсь, что справлюсь, не без помощи Рихарда.
На улице стояла полуденная жара, воздух в экипаже нагрелся, да ещё и тряска, это тебе не дороги мощёные асфальтом, поэтому Анна, утомившись, уснула, да и я клевала носом. Сначала хотела воспользоваться моментом и посмотреть воспоминания, надев кольцо, но поскольку есть большой риск, что кто-нибудь в этот момент ко мне обратится: или дочь проснётся, или экипаж остановится, поэтому решила не рисковать.
Весь путь отложился у меня в голове серым, душным и неуютным пятном. Почти всю дорогу Анна продремала на неуютной лавке, а когда проснулась, была капризна, как и все дети в её возрасте.
В целях безопасности, чтобы больше не рисковать и не подставляться, мало ли что и как, мы ехали до самого поместья без остановок.
Когда экипаж притормозил, я даже не поверила своему счастью. Вскоре услышала голос Рихарда.
— Леди, мы подъезжаем к территории поместья, готовьтесь.
После этих слов, экипаж снова тронулся, а у меня сердце бешено застучало в груди.
— Добро пожаловать, Ленуля в новую жизнь! — тихонько прошептала себе под нос.
Мысли о том, какое это поместье занимали голову. Накрутила себя так, что мама не горюй. Я нарисовала себе таких невиданных ужасов: развалины поместья, гарь, копоть, грязь, запустение. Поэтому к тому моменту, как мы стали въезжать в ворота, я уже была практически на грани обморока. Вроде всё понимаю, но страшно до чёртиков. А вдруг не справлюсь… а вдруг это выше моих сил…
Первое что меня удивило, это красивые кованые ворота высотой метра с три висевшие на огромных колоннах, устремлённых ввысь. Оказывается всё поместье окружено кованым забором, неожиданно, невероятно и потрясающе роскошно. Это же жуть как дорого!
Любопытство заставило меня выглянуть в окно, и я выдохнула от облегчения. Передо мной не предстала жуткая картина из развалин, груди камней и пепла. Вторым удивлением для меня стало само поместье. Некогда красивое с величественными колоннами, арками и башенками, увенчанное ажурной ковкой и милыми флюгерами сейчас, после пожара, конечно, было уже не так роскошно, но всё и не настолько плохо, как я себе нафантазировала.
Стены поместья были целыми, хоть и обуглены. Все изысканные архитектурные элементы, конечно же, потеряли свой былой лоск, но хотя бы не были разрушены, а отмыть, покрасить и привести в порядок, это просто дело времени.
— Мама, мы теперь будем тут жить? — раздался испуганный голосок Анны.
— Да, маленькая, это теперь наш дом, — ответила ей с улыбкой.
— Мы теперь совсем нищие, да? — спросила малышка с надеждой в голосе, что я опровергну её опасения.
— Малыш, у нас есть наше поместье! Есть ты и я, есть Фелька, который обещал нам помогать, есть ещё Рихард. Но главное это то, что мы с тобой есть друг у друга и мы здесь в безопасности! Руки и ноги у нас есть, голова на плечах. Поэтому всё будет так, как мы с тобой решим, а это значит, что поместье мы непременно восстановим, и будет у нас с тобой свой собственный чудесный дом.
— Правда - правда?
— Ну, конечно, — я улыбнулась и, склонившись, поцеловала её в макушку головы.
Экипаж, наконец, остановился, и мы вывалились на улицу.
— Леди, как я и говорил, поместье выгорело. Уже поздно и сегодня лучше его не трогать, здесь неподалёку есть домик для слуг. Сегодня можно переночевать там, а завтра на свежую голову решать, что делать дальше.
Мне его предложение показалось не лишённым смысла, а ещё, сказать по правде, я трусила. Уж не знаю, где именно находится родовой источник, полагаю, что всё-таки в самом поместье и как он ко мне отнесётся не понятно. Рисковать и быть выставленными за ворота с детьми на ночь глядя совершенно не хочется.
Поэтому Рихард достал наши чемоданы, Фелька ему активно помогал, и мы пошли на поиски домика для слуг.

Глава 19. Дом для слуг

Домик для слуг оказался вполне себе сносным, небольшим, каменным, одноэтажным. Он утопал в зелени, поэтому, не зная, что он тут есть, его вполне можно было и не заметить. К нему вела мощённая камнем дорожка, в обрамлении некогда красивых цветов, выполняющих роль бордюра. Глядя на сухие безжизненные кустики, торчащие из земли, мне безумно захотелось восстановить былую красоту этого места. Ведь некогда тут наверняка было потрясающе прекрасно. Сейчас, когда за этим местом никто не ухаживает, оно потеряло свою красоту и лоск.
Только пока мы шли к домику, я поняла, насколько устала за сегодняшний день. Стресс, когда нас с Анной почти нашли, потом такая долгая и утомительная дорога. И это мне сейчас тяжело, что же было говорить про детей. Анна хоть подремала немного, а вот что делал Фелька во время поездки, неизвестно.
Дверь в дом была деревянной, но такой мощной, больше смахивающей на амбарную. Громадная, толстая и основательная, и ручка в виде кольца была ей под стать, массивная и тяжёлая. Тёмные глазницы окон встречали нас безрадостно. В этом месте отсутствовала жизнь, и всё просто кричало об этом.
Удивило, что Рихард потянул за ручку, и дверь со скрипом открылась.
— Дом разве не был заперт? — спросила удивлённо. Это что же это такое? Приходи кто хочет, у нас всё для вас открыто?
— Леди, территорию поместья окружает магия. Вы сюда попали, потому что ваша кровь вам позволила пройти на территорию с маленькой леди то же самое, она ведь вашей крови. На мне клятва на крови вашей семье, поэтому я спокойно прошёл, а Фельке, уж простите, что без вашего разрешения, я дал доступ сюда на уровне прислуги, — ответил Рихард удивлённо.
Я чуть не застонала от досады на себя. М-да, Ленок, осторожнее нужно быть. Всё на амнезию вряд ли можно списать, не хочу, чтобы он раньше времени начал думать, что со мной что-то не так.
— Помнишь, я говорила о проблемах, с памятью, вот, собственно… — развела я руками.
Рихард кивнул и чуть не стукнул себя ладошкой по лбу, вовремя её отдёрнув.
— Простите, леди. Забыл. Это очень некрасиво с моей стороны. Впредь я буду предупредительнее.
Он жестом поманил нас за собой в дом. Первое, что сильно смутило меня, стоило нам только перешагнуть порог, это стойкий запах пыли и затхлости. Анна чихнула, ни слова не сказала, лишь прижалась ко мне поплотнее. Я приобняла её и притянула к себе.
— Здесь давно никого не было, дом несколько лет стоял пустой, — сказал Рихард, словно извиняясь перед нами.
— Ничего, вот сейчас осмотримся. Всё, конечно, мы сегодня не охватим, приберём немного кухню и спальни, а завтра на свежую голову будем думать, что делать дальше, — произнесла вслух.
Рихард щёлкнул пальцами, и над потолком загорелось несколько огоньков-светлячков. Я в полном восторге уставилась на это чудо, хотя очень сильно старалась при этом держать покерфейс[1].
Обвела взглядом помещение. Небольшой холл, справа арка, ведущая на кухню, слева арка, судя по всему, в гостиную. Прямо перед нами широкая лестница на второй этаж. Предполагаю, что там спальни. Хотелось бы ещё узнать, как тут обстоят дела с душем или ванной. В гостинице мне приносили лохань, надеюсь, что тут не придётся этим страдать. Я совершенно не знаю, как правильно устроить водопровод.
В общем, на первый взгляд домик был действительно неплохой, очень даже добротный. На Земле от такого я бы не отказалась, вполне себе уютненько, только нужно всё привести в порядок.
— Пока здесь грязно, предлагаю привести в порядок комнаты, там же можно будет поужинать тем, что взяли с собой из гостиницы. И ещё нам нужно освещение во всём особняке, — попросила мужчину, и он, снова щёлкнув пальцами, запустил новых светлячков и послал их на второй этаж, в гостиную и на кухню.
— Как скажете, леди, мы сейчас же приступим к уборке, — согласился мужчина.
— Вот и чудесно. Доченька, переодеваться мы не будем, а то испачкаем наши наряды, так что убирать будем в этих штанах, — обратилась к малышке.
— Леди? Вы сами собираетесь заняться уборкой? — спросил Рихард опешив.
— Конечно! Один ты до самого утра тут возиться будешь.
— Но, леди, так не положено, вы не можете… — начал было мужчина, но я его перебила.
— Рихард, послушай, нас тут четверо, двое из нас дети…
— Я не ребёнок, — перебил меня Фелька насупившись.
Рихард махнул на него рукой, заставляя мальчишку замолчать, и я продолжила.
— Во-первых, нам нужно привести в порядок этот дом, а во-вторых, пока ничего не понятно с поместьем, так что работы нам предстоит очень много. Сможет ли помочь нам кто-то из деревни, это ещё большой вопрос, поэтому привыкай, я тоже буду помогать, всё тут восстанавливать. Мы ещё сделаем из этого места шикарный особняк!
Немного поворчав, мужчина сдался под моим напором, и вскоре для нас нашлись тазы и тряпки. Воду пришлось брать из колодца за домом, Рихард натаскал её вёдрами.
Пока мужчина организовывал для нас орудия труда, я вместе с Анной обследовала второй этаж. Там действительно оказались спальни, каждая из которых как две капли воды похожая на предыдущую. Всего их тут было три. Все они небольшие, с двуспальными кроватями, деревянным столом, стоящим у окна, и двумя стульями. Кроме этого, имелся тут и шкаф. Недолго думая, выбрала для нас с Анной комнату с самым красивым видом. Когда мы приведём в порядок сад, тут будет очень уютно.
— Что же, маленькая, пока что мы будем жить с тобой тут, — сказала малышке и погладила её по голове.
Девочка была притихшая, словно мышка. Ходила за мной хвостиком и всё время молчала.
— Где ты больше хочешь спать, наверху или внизу? — попыталась растормошить малышку.
— Вверху, — ответила она без особого энтузиазма.
Я кивнула. Нужно поскорее убраться и уложить ребёнка спать, а то вон уже носом клюёт. Следующий час я тщательно вытирала поверхности в комнате. Да уж… без моющих средств, одной только холодной, я бы даже сказала ледяной водой много не сделать. Мне вообще казалось, что я только грязь развезла по углам. В итоге я сдалась. Сейчас я сделала максимум того, что могла. На улице уже давно стало темно, и только тихие звуки насекомых разбавляли непривычную мне тишину. Всё-таки я дитя города, и звуки за окном, будь то проезжающая машина или лай собаки, а может, и разговоры людей, были для меня обычным делом. Здесь же практически полная тишина давила на уши.
Ужинать малышка практически не стала, поэтому я отправила её на второй этаж кровати, посидела с ней рядом, ожидая, пока она не заснёт, даже спела ей колыбельную. Ждать долго не пришлось, Анна настолько вымоталась, что практически моментально провалилась в сон. Я спустилась вниз, выглянула из комнаты, попросила Рихарда потушить огонёк, освещающий комнату, и, вернувшись, легла на свою постель. Рихард с Фелькой, так же как и мы с дочерью, заняли одну комнату, здраво рассудив, что так меньше уборки сейчас вечером. А завтра посмотрим, что и как.
Чистого постельного тут, естественно, не было, поэтому мы легли спать прямо так, в чём были одеты — поверх того, что было заправлено в кровати. Это, конечно, фу, но выбирать нам особо было не из чего. Ничего, прорвёмся! Где наша не пропадала.
Стоило только моей голове коснуться подушки, как я мгновенно провалилась в сон, хотя и думала, что долго не смогу уснуть.
Просыпаться было неприятно. Я замёрзла, было неуютно. Распахнула глаза, чтобы укрыться одеялом, и закричала от ужаса. Я стояла в каком-то странном помещении, больше похожим на подвал, а передо мной в воздухе висело самое настоящее привидение.
— Ну, здравствуй, дитя другого мира!

[1] В терминологии покера выражение лица, не выдающее эмоций.

Глава 20. Дух Ферринейских

Я, вытаращившись, смотрела на висящий передо мной в воздухе самый настоящий дух. Прозрачный, при этом он каким-то странным образом подсвечивался, немного разбавляя темноту помещения.
Мужчина уже далеко в возрасте, навскидку лет семьдесят и то и больше, одетый в брюки и рубаху, с длинными распущенными развевающимися волосами.
— Кто вы? Где я? — смогла, наконец, выдавить из себя через жуткий страх, который сковал меня, так что даже пошевелиться не могла.
— Я дух рода Ферринейского, дальний предок Елесиады, в теле которой ты находишься, я охраняю это поместье. Почему ты появилась? Что произошло с моей пра-пра-правнучкой?
Я тяжело вздохнула и начала свой рассказ с момента, как оказалась в теле Леси, подобно рассказала про видения.
— Не сберёг, значит, а ведь обещал, — сказал призрак рассерженно.
— Слушайте, я вообще никак не могу понять, почему он вообще так рьяно захотел жениться на Лесе?
— Как ты её назвала? — спросил призрак, посмотрев на меня удивлённо.
— У неё такое длинное имя, выговаривать сложно, вот и я сократила, — ответила, улыбнувшись. Я немного осмелела, поняв, что мне ничего не сделают, скорее всего, призраку любопытно, а ещё он давно в этом поместье один и наверняка устал от одиночества.
— Он бы и не женился. Только у него перед нашим родом долг жизни, вот родитель Елесиады и потребовал, чтобы тот женился на его дочери, зная, какой у неё дар, только это могло спасти ей жизнь. Ты ведь знаешь, что она была магиней внушения.
— Да уж, в видениях посмотрела, как это работает. Что мне с этим делать-то? — спросила расстроенно.
— Тебе ничего. У тебя нет этого дара, — сказал призрак, внимательно ко мне присматриваясь.
— Как так? — опешила от новости. — То есть, у меня нет магии?
— Ну почему же, магия-то есть, но не внушения, это точно!
— Фух, — выдохнула облегчённо. — А какая? — в силу вступило любопытство.
— Придёт время, узнаешь. Ты мне скажи лучше, что ты собираешь делать дальше. Я почувствовал, что привезла вместе с собой мою кровь.
Сначала обалдела от этой фразы, в смысле кровь привезла? У меня в чемодане где-то пузырёк с кровью завалялся, а я её до сих пор не нашла. Гадость-то какая… но, потом поняла, что он говорил о моей дочери.
— Да, Анна со мной. Сюда я приехала за защитой рода. Не хочу, чтобы муж нашёл меня и, чего доброго, устранил, всё-таки Леся сбежала от него не просто так.
— Устранить не может, он поклялся на крови, что сохранит тебе жизнь, но вот запереть тебя в темнице на всю оставшуюся жизнь, это запросто.
— Спасибо, час от часа не легче. Может ему как-нибудь сообщить, мол, так и так, дара нет, куда подевался, не знаю, — развела я руками. — Он же маг, должен понять, что я потеряла этот дар, может, и прекратит преследования?
— Нельзя, ещё неизвестно, как он отнесётся к иномирной душе. У нас такое было только один раз много лет назад, и история до сих пор хранит в памяти многочисленные бесчинства того попаданца. Не уверен, что тебя отпустят с миром. Скорее всего, опять где-нибудь запрут и будут изучать.
Я поёжилась от ближайших перспектив. Да уж, выбор без выбора.
— И что мне делать?
— То, что и планировала. Я принимаю тебя в мой род! В пределах поместья и его территории ты в полной безопасности, как и малышка. Никто не сможет причинить вам вреда, ни физически, ни магически. Я не могу долго пребывать в визуальной форме, моё время заканчивается. Восстанови поместье и воспитай достойную графства дочь, — на этих словах призрак стал истаивать прямо у меня на глазах, не прошло и пары секунд, как я осталась одна в кромешной темноте.
Что же, меня радует, что в этом поместье и я, и Анна под защитой. Значит, будем придерживаться первоначального плана, восстановление поместья, чтобы нам с дочерью было комфортно жить. Завтра начну с осмотра поместья, а там решим, что делать дальше.
— Ё-моё, тут так темно, хоть глаз выколи. Где я вообще нахожусь-то и как вернуться в домик к дочери? — выругалась вслух.
В этот момент я вдруг почувствовала, словно на душе стало тепло, а по телу от головы до самих ступней на ногах пробежали лёгкие мурашки, и вдруг у меня на кончиках пальцев появилось мягкое свечение.
Я в потрясении уставилась на свои руки, улыбка сама по себе растянулась на всё лицо. Это магия! Я всё-таки буду магичить, по-настоящему! Круто-то как.
Да уж одно дело читать об этом в книге и совсем другое — чувствовать, как магия наполняет тебя, как струится по твоим венам, заряжая тело, словно батарейка.
Свечение усилилось и я хоть немного, но смогла, наконец, осмотреться по сторонам. Я и правда была в подвале, каменные стены, добротные деревянные полы и тут я, наконец, заметила дверь. Вышла в длинный коридор, который заканчивался лестницей наверх. Поднявшись, оказалась в огромном холле. Несмотря на полную темноту в этом поместье мне было очень уютно, я, конечно, темноты не боюсь. Но оказаться в незнакомом месте в темноте обычно ощущения не из приятных, но нет, только не здесь. Сейчас я чувствовала себя так, словно действительно попала к себе домой.
Я вышла из холла на улицу, и нос к носу столкнулась с Рихардом. Сердце от страха ушло в пятки, а волосы на голове зашевелились от ужаса, я тут точно никого не ожидала увидеть.
— Рихард! Чёрт тебя подери, что ты тут делаешь? Напугал меня до смерти, — выдала мужчине выругавшись.
— Леди! Вы, наконец, пришли в себя? — спросил мужчина, смотря на меня обеспокоенно.
— Что значит пришла в себя?
— Вы вышли из дома ночью, я подумал, что вам нужна помощь, обращался к вам, но вы меня будто не слышали и шли сюда, в поместье, ни на что, не обращая внимания. Выглядело это так, будто вы ходите во сне. Я последовал за вами, чтобы помочь, если понадобится, вот только пройти за вами в поместье не смог, магия меня не пустила, поэтому и ожидал вас тут.
— Понятно. Прости, что переполошила тебя среди ночи. Со мной всё хорошо, — ответила, умолчав об истинной цели визита в поместье и разговоре с духом рода. Рихард дипломатично задавать вопросов не стал и предложил проводить меня обратно.
Кстати говоря, когда Рихард меня встретил, он снова пустил в воздух светлячков, чтобы осветить нам путь. Я посмотрела на свои пальцы — свечения больше не было. Так жаль, в этот момент я испытала такое разочарование. Нужно непременно узнать, какая у меня магия, и научиться ею пользоваться.
Уже через пять минут мы разошлись по своим комнатам, пожелав друг другу добрых снов.
А утром меня разбудил Фелька с криками:
— Леди, проснитесь! Там маг пришёл, требует хозяйку поместья!
— Что же это такое? Что ни пробуждение, то событие, — поворчала про себя, и, быстренько подскочив с кровати, начала одеваться, всё-таки мужское одеяние в этом мире на женщине, насколько я поняла, не приветствуется.
— Ма-ам, — протянула сонная Анна из своей кровати, потирая глаза руками.
— Спи малыш, ещё рано, я сейчас всё выясню и вернусь, а потом будем завтракать.
Анна кивнула и снова легла на подушку. Я выглянула из комнаты.
— Скажи ему, что я сейчас приду. Где он?
— На улице стоит, войти не может, магия его не пускает, — ответил мальчишка.
— То, что не пускает, это хорошо. Скажи ему, пусть ждёт, — попросила Фельку, и мальчишка, кивнув головой, убежал так, что только пятки сверкали.
Спустя полчаса я уже выходила из домика и направилась к воротам в сопровождении Рихарда.

Глава 21. Герцог

— Тебе известно, кто меня ожидает? — спросила у Рихарда.
— Нет, леди, простите, мою упущение. Я обязательно поговорю с Фелькой и дам ему указания, как действовать в той или иной ситуации.
— Хорошо. Но, знаешь, что странно, мы ведь только приехали, кто может знать о том, что мы тут оказались?
Рихард на этот вопрос риторически промолчал. Чем ближе к воротам мы подходили, тем больше играло любопытство. Но стоило воротам показаться нам, как первое, что я заметила, это хвост лошади, а уже следом и человека, который держал её под уздцы. Он стоял к нам спиной, но от одного вида на него у меня ноги сами остановились, как вкопанные.
Передо мной стоял муж Леси. Тот самый, который подвешивал её на цепях в подвале, заставляя отказаться от использования магии, который вынудил её родить ему ребёнка. Кстати, ещё не понятно, зачем ему это вообще нужно было, если учесть, что его заставили жениться на ней. Который, спокойно изменял ей со служанками, причём не скрывал этого.
Он выглядел точно так же как в воспоминаниях Леси, которые она записала для меня в кольцо. Высокий, подтянутый. Прошёл миг, и он повернулся в нашу сторону.
Первая его реакция: он внимательно стал рассматривать меня, всматривался в лицо. Уж не знаю, что именно он там выискивал, но, видимо, его удовлетворило то, как я выгляжу, по тому, как лицо было спокойным. Мельком мазнул взглядом по Рихарду, но потом снова перевёл взгляд на меня.
— Елесиада, неужели ты думала, что сможешь скрыться от меня? Зачем тебе вообще понадобилось убегать из дома? К чему весь этот цирк? — он говорил со снисхождением, вроде я маленькая, несмышлёная девочка.
Я же постаралась надеть на лицо маску невозмутимости. Это для Леси, он был мужем — тираном, а для меня просто посторонний мужчина, у которого, к моему великому сожалению, есть такие же права на дочь, как и у меня, и это единственное, что его со мной связывает сейчас. Только поэтому я стою здесь спокойно, чтобы решить этот вопрос, в противном случае послала бы его куда подальше и жила бы себе в поместье спокойно и припеваючи.
План созрел в голове мгновенно.
— Не понимаю, о чём ты говоришь, — пошла я ва-банк, чистая импровизация, надеюсь, что сработает. — Тебя долго не было, а я очень хотела увидеть своих родителей, поэтому мы с Аннасиэль отправились сюда. Я предупредила слуг и оставила тебе записку на столе в кабинете. Разве тебя не известили? — спросила я совершенно спокойно, вообще не показывая ни одной эмоции на лице.
Мужчина посмотрел на меня, прищурено.
— Не играй со мной, девочка!
— Повторяю, я не понимаю, о чём идёт речь. Мы с дочерью направлялись сюда в поместье, и совсем недавно я встретила сына нашего садовника, попросила его сопроводить нас до места, от него же и узнала о том, что поместье сгорело, и моих родителей нет в живых. Как ты мог скрыть это от меня? — наехала на мужчину на повышенных тонах. — Это моя семья, мои родители! Я имела право знать! Я имела право оплакать их! Всё это время я была уверена, что родители продали меня тебе, взамен на свою выгоду. Для чего это нужно было? Ты настолько ненавидишь меня?
Мужчина стушевался от моей тирады, а затем устало потёр виски.
— Я хотел защитить тебя, — он сказал это так, будто слова через силу слетали с его уст. — Хотел сначала разобраться с тем, что здесь произошло, почему не сработала родовая магия, как вообще такое могло случиться. Это третий случай в нашем королевстве за последние пять лет, когда родовая защита не сработала и это заставляет задуматься, король дал мне задание, и я разбирался, — сказал он нехотя.
Пока он это говорил, я вдруг увидела вокруг его тела небольшое светлое сияние. Ё-моё, это ещё что такое? Даже глаза протёрла, сделав вид, будто мне пылинка в глаз попала, но не помогло. Светлое свечение, которое я бы могла охарактеризовать, как свечение ауры или типа того. Хорошо бы у кого-нибудь спросить или на худой конец в книгах почитать, интересно же.
— И как? Разобрался? — спросила зло, отыгрывая сцену до конца.
— Нет, именно поэтому тебе не нужно находиться здесь и тем более я не намерен оставлять тут Аннасиэль. Кроме этого, твоя магия… ты ведь прекрасно понимаешь, что она вне закона. Тебе опасно находиться здесь, и ты подставляешь дочь под удар.
— Знаешь… я не могу простить тебя, что ты не сказал мне об этом. Мне нужно время, чтобы оплакать родителей. Я останусь здесь! — сказала максимально твёрдо, чтобы у него не возникло ни капли сомнений в моём решении. — Думаю, что нам обоим пойдёт на пользу, если мы поживём порознь. Мне нужно время и побыть одной, а у тебя расследование, и я бы хотела знать, кто виновен в смерти моей семьи, очень надеюсь, что ты докопаешься до правды.
— Аннасиэль… — начал, было, мужчина.
— Нет, дочь останется со мной. Я не доверю её всяким нянькам, когда ни тебя, ни меня нет в поместье, и никто не может проконтролировать процесс воспитания. Нужно, чтобы хотя бы один родитель находился с ней постоянно.
— Ты не сможешь ей дать то воспитание, которое ей полагается по статусу, — кинул мужчина свой аргумент.
— Ты сомневаешься в моём воспитании? Сомневаешься, что я смогу привить дочери хорошие манеры? Что какая-то нянька может дать ей больше, чем её собственная мать? — спросила с обвинением и приподняла бровь в удивлении.
Мужчина отступил и сейчас, кажется, посмотрел на меня по-новому.
— Ты изменилась, — сказал он устало. — Хорошо, твоя взяла. Вы находитесь в этом поместье и никуда из него и ногой. Я пришлю вам деньги и людей на восстановление поместья. Я должен быть уверен, что с Аннасиэль всё в порядке, поэтому раз в два дня я хочу видеть от вас известия о том, как у неё дела.
Я кивнула, хотя совершенно пока не поняла, как вообще это можно будет организовать. Думаю, что Рихард мне поможет.
— И ещё мне не нравится, что этот мужчина находится с тобой в поместье, это компрометирует твою репутацию.
— На нём клятва на крови, он защищает меня и дочь. В данный момент, кроме силы рода, он единственный, кто может меня защитить, да и ты пообещал отправить мне на помощь людей, так что надеюсь, что это не проблема.
Я видела, как он борется с собой, но в итоге сдался, и я чуть вслух не выдохнула от облегчения.
— Прости, но я тебя не приглашаю, скоро проснётся Аннасиэль, мне нужно её накормить, так что вынуждена откланяться.
Мужчина ещё раз посмотрел на меня внимательно. Может, чего и заподозрил, но сейчас главное — держать лицо. Он вскочил на лошадь и ещё раз напомнил:
— Каждые два дня отчёт о делах дочери, — бросил он и поскакал прочь.
Я сделала пару шагов подальше от ворот, чтобы меня не видно было с дороги, и села прямо на землю. Ноги не держали, сердце колотилось где-то не то в голове, не то в ногах, на меня накатила такая дичайшая слабость. Ко встрече с этим мужчиной сейчас я была совершенно не готова, и оттого я искренне рада, что он пошёл на мои условия, принял их и дал мне время подумать, как взаимодействовать с ним дальше.
— Леди, — подскочил ко мне испуганный Рихард.
— Что-то я перенервничала, — улыбнулась ему кисло. — Помоги мне встать, и пойдём в дом, нужно кормить детей, у нас впереди целый день, нужно обследовать поместье и домик, и составить план работ. Так что дел нам хватит.

Глава 22. Уборка артефактами

Наш завтрак состоял из того, чем не успели поужинать вчера. Не знаю, каким образом Рихард подогрел нам пирожки и организовал чай, за что ему отдельное спасибо, но позавтракали мы чудесно. Кстати, нужно уже узнать, какой магией он владеет, а то может пригодиться в деле, а я этого даже и не знаю, и ещё не забыть спросить у него книги по магии.
— Что будем делать с обедом? — задала первый интересовавший меня вопрос.
— Я поеду в ближайшую деревню. Во-первых, нам понадобится помощь, чтобы привести поместье в порядок, во-вторых, нужна ещё и кухарка, я готовить не умею, максимум разогреть то, что есть в наличии. А ещё нам не помешают продукты, единственное, непонятно пока как расплачиваться с крестьянами.
— У меня есть немного денег, но, как надолго этого хватит, я без понятия. И ещё Герцог обещал передать денег и прислать людей. Вот с людьми тут как раз засада, не хочется мне пускать в поместье кого попало. Но ты прав люди нам нужны, — призадумалась.
— Предлагаю решать проблемы, по мере их поступления. В конце концов, можно остановиться на клятве на крови, как это со мной было, а если откажутся, тогда не впускать в поместье. Приедут люди, тогда и будем думать. А сейчас нужно осмотреть поместье и хотя бы запустить артефакты-уборщики, для начала. Копоть, сажу, и прочие последствия пожара они смогут очистить. Восстановить, конечно же, нет, но хотя бы гари не будет и после уже будет понятно, что нужно делать дальше.
А ведь он прав, я вчера так устала и утомилась после дороги, что совершенно забыла про артефакты!
— А почему вчера мы не воспользовались этими артефактами? — удивилась я. — Вместо того, что грязь развозить холодной водой, могли артефактами отчистить.
— Вообще-то, я подумал, что вы хотите оставить их для поместья, они ведь одноразового действия. Сделают своё дело, а потом только выкинуть, — произнёс мужчина задумчиво.
— Нет, я их не жалела, я просто про них забыла. Давай, ты будешь напоминать мне обо всём, чтобы больше такого казуса не повторялось. А то поместье, это, конечно, хорошо, но тут-то мы спим и едим, этот дом нужно привести в порядок в первую очередь.
— Конечно, леди, простите мне моё самовольство, больше такого не повторится.
— Ладно-ладно, покажи хоть, как управляться этими артефактами, пока ты будешь в отъезде, я тут хоть немного приведу всё в нормальный вид.
— Сейчас, — Рихард выскочил из-за стола и побежал к экипажу, а вернулся с небольшим деревянным сундучком в руках.
— Вот, — водрузил он сундук на стол, который я успела немного прибрать в его отсутствие, и открыл его.
В этот момент любопытные носы детей потянулись к нему поближе, посмотреть, что же там такое в этом сундуке есть. Так, забавно это смотрелось, что я чуть не рассмеялась, а Рихард улыбнулся и с важным видом продолжил:
— Вот этот артефакт занимается уборкой помещений, — достал он артефакт, больше походивший на небольшой, в диаметре сантиметров пять, всего, серый камень. Ничего примечательного. Самый обычный, каких на берегах рек полным полно. — Но, к сожалению, он имеет единовременный эффект.
— А что это значит? — Анна с умным видом задала вопрос, с любопытством поглядывая на артефакт.
— Это значит, что он одноразовый, использовал и всё, — ответил ей Фелька важно, поглядывая на дочь, как на малышку, ничего не понимающую. Вот только Анна даже не обратила внимания на выпад мальчишки, всё ещё заинтересованно заглядывая внутрь сундука.
— Да, это значит, что его можно использовать только один раз, а потом выкинуть.
— А как им пользоваться? — продолжила опрос дочь, за что я была её премного благодарна, всё-таки этот вопрос из уст ребёнка звучит уместнее, чем от взрослой Герцогини.
— Вот тут, — Рихард указал на углубление в середине камня. — Есть рычаг, запускающий его, нажимаешь на углубление, кладёшь артефакт в помещении, где хочешь навести порядок, и оставляешь его так примерно на час. В этот момент не желательно находиться рядом с ним, если не хочешь попасть под его воздействие. Возвращаешься и смотришь, справился ли он со своей работой.
— Но он игрушки не убирает на место, — произнесла дочь с разочарованным вздохом.
Похоже, что такой опыт у неё уже был, когда мы жили в поместье Герцога.
— Нет, он чистит всё до блеска, убирает пыль и грязь, может отчистить копоть и сажу в камине. Но игрушки придётся убирать самим, — с улыбкой ответил Рихард.
— А какие там ещё есть? — быстро оживившись, переключилась дочь, снова заглядывая в сундук.
Если мы сейчас всё начнём разбирать, что Рихард минимум час потратит на свои объяснения, а нам нужно приступать к работе. Я же не знаю, как далеко находится деревня, а ещё нужно поговорить с людьми.
— Так! — прервала я расспросы. — Сейчас Рихард должен уехать, а когда вернётся, расскажет нам всем, какие артефакты там есть ещё. А сейчас мы с вами попробуем активировать первый и займёмся осмотром территории, нужно же понимать, что у нас есть и в каком состоянии. Нам ведь всё тут восстановить нужно.
— Самим? — вырвалось у Фельки удивлённое.
— Конечно же, не только самим, но и мы будем принимать в этом участие!
Быстренько выпроводив Рихарда, клятвенно ему пообещала, что за пределы поместья мы не выйдем. Взяла детей, и мы активировали первый артефакт. Оказалось, что он не столько на комнату, сколько у него есть радиус действия. Тот, что мы купили, действует на пятьдесят метров.
Активация артефакта, это целое таинство, всем же любопытно, причём буду честна, мне не меньше, чем детям. Камень на вес был лёгким, как будто полым внутри. Я нажала на углубление, внутри что-то громко щёлкнуло, отчего мы все трое вздрогнули, а потом рассмеялись. Оставили камень в спальне, и пошли на обследование территории. В первую очередь посмотрим сад, а потом и поместье внутри.

Глава 23. Обследование территории

Ну что могу сказать? Всё печально. Сад представлял собой удручающее зрелище: сухая растрескавшаяся земля, из которой торчали унылые ветки пересохших кустарников, и засохшие цветы. Трава пожелтела и легка наземь, создавая ощущение безнадёжности, мрачности и запустения. На деревьях висели одинокие пожелтевшие листья, а в целом были голые ветки.
— Не понимаю, как же сад мог так быстро исчезнуть? — задала риторический вопрос, рассматривая свои владения.
Насколько я поняла, тут никто не живёт максимум пять лет. Но даже за пять лет, тут могло стать запустение, а не умирание всего живого, словно пустыня Сахара пришла в конкретно взятое поместье и погубила всё, до чего могла дотянуться.
— Мама, но ведь за ним никто не ухаживает, — ответила мне Анна.
— Это да, но ведь всё-таки периодически идёт дождь, он и подпитывает землю и растения влагой, позволяя им хоть и не пышно расти, то хотя бы не завянуть. А тут такое ощущение, что всё стало умирать и деревья, и трава и кустарники, несмотря на погоду.
— А вдруг это какая-то магия влияет на сад? — задал вопрос Фелька.
— Всё может быть, нужно узнать у хранителя поместья, — ответила ему задумчиво.
— Хранителя? — воскликнули дети одновременно.
— Да, не поверите, но в этом поместье есть хранитель рода. Он призрак и контролирует свою территорию, — ответила детям.
Оба резко шагнули ко мне поближе, а Анна даже схватила меня за руку. Фелька посмотрел на неё ревниво, но попытки взять меня за руку не сделал. Я улыбнулась и сказала:
— Не бойтесь, он не причинит нам вреда. Он же пустил нас на свою территорию, а значит, принял нас.
— Вы уверены? — спросил мальчишка тихим голоском.
— Конечно! — ответила ему максимально спокойно, придавая своему голосу решительности. — Мне кажется, что весь сад обследовать нет смысла, куда ни посмотри, везде одно и то же. Нужно разобраться, почему сад засох, и решить вопрос с садовником, который будет помогать нам, всё восстанавливать. Ну что, идём в поместье?
— Ма-ам, а можно я тебя в маленьком домике подожду? — протянула Анна жалобно.
— Дочь, да ты у меня трусишка?
— Нет, я не трусишка, просто не хочу видеть призрака.
— Хорошо, сейчас ты можешь остаться в маленьком домике, но знай, что тебе всё равно нужно будет познакомиться со своим предком. Он ведь твой дедушка, хоть и призрак. И совсем не страшный.
Анна неуверенно кивнула, создавая видимость согласия, хотя по ней было видно, что она явно не горит желанием, когда-либо вообще встречать хранителя, пусть и своего дедушку.
— Я побуду с Анной, должен же кто-то её защищать, если что? — выпалил Фелька.
Не стала травмировать детей знакомством с призраком в первый их день пребывания в поместье. Отвела их в дом для прислуги.
— Ничего себе! — воскликнула дочь, рассматривая комнаты, которые успели очиститься, пока мы гуляли по саду.
— Вот это да! — охнула я и села на стул, стоящий у входа.
Идеально чистые окна пропускали в комнату много света и тепла. Чистые стены, пол, потолок. Никаких разводов и грязи, оставшихся после вчерашней нашей уборки. Идеально белоснежное постельное бельё на кровати. Единственным минусом были раскиданные вещи, которые нужно было руками уложить на места. А запах. Не знаю, как это работает, но я уловила в воздухе, мало того, что запах свежести, но ещё и едва заметный, но отчётливо проступающий аромат жасмина — мой любимый.
Видеть последствия магии для меня было самым настоящим шоком. Это так круто! Я на некоторое время просто дара речи лишилась, рассматривая комнату. Не знаю, как быстро я смогу к этому привыкнуть, но пока, это словно в сказке оказаться.
— И у нас! — крикнул Фелька из соседней комнаты. — У нас тоже чистота! Теперь понятно, как горничные в поместье убирались, — произнёс мальчишка, возвращаясь к нам в комнату.
— М-да, магия! — произнесла восхищённо.
— Ага, — вторила мне дочь.
— Угу, — подтвердил Фелька.
— Интересно, а на кухне? — задалась я вопросом, и мы втроём поспешили спуститься и проверить комнату.
— Эх, ну вот, — протянула Анна, расстроенно рассматривая по-прежнему грязную кухню, на которой без этого волшебного артефакта навести порядок совершенно нереально. Чтобы отмыть здесь всё, потребуется как минимум неделя. Одни только горшки и кастрюли чего стоят.
— Ничего страшного, у нас ведь есть ещё артефакты, сейчас и тут мы всё приведём в порядок, — ободрила поникших детей. — Кто из вас хочет запустить артефакт на кухне?
— Я, я! — услышала стройные крики в ответ.
— Я первая сказала, — возмутилась дочь, повернувшись к Фельке.
Мальчишка смешно закатил глаза, а затем ответил:
— Хорошо, но только потому, что ты девочка, я уступаю тебе, — ответил он гордо.
Я погладила мальчика по голове. Молодец, будущий рыцарь растёт.
— Давайте так, Анна активирует артефакт на кухне, а Фелька в подвале, там-то тоже нужно убраться.
Дети обрадовались, и мы все втроём снова поспешили наверх, чтобы взять артефакты. Один дала дочери, второй мальчику и себе в карманы положила пять штук. Всё-таки я сейчас пойду в поместье, а там тоже нужно навести порядок, ведь Рихард говорил, что копоть и сажу они смогут отчистить.
Сколько счастья светилось на лицах детей, это нужно было видеть. Анна, даже кончик языка высунула от напряжения, пытаясь нажать на углубление в камне для его активации. Раздался характерный щелчок, и лицо дочери засияло, словно солнышко. В подвал спускались осторожно, далеко не заходили и занялись активацией артефакта у подножия лестницы. Фелька справился со своим камнем достаточно быстро, но не менее радостно.
Оставив детей в спальне, мудро решив, что артефакт, похоже, действует только в пределах одного этажа и их не затронет, сама отправилась обследовать поместье.

Глава 24. Общение с призраком

Я, конечно, не ребёнок, но и мне почему-то в глубине души было не по себе от мысли, что снова увижу призрака. И хотя он меня вроде как в род принял, но всё равно от одной только мысли о нём моё тело покрывается гусиными мурашками.
И снова это тёплое чувство, стоило мне оказаться на породе огромного дома. Открыла дверь и вошла. Сейчас здесь всё было совсем по-другому, совершенно не так, как ночью, да и что я там могла сильно рассмотреть-то от свечения моих пальцев, так, хоть на стену не наткнуться и то дело.
Огромный холл некогда наверняка был идеальным, сейчас от него остались только стены в копоти и саже, всё вокруг было черным-черно. На второй этаж вела широкая лестница, не знаю, из чего была сделана, но балясин с перилами у неё не было, похоже, что сгорели. Вместо дверей — пустые проёмы, ведущие в соседние с холлом помещения. Очень странно, что никаких остатков вещей от пожара не оказалось, лишь голые стены, пол, потолок и окна, который по непонятной для меня причине остались целыми.
— Какой страшный пожар тут был. Не хотела бы я в такой когда-либо попасть, — прошептала, осторожно проходя из холла в пустую комнату.
— А ты и не должна в него попасть, — услышала тихий голос, и передо мной материализовался призрак.
— Доброго вам утра, — поприветствовала его улыбнувшись. — Скажите, это последствия пожара, что здесь совершенно ничего не осталось?
— Можешь со мной говорить на ты, всё-таки я принял тебя в род и мы теперь не чужие друг другу. Нет, на самом деле герцог распорядился, чтобы вынесли всё из поместья, для проведения расследования. Насколько мне известно, все вещи перенесены в подвалы королевского замка.
— Ого! Вот значит как. А почему они не привели поместье в нормальный вид?
— А зачем ему это? Он вообще собирался законсервировать его и явно не ожидал, что одна неугомонная душа решит тут поселиться, да не одна, а ещё и с его дочерью.
— И ничего я не неугомонная, — улыбнулась на слова призрака. — Выбора у меня особо не было, так что считаю, что это было самым правильным решением. И кстати, я прошу прощения за бестактность, но я так и не знаю вашего имени. Про себя-то я всё рассказала, а вот как к вам обращаться, не знаю.
— Вот дурная голова! — призрак раздосадовано всплеснул руками. — Меня зовут граф Бересфорд Ферринейский. Основатель своего рода. Но, зная твою склонность к уменьшению имён, сразу скажу, что можешь называть меня Бересом.
— Очень приятно, тогда я просто Леся, к Елесиаде я точно долго буду привыкать. Для близкого круга мне будет привычнее слышать просто Леся.
— Что же, Леся, какие у тебя планы?
— Хотела осмотреть поместье, но даже и не знаю, с чего начинать. Здесь пусто, ничего нет, поэтому я в некоторой растерянности.
— Я могу рассказать тебе о том, что и где было, ты можешь восстановить назначение комнат или сделать так, как будет удобно тебе.
— О, правда? Я буду очень признательна за краткий экскурс, пока я буду раскладывать артефакты для уборки, чтобы они очистили стены с потолком и полом.
На том мы и порешили. В итоге, оказалось, что раньше в поместье была огромная библиотека, бальная и музыкальная комнаты, столовая, гостиная, кухня, двадцать шесть спален, кабинет главы семейства. В подвале, кроме комнаты с источником, в которой я проснулась прошлой ночью, ещё были холодильные комнаты и склад.
Столько пространства, мне даже сложно представить, сколько нужно времени, чтобы поддерживать порядок в таком огромном поместье. На самом деле я и не хочу жить в таком огромном пространстве, в котором можно просто затеряться. Вот только призраку этого не скажешь, обидится ещё.
Пока слушала Береса, а он отличный рассказчик, разложила на каждом этаже артефакты. Не хватило только на подвал, не ожидала я, что тут столько комнат. Но ничего страшного, подвал можно и чуть позже привести в порядок.
— Берес, а как ты смотришь на то, что я сделаю из поместья гостиницу? — перебила я призрака.
— Что? Зачем это? — призрак завис в воздухе и уставился на меня удивлённо. — Тебе не нравится поместье, ты не хочешь тут жить?
— Нет, что ты! Мне тут очень нравится! Когда мы наведём тут порядок, тут будет очень уютно. Но здесь так много места, что жить нам вдвоём с дочерью, ну хорошо, пусть ещё и со слугами, это всё-таки явный перебор. Двадцать шесть спален! — я подняла палец вверх, показывая степень своего возмущения. — Для чего их столько?
— А как же гости?
— Да даже с учётом гостей, нам всё равно столько не нужно, и они будут простаивать, а могли бы приносить нам доход. Это, конечно, пока просто идея, я ни в чём не уверена, но прежде чем что-то предпринимать, хочу получить у тебя одобрение. Так как? Ты не против?
Призрак задумался на время, пролетая мимом меня то вправо, то влево, а затем остановился и сказал:
— А давай! Мне даже интересно, что у тебя получится. Но над вопросами безопасности нужно хорошенько подумать, сама понимаешь, что магический источник нашего рода находится в подвале, и доступ туда может получить только тот, в ком течёт наша кровь и никак иначе.
— Конечно! Полностью с тобой согласна. Это же пока только идея, из этого и ведь может и ничего не выйти, — пожала я плечами.
— Моё время заканчивается, я должен покинуть тебя сейчас, увидимся позднее, — сказал Берес и истаял призрачной дымкой.
— Да, мне тоже, пожалуй, пора, нужно проверить, как там дети, — улыбнулась сама себе и только собиралась спускаться вниз, как услышала крик с улицы.
— Леди Елесиада! Леди Елесиада!
Выглянула в окно, на улице стоял Фелька. Он боязливо косился на поместье и выкрикивал моё имя. Я помахала ему рукой, показывая, что услышала его. Мальчишка обрадованно мне улыбнулся и жестом попросил меня выйти к нему, я кивнула и поспешила вниз, чтобы узнать, что случилось.

Глава 25. Пополнение

— Что случилось? — спросила у мальчишки, спустившись вниз.
— Леди, вас там Рихард ждёт и он не один. Он отправил меня за вами, — протараторил Фелька.
— Хорошо, веди.
У ворот действительно стоял Рихард, а вместе с ним ещё двое. Женщина и мужчина в возрасте. Она невысокая, на вид лет шестидесяти, волосы уже давно посеребрены сединой, но старательно уложены в причёску. Лицо испещрено мелкими морщинками, но взгляд и улыбка открытые. Мужчина чуть постарше на вид лет семидесяти. Коротко стрижен, седовлас, при этом у него отпущена небольшая растительность на лице, в виде бородки и усов. Но взгляд, как и у женщины, добрый и открытый.
— Леди Елесиада, это Арина и Антониэль Калмос. Они готовы работать в поместье.
— Леди, мы рады, что с вами всё в порядке, — произнесла женщина, но при этом и мужчина и женщина склонились в низком поклоне. — Ходили слухи, что вас в живых нет, а оно вон как оказывается. Рихард сказал нам, что вы вернулись и планируете проживать в поместье. Я буду рада продолжить служить вам, как и прежде — кухаркой. А это мой муж Антониэль, он может помогать вам садовником, если вы его примете, — она кивнула на мужчину.
Не знаю, как это работало, но пока она говорила, вокруг её головы образовался мягкий белый свет.
— Леди, я люблю растения и буду с радостью ухаживать за вашим садом, если вы позволите, — проговорил мужчина и в этот момент рядом с его головой тоже засветился белый свет.
И ведь это уже не первый раз, когда я вижу подобное. Впервые заметила у Герцога. Нужно будет непременно узнать у Рихарда, что это значит. Любопытно же.
— Я буду рада принять вашу помочь, но для того чтобы я могла пустить вас в поместье, я обязана буду принять от вас клятву на родовом источнике о том, что не причините вреда мне и моей семье.
Я перевела взгляд на Рихарда, и он согласно кивнул.
— Я проконтролирую, — сказал он мне.
— Леди, моя клятва никуда не делась я и так преданна вам, — женщина закатала рукав своего платья и показала магическую татуировку с гербом рода Ферринейского. — А муж готов дать вам клятву хоть сейчас. Мы всегда были преданны графу и его семье и готовы поддержать вас.
Мужчина согласно кивнул, подтверждая слова своей жены.
— Хорошо. Вы приняты. Рихард, нужно оформить допуск в поместье и принять клятву у Антониэля, — обратилась к своему помощнику.
— Я предлагаю начать с клятвы, для этого, леди, нам нужно проследовать в подвал к источнику.
— Хорошо. Фелька отведи Ариану в наш временный дом, покажи кухню и разгрузи продукты, которые привёз Рихард. Справишься? — обратилась я в мальчишке, который всё это время слушал наш разговор, стоя неподалёку.
— Ариана, уже скоро вечер, а мы пока даже не обедали, у нас был только завтрак. Посмотрите, что можно будет сделать из имеющихся продуктов. В общем, вы и сами всё знаете.
Женщина кивнула мне и вместе с Фелькой пошла к экипажу, чтобы помочь отнеси продукты. А мы втроём: я Антониэль и Рихард отправились в поместье.
— Как видите, работы для садовника в поместье очень много. К сожалению, растения не выжили, и боюсь, что восстановить их не представляется возможным, — я махнула рукой на голые кустики, показывая масштаб бедствия. — Когда приступите к работе, нужно будет составить план: что и где будет расти. А ещё нужно подумать о том, где достать растения. Я в этом не очень разбираюсь, так что надеюсь, что вы мне поможете, — обратилась я к Антониэлю.
— Конечно леди, я всё сделаю, — услышала в ответ.
Спустя пару минут мы уже входили в поместье.
— Леди, вы уже успели навести здесь порядок, — сказал Рихард, осматривая чистые стены, пол и потолок.
— Скорее артефакты, моего труда тут и нет почти, и до подвала не успела добраться, — пояснила в ответ, хотя от его слов на душе было приятно.
Рихард уверенно направился в сторону подвала, освещая нам пусть с помощью своих волшебных светлячков. Ночью, когда я отсюда сбегала я ничего и не рассматривала. Да и сегодня порядок тут не успела навести, потому что камней-артефактов не хватило. Если лестница, ведущая вниз, ещё была чистой, то вот в самом низу всё так же копоть и сажа. Длинный тёмный коридор, дверь, которая каким-то чудом уцелела и вот мы снова в той комнате, где я проснулась ночью. Каменные стены, уцелевшие деревянные полы. Но поскольку ночью мне было не до осмотров, да и света от моих пальцев не хватало, то толком ничего и не увидела. А оказывается помещение квадратов на тридцать и посреди него колодец. Самый настоящий, каменный. Именно к нему мы и отправились. Не утерпев, я заглянула внутрь и увидела, что внизу, на самом дне уж не знаю, сколько до него метров, но я увидела яркое магическое свечение.
— Потрясающе, — прошептала удивлённо.
— Леди, прошу вас. Вам нужно встать рядом с нами, — Рихард попросил меня вернуться к ним.
Мужчины подошли вплотную к колодцу. Рихард достал из чехла с пояса нож и сделал небольшой надрез на руке Антониэля. Затем он повернул руку будущего садовника так, чтобы набухшая на ранке кровь стала капать в колодец, а затем произнёс:
— Повторяйте слова клятвы строго за мной, в конце, когда мы закончим, леди, вы должны будете сказать слова «принимаю».
Мы с Антониэлем оба согласно кивнули и Рихард начал произносить слова клятвы, а садовник за ним повторять. Удивительно! Судя по тому, что я слышала. Это клятва на крови, и он клянётся чуть ли не всю жизнь положить на служение моему роду. Я настолько заслушалась и погрузилась в свои мысли, что проворонила момент, когда должна была ответить.
— Леди? — обратился ко мне Рихард, заставляя меня вынырнуть из раздумий.
— Принимаю! — ответила я громко и вдруг магия в колодце всколыхнулась, а затем хлынула вверх и окутала руку мужчины, а затем растворилась в воздухе. Раны на том месте уже не оказалось, а вместо неё затухающими всполохами светилась магическая татуировка с гербом рода. Красиво!
— Я рада, что всё прошло хорошо, а сейчас предлагаю вернуться и помочь с ужином. Вечером можно будет наметить дела на завтра, — предложила мужчинам.
***
Дорогие мои! Приглашаю вас в свой тeлеграm канал. Ссылка есть на закладке "Об авторе".
Визуализация, розыгрыши, вкусные рецепты и просто общение с автором. 


Жду вас, 

Ваша Кайра 


Глава 26. Ужин

В маленьком домике нас уже ждали.
— Мама! — словно маленький вихрь Анна сбежала по ступенькам и упала ко мне в объятия. — Тебя так долго не было, я соскучилась, — пожаловалась малышка. — В следующий раз я пойду с тобой!
Я обняла дочь, крепко прижала её к себе и погладила по волосам.
— Солнышко моё, я тоже соскучилась. Чем ты занималась, пока меня не было?
— Я разбирала наши платья и разместила их в шкафу, — с гордостью в голосе произнесла девочка.
— Какая же ты молодец! — похвалила ребёнка. — Я даже подумать об этом не успела, а ты уже сделала! Умница, маленькая моя! — я склонилась и поцеловала её в макушку.
Только сейчас дочь заметила, что я вошла в домик не одна.
— Ой, — стушевалась она, отцепилась от меня и спряталась за юбку моего платья.
— Аннасиэль, познакомься, это Антониэль Калмос, он будет помогать нам с садом и будет теперь жить здесь. А его супруга Арина будет помогать нам с готовкой, ты, наверное, её уже видела?
— Да, она хорошая, она мне понравилась, — произнесла дочь как раз в тот момент, когда Ариана выглянула из кухни.
— Вы вернулись, — улыбнулась она. — Мы с Фелионтоном разобрали продукты, через час будет ужин.
Я благодарно ей улыбнулась, а затем обратилась к Рихарду:
— Рихард, помоги Антониэлю и Ариане расположиться в доме. В комнатах чисто, но нужно разобрать вещи и навести окончательный порядок.
— Леди, если вы не против, я бы хотела поселиться в той комнате, в которой проживала ранее.
— Нет, конечно, если только это не та комната, которую мы занимаем с Анной.
— Другая, — улыбнулась женщина.
— Вот и отлично! Я поднимусь к себе с дочерью, как будет готов ужин, позовите нас, мы будем наверху.
Подхватила малышку на руки и пошла с ней в комнату.
— Ну, что, маленькая, показывай, как ты управилась с вещами, — попросила дочь.
Следующие полчаса, я показывала и рассказывала дочери, как удобнее сложить одежду, чтобы проще было её достать.
— Мама, но зачем мне это? Разве у нас не будет больше слуг? — задала вопрос Анна.
— Будут, но это не значит, что ты должна расти у меня неумехой. В жизни случается разное, вот как сейчас, например. И ты должна уметь самостоятельно справляться со всеми трудностями, а не ждать, когда за тебя это сделает кто-то другой.
Время пролетело незаметно, как в дверь комнаты постучали, и Фелька прокричал из коридора:
— Леди, ужин готов, спускайтесь, — не дожидаясь нас, мальчишка убежал в столовую.
— Ура! — подскочила дочь. — Я так сильно есть хочу! — выпалила Анна, и побежала к двери, а я, смеясь, пошла за ней.
В столовой было накрыто на четверых.
— Что происходит? Почему только четыре тарелки? — спросила, глядя на Рихарда.
— Ариана сказала, что слугам не полагается есть вместе с графиней, и они накрыли себе на кухне.
— Э, нет, так дело не пойдёт!
Усадила дочь на стул, а сама пошла на кухню. Сейчас это помещение, наконец, обрело свои черты. Сразу видно, что тут появилась хозяйка. И дело даже не в том, что тут стало чисто. Здесь словно появилась какая-то новая энергия, оживив это пространство. В шкафах и на столе лежали продукты, очень аппетитно пахло, Ариана тихонько о чём-то переговаривалась с мужем.
— Ариана, — окликнула женщину, она удивлённо обернулась.
— Леди, я что-то не принесла вам? Нужна моя помощь?
— Почему вы ужинаете здесь?
— Леди, нам не положено сидеть с вами за одним столом, да и неудобно это.
— Сейчас в этом поместье я хозяйка. И я сама буду решать, что положено, а что нет. Вы моя команда, мои люди. Вы те, кто поможет мне привести поместье в порядок. Я хочу, чтобы вы сидели со мной и дочерью за одним столом.
Видя, как женщина сомневается, продолжила:
— Для меня это важно.
— Ну, хорошо, — наконец сдалась женщина.
— Вот и отлично, давайте помогу вам перенести всё это в столовую.
Через пару минут мы сидели за столом вшестером. Арина отличный кулинар. Она приготовила рыбу, но так вкусно, что она была не пересушена, не пережарена, в меру сочная и невероятно вкусная, а гарниром к ней — картофель с овощами. Вкусный ягодный компот завершал нашу скромную трапезу.
— Спасибо, всё было очень вкусно, — поблагодарила нашу новую кухарку.
— Леди, простите, что так просто. Я не обучена изысканным блюдам, — начала извиняться Арина.
— Не нужно. Всё, что вы приготовили, было очень вкусно, питательно и полезно. Именно такую еду я и хочу, чтобы мы ели ежедневно. Нам не нужны изыски, поверьте, в этом нет никакой необходимости. И потом, вы ведь готовили на хозяйской кухне, и моих родителей устраивало то, как вы готовите, так почему мне это может не понравиться?
— Я подумала, что в замке Герцога вас кормили изысканно…
— Нет, поверьте, то, что вы приготовили мне гораздо ближе и приятнее. Так что спасибо вам за такой чудесный ужин! И ещё с этого момента мы все вместе завтракаем, обедаем и ужинаем. И кроме этого, я прошу, зовите меня Элена, если мы наедине, и без леди, а малышка, просто Анна.
— Ох, леди… Элена, спасибо за ваше доверие. Меня можете звать Ари, а мужа Антон.
— Хорошо, — я кивнула в ответ.
Увидела, как Анна совсем засыпает за столом. Подошла и аккуратно взяла её на руки.
— Маленькая моя, не спи пока, — стала тормошить дочь.
Повернувшись к Рихарду, спросила:
— А как сделать ванную? Нам бы не помешало после сегодняшнего дня.
— Леди, в доме нет водопровода, я сейчас всё принесу в вашу комнату.
— Я согрею воду, — спохватилась Ари и лихо, словно ей лет двадцать, а не шестой десяток, убежала на кухню.
— Я тогда уберу со стола, — сказал Антон. — А Феля мне поможет.
Поблагодарив мужчину, с сонной дочерью на руках пошла наверх. Спасибо Рихарду, ванная для нас была готова уже спустя полчаса. Первой искупала малышку и уложила её в постель, а затем искупалась сама.
Спать, пока не хотела. В голове была целая туча мыслей, и я решила, что настало время досмотреть воспоминания Леси. Когда, если не сейчас? Я уже так прочно погрязла в этом мире, поэтому мне нужно знать всё, что женщина хотела до меня донести.
Достала из чемодана сундучок, а из него кольцо. Легла на постель и надела его на палец и тут же провалилась в дымку воспоминаний.

Глава 27. Снова воспоминания

То, что видела дальше, представляло собой довольно жалкое зрелище. Девушка боялась своего мужа. Правда, насколько я поняла, в постель он её больше не приглашал. Оно и понятно, её ведь ему навязали. Ребёнка родили, что ещё нужно, корона не прикопается.
Он проучил её один раз, когда она применяла свою разрушительную магию на живом человеке. Очень жестоко, между прочим, проучил, и девушка испугалась, да настолько, что всю их дальнейшую жизнь она воспринимала мужчину только как страшное чудовище, которое может причинить ей боль, и старательно его избегала.
Она таила обиду на него и до панического ужаса боялась, настолько, что при виде мужа она, во-первых, всегда молчала. Во-вторых, боялась поднять на него глаза, в-третьих, у неё от ужаса и страха просто отнимался язык, и она не могла сказать ни слова.
Я, конечно, понимаю, что она девушка юная, эмоциональная, но на мой личный взгляд тут немного перебор. И как он, взрослый мужчина, не разглядел такой реакции на себя от супруги, непонятно. Или разглядел, да не стал заморачиваться. Ведь эта девушка для него всего лишь обуза. Ненужная, навязанная. Мало того, ещё и владеющая запретной магией и его связала клятва на крови, что он не причинит ей вред. А это значит, что она может его подставить под виселицу, если король узнает, что главный противоборец с запретной магией женат именно на такой магичке. Всё так сложно…
Новое видение захлестнуло:
— Аннасиэль, мы отправимся с тобой в путешествие, — говорит девушка, присев на корточки перед дочерью.
— А папа? Он тоже поедет с нами? — задала малышка бесхитростный вопрос, который бьёт под дых Лесю, и её лицо кривится от неприязни, но она быстро берёт себя в руки.
— Нет, маленькая, папа работает, ему пока некогда.
— Мы от него сбегаем? Он снова тебя мучил? — этим вопросом Анна выбивает почву из-под ног Леси, и та растерянно смотрит на дочь с открытым от удивления ртом.
— Откуда ты…
— Я подсмотрела, — признаётся малышка, виновато опустив глаза. — Я знаю, что нельзя и папа будет ругаться. Но мне не нравится, что папа тебя наказывает. Меня он никогда не наказывает, а тебя — да. Мама, ты хочешь от него сбежать?
Некоторое время Леся молча переваривает услышанное, не в силах сказать ни слова. На лице шок, неверие и ужас от понимания.
— Я не стану тебя обманывать, да, я хочу сбежать.
— Тогда я с тобой, — живо решается ребёнок.
Сейчас уже Леся не уверена в своём первоначальном решении забрать с собой дочь. Видно, что она колеблется.
— Мамочка, пожалуйста, я не хочу оставаться тут без тебя, — малышка посмотрела на Лесю испуганными глазами, полными слёз, и тогда сердце Леси дрогнуло.
— Я заберу тебя с собой. Собери свой маленький чемоданчик, только это нужно сделать тайно, чтобы никто не узнал, иначе у нас ничего не получится.
Видение смазывается, чтобы на его место пришло новое. Побег. Всё удаётся, и под покровом ночи Леся с дочерью покинула поместье Герцога. А затем видения стали сменяться одно за другим. Сначала одна таверна, за ней другая, третья и так далее.
От следующего видения у меня защемило сердце. Леся плакала, пока Анна спала.
— Я осталась одна в целом мире, и никто не сможет помочь мне. У меня нет родных, нет друзей. Некуда идти. В поместье родителей меня найдёт муж, да и оно сгорело, там даже жить невозможно. Деньги заканчиваются. Совершенно не представляю, что делать. Я никчёмная, ничего не умею. Боже мой, я могу погубить не только себя, но и дочь. Мне нет жизни в этом мире. Я не хочу жить!
В следующий миг молодая женщина встаёт, полная решимости.
— Прости меня, за то, что ты попадёшь в этот мир и моё тело, — произносит она в пустоту, но я не могу отделаться от впечатления, что говорит она это мне. — Но я не смогу, я сломаюсь, мне нужна сильная душа. Ты сможешь, ты воспитаешь Аннасиэль. Сможешь противостоять мужу! Я виновата перед тобой, но я не могу бросить мою дочь. Ей нужна помощь. А мне больше нет места в этом мире.
Да что же такое она говорит?! — проносится мысль в голове, от которой у меня волосы на голове встают дыбом.
Леся достаёт кольцо из шкатулки и начинает читать над ним заклинание. Слова я не могу разобрать, она говорит на незнакомом мне языке. Интересно, когда она научилась подобным фокусам, она не показала мне, что умеет владеть подобной магией. Кольцо начинает светиться неярким синим свечением, затем Леся надевает его на палец и молча сидит с закрытыми глазами минут тридцать, не меньше. Монотонное видение, от которого у меня неприятные мурашки по коже. Анна крепко спит, на улице глубокая ночь. Похоже, что Леся записывает для меня воспоминания. Кольцо-то я отлично узнала.
Леся открывает глаза. Свечение кольца так и не исчезло, а она берёт свечу, ставит её на стол и начинает читать какое-то новое заклинание. Всё вокруг меняется, мир, словно завертелся, искры от свечи, будто подхваченные ветром, начинают образовывать круг, в котором я увидела себя. Ту себя, которой была на Земле. Сердце забилось в груди пойманной птицей. Вот она я. Это мой мир. Это была моя жизнь. От воспоминания о Земле на глаза наворачиваются слёзы.
Слова Леси становятся всё громче и громче, отдавая гулом в ушах. Как только Анна не проснулась, непонятно. Яркая слепящая глаза вспышка, а затем наступила резкая темнота и видение прервалось.
Я почувствовала жжение на пальце в том месте, где надето кольцо. Я распахнула глаза, резко села на кровати и схватилась за палец. Кольцо почернело и распалось прямо у меня на глазах, будто его никогда и не было.
— Вот значит как?

Глава 28. Ночной казус

Сердце бешено ухало, в ушах стоял шум, а во рту пересохло. Я потёрла палец в том месте, где только что было кольцо. Исчезая, кольцо не причинило мне боли, может быть только фантомная.
— Глупая, безрассудная девчонка! Сломала себе жизнь, ещё и меня в это втянула.
Плакать не хотелось, наоборот, у меня родилась здоровая злость. Это так малодушно сбегать от проблем и, мало того, втягивать в свои проблемы других людей. Но Леся именно такой и была — бесхарактерная, слишком робкая и юная. Даже имея дар влияния на людей, она могла жить спокойно. Я видела, как ловко она управляла магией, значит, овладела ей в полной мере и умела контролировать. Её в отличие от меня этому явно учили. А это значит, что она могла и не пользоваться этим даром. Ей бы ещё жить и жить столько времени впереди, но нет, она сбежала, выдернув на своё место меня.
Горло пересохло, и я решилась спуститься в кухню, попить воды. Передо мной встала дилемма, что надеть. Сейчас вроде ночь и по-хорошему на кухне никого не должно быть, но рисковать и идти в одной ночнушке не хочется. Все эти пышные платья так сложны для меня. Нацепила более привычные мне брюки и блузку.
Стоило мне только выйти в коридор, как я остановилась словно вкопанная. Темнота. В комнате хотя бы свет от ночного светила есть, а тут настолько темно, что я даже не вижу, куда наступать. Я ещё не настолько хорошо знаю этот дом, чтобы могла ориентироваться на ощупь.
Опустила взгляд на свои пальцы.
— Ну и как же сделать, чтобы вы заработали? — спросила, конечно, чисто риторически.
Не прошло и секунды, как кончики пальцев засветились неярким мерным сиянием, но достаточным, чтобы я могла разобрать, куда шагать, и я поспешила на кухню.
Я пока не умею с этим работать, но видела, как хорошо получалось это у Леси, тоже хочу так. Как бы мне научиться магичить? Это же так круто! Интересно, а у Ари или Антона есть своя магия? А Фелька?
За своими размышлениями не заметила, как оказалась на кухне. Чтобы найти здесь кружку, пришлось повозиться. Я ведь не знала, куда Ари всё расставила. А потом ещё минут пять искала, где бы взять воду.
— Леди? — застал меня врасплох вопрос, от которого я испуганно ойкнула и чуть не пролила на себя воду.
Похоже, что я создавала столько шума, словно слон в посудной лавке. Медленно обернулась на голос и увидела перед собой Рихарда, который жадно поедал меня глазами, прохаживаясь по моей фигуре: по моим стройным ножкам, обтянутым в шёлковые брючки, по холмикам груди, которая была видна в расстёгнутом вороте, по распущенным волосам, которые я не стала собирать, за ненадобностью.
Да и я не хуже него уставилась. Ой-ё! Мужчина стоял передо мной в одних брюках, без рубашки, и сейчас я могла пересчитать всё кубики на его прессе. Я видела рельефные мышцы на его руках, обтянутые кожей. Волосы распущены, что ещё больше придавало ему притягательности.
Возникла неловкая пауза, которую никто из нас не мог нарушить.
Я уставилась на него и не могла произнести ни слова. Красив! Вот красив чертяка, и наверняка сам об этом знает и пользуется ведь популярностью у женщин. М-да, теперь понятно, почему Герцог пожелал, чтобы Рихарда не было со мной рядом. Это же сплошной концентрат соблазна в чистом виде.
Попыталась вернуть себя с небес на землю. Я замужняя женщина и в том мире, где за измену наверняка по головке не погладят.
Возьми себя в руки, Ленок! Это не твоя конфетка и не тебе её разворачивать! — пыталась совладать с собой, чтобы не подойти и не прикоснуться к его напряжённому прессу, который так и манил к себе.
— Леди? Вам нужна помощь? — задал новый вопрос Рихард, возвращая меня с небес на землю.
— Ммм, — начала было говорить, но горло перехватило, и я закашлялась.
Рихард тут же подскочил ко мне, приобнял, пытаясь понять, как он может мне помочь. Ох, лучше бы он этого не делал. От его прикосновения по телу, словно лава прошлась, завязываясь тугим узлом внизу живота.
Да что же это со мной? Я как подросток в пубертат реагирую. Я же взрослая женщина и вполне могу себя контролировать! — попыталась напомнить себе.
Рихард схватил мою кружку, плеснул в неё воды и протянул ко мне. Я взяла её и сделала несколько глотков.
Я замужем! Я замужем! Я замужем! — повторяла про себя как мантру.
А затем сделала шаг от него в сторону.
— Спасибо, со мной всё в порядке. Я спустилась, потому что захотела пить. Сейчас всё хорошо. Я спать, — выдала практически на одном дыхании и позорно сбежала с кухни, оставив растерянного мужчину осмысливать произошедшее.
О-ё-ёюшки! Это тело живёт какой-то своей жизнью. Нужно брать себя в руки и завалить работой, а то, чего доброго, не случилось бы непоправимого, — проносились мысли в голове, пока я поднималась на второй этаж. — Не хочу, чтобы у Анны на матери весело клеймо изменницы, малышке и так не повезло с первой мамой, я не могу её так подвести.
Как ни странно, но мысли об Анне меня успокоили. Я быстро вернулась в спальню и, раздевшись, легла в постель. Долгое время, правда, не могла уснуть, всякие будоражащие мысли бродили в голове, но я, наконец, провалилась в сон, чтобы услышать.
— Здравствуй, дочка!

Глава 29. Родители Леси

Я узнала мужчину и женщину, стоявших сейчас передо мной, по воспоминаниям, которыми со мной поделилась Леся. Это были её родители.
— Мы не могли уйти, ждали в нашем поместье дочь, — тяжело вздохнула женщина. — Но раз уж так вышло…
Я развела руками, показывая, что не виновата в том, что случилось. Не я читала то заклинание, призываю чужую душу в своё тело.
— Мы не виним тебя, девочка, это наша вина, что не уберегли дочь. Мы надеялись защитить её, надеялись спасти и дать ей жизнь. Но всё обернулось именно так, — сказал её отец.
— А вы разве её не видели? Она же… — я запнулась на фразе, а затем продолжила: — покинула это тело.
— Нет, мы не видели дочери, и это очень печалит. У нас не так много времени… Этот мир принял тебя.
— С чего вы так решили?
— У тебя другая магия, мир наградил тебя за смелость. У тебя нет дара нашей дочери, поэтому мы хотим попросить тебя.
— Попросить? О чём?
— Ты привезла нашу внучку. Большое спасибо тебе за это! Просим тебя воспитать её достойным человеком. Пусть она не ведала материнской ласки, но в тебе любви достаточно, чтобы разделить её с Аннасиэль, — сказала мне женщина.
— За внучку можете не переживать. Я воспитанию эту девочку, как свою родную дочь, — пообещала им, тем более что именно так я стала чувствовать.
Женщина, скрестив, приложила руки к груди, жестом показывая, что принимает моё обещание.
— И ещё. Мы поняли, что ты готова заняться восстановлением поместья. Мы хотим помочь тебе в этом.
Я удивлённо на них посмотрела.
— Как же вы можете мне помочь?
— Граф Бересфорд покажет тебе потайную комнату, которая осталась цела после пожара. В ней ты найдёшь книги по магии и деньги, на восстановление поместья, и первое время вам с дочерью хватит. А потом, я уверен, ты что-нибудь придумаешь, — ответил мне мужчина.
Я старательно избегала мысли о пожаре, даже с призраком на эту тему не говорила. Мне было жутко от одной только мысли, что в поместье сгорели люди, а мне там нужно будет потом жить. Жутко до животного ужаса, до слёз, и каждый раз при мысли об этом меня затапливает тревога, беспокойство и сожаление о произошедшем. Но сейчас, я поняла, что тянуть и дальше нет смысла.
— Насколько мне известно, Герцог расследует пожар, который здесь произошёл. Скажите, чем я могу ему помочь? Может быть, у вас есть предположение отчего это произошло, и кто к нему причастен? Может быть, вам будет легче, если я помогу? Вы только скажите, если я могу вам как-то помочь, я сделаю это!
— Ни в коем случае, дочка! — произнесла женщина испуганно.
— Не смей лезть в это. Пусть Герцог занимается расследованием. А ты лучше займись поместьем и Аннасиэль. Это слишком опасно для тебя и малышки. Не нужно тебе ничего знать, — произнёс мужчина убеждённо и яростно.
— Хорошо, как скажете, я только хотела помочь, — подняла руки вверх в защитном жесте. — А за подарок спасибо от души! Магия-то у меня вроде бы есть, а какая не знаю, да и очень хочется научиться магичить, как это у Елесиады выходило.
Тут женщина улыбнулась и посмотрела на меня по-доброму и произнесла:
— Ты маг правды.
— Что? Как это? — спросила озадаченно.
— Ты различаешь, когда человек говорит правду, а когда лжёт. Это ценная магия и очень редкая. Ты ведь наверняка видела сияние, исходящее от людей?
— Да, только не знала что это…
— Это и есть твой дар. В зависимости от цвета ты понимаешь, когда человек говорит правду, а когда нет. Посмотришь больше информации в книгах, там есть про это подробная глава. Елесиаду учил маг, тебе же придётся постигать это искусство самой, но мне кажется, что ты справишься. Я вижу в тебе жажду знаний, — улыбнулась женщина.
— Вот это да… значит я всё-таки настоящий маг? И смогу её пользоваться? — просила обалдело.
— Сможешь, — усмехнулась женщина. — Всем магам, кроме природной магии, доступна ещё и бытовая. Заклинания также есть в книгах, уверена, что она облегчит твой труд по восстановлению поместья.
— Так если бытовая магия есть у всех, значит, тут и без меня смогут всё восстановить?
— Магам, да, доступна. Но у нас есть родовые заклинания, которые известны только членам нашей фамилии, а поскольку ты теперь одна из нас, то и тебе скоро тоже. И мы просим тебя обучить этому Аннасиэль. Что касается восстановления поместья, то наш род славен тем, что нам известны самые искусные бытовые заклинания, облегчающие обычную жизнь. Конечно, восстановить поместье может любой маг, но мы бы хотели, чтобы этим занималась ты сама. Магический источник нашего рода поможет тебе в этом и поддержит твой резерв. В пределах поместья можешь магичить, сколько захочешь. А вот за пределами будь осторожна, чтобы не выгореть. По-хорошему тебе бы школу магии закончить, но боюсь, что сейчас не самое лучшее время.
— Почему?
— Пока герцог занимается расследованием, мы просим тебя не покидать поместье и никуда не отпускать Аннасиэль, это может быть опасно для вас. А потом уже и сама решишь, нужно будет это тебе или нет.
— К сожалению, наше время подходит к концу, мы покидаем этот мир. Береги себя, дочка, и воспитаний Аннасиэль, как обещала, — попросила женщина, и они с мужчиной стали истаивать прямо на глаза, превращаясь в дым, который достаточно быстро исчез без следа, а меня выкинуло из сна.
Сердце колотилось, а на душе было спокойно. Будто всё именно так и должно было произойти.
— Я обязательно восстановлю поместье и воспитаю Анну. А ещё научусь магии и непременно научу этому малышку — произнесла тихонько вслух и снова легла спать, провалившись в сон, на этот раз без сновидений.

Глава 30. Тайны рода

Утром подскочила рано, на улице только-только начинало светать. Я чувствовала себя на удивление бодро, не смотря на то, что ночь у меня была полна сюрпризов.
Анна мило посапывала у себя в кровати, а же не стала дожидаться, когда дочь проснётся, умылась, оделась и вышла из комнаты.
В коридоре столкнулась с Рихардом.
— Леди, вы так рано встали? — удивился мужчина.
— Да, мне срочно нужно попасть в поместье. Приглядишь за малышкой? Не хочу, чтобы она меня потеряла. Кстати, ты и сам, я смотрю, ранняя пташка. Неужели у тебя тоже уже есть дела?
Странно, но сейчас мне не было неловко, не смотря на ночной казус, когда я спустилась за водой. Это как будто было так давно, что стало незначительным. Я замужем. И совершенно не важно, какие у нас с мужем отношения. Но я не свободная женщина, а это значит, что никаких интрижек у меня не может быть, ни при каком раскладе. И ещё у меня много задач и одна из них — восстановление поместья. Вот этим мне и нужно заняться.
— Да, леди Антониэль просил помочь ему в саду с растениями. Мы решили этим заняться, пока рано, чтобы к обеду составить для вас полный список необходимого.
— Хм, — призадумалась. — То есть ты тоже уходишь. На кого же мне оставить Анну?
— Может будет проще оставить с ней Фелионтона? Мальчик уже не спит, — предложил Рихард.
— А он-то зачем так рано встал?
— Привычка. В таверне они вставали рано. Нужно успеть приготовить завтрак гостям, навести порядок, и прочее.
— Понятно, да, это хорошая идея. Веди его, — попросила мужчину.
Уже через минуту в коридор высунулась рыжая макушка мальчишки.
— Леди, я вам нужен?
— Да, — поманила его к себе. — Мне срочно нужно попасть в поместье. Анна пока спит, я не хочу её будить, нужно чтобы кто-нибудь с ней остался, когда она проснётся, объяснить ей где я.
— Конечно, леди, просиял мальчишка. Я всё сделаю, можете не переживать. Я сейчас только оденусь нормально, пара минут и приду к вам.
Я кивнула, подтверждая, что подожду его.
— М-да, нам нужна няня для Анны, я не позволительно часто бросаю ребёнка на всех подряд. Вот только где бы нам эту няню найти?
— Леди, я готов, — выскочил в коридор одетый мальчишка.
Я ему улыбнулась и отправила его к нам в спальню, а сама побежала в поместье.
— Бересфорд, — закричала, стоило мне только войти в дом.
— Что случилось? Ты чего голосишь тут как ненормальная? — возмутился призрак возникая передо мной.
— Ко мне ночь ю приходили родители Леси, — начала было я.
— Хм, — усмехнулся он. — Сказали, значит, про тайник? Я рад, что они приняли моё решение.
— Какое решение? — сбилась я.
— Принять тебя в наш род, конечно же.
— Ох…
— Ты наверное и сама понимаешь, им было тяжело видеть тебя. Они очень долго ждали дочь. А когда увидели тебя, то всё поняли. Мы — духи, видим мир иначе, и многое тайное для нас является явным. Они не показывались вам, наблюдали за тобой, смотрели за тем, как ты относишься к малышке. А вчера значит решились. Но я рад, ты достойная душа. У тебя всё получится. Вон сколько энергии, что с утра пораньше уже прибежала. Ладно, пойдем, покажу я тебе тайник.
Слова призрака о том, что за мной наблюдали, произвели на меня странное впечатление, с одной стороны это жутко до мурашек по коже, а с другой, значит, они должны были успокоиться и понять, что я не причиню вред Анне, наоборот хочу стать ей настоящей матерью.
Ну конечно же, спустились мы снова в подвал, в ту самую комнату, где находится колодец. Только в этот раз Бересфорд отвёл меня к тёмной стене, в самый угол. По собственной воле, я бы сюда не пришла. Ощущение тут тяжёлое, будто что-то мешает, давит. Неприятно. Чем и поделилась с призраком.
— Так и должно быть. Это тайник рода, ты же не хочешь, чтобы его мог найти любо желающий.
И то верно.
— Нажми-ка лучше вот на этот камень, — мужчина указал рукой на выступающую из стены неровность.
Чтобы на него нажать, пришлось приложить недюжинную силу. Сначала я даже решила, что призрак надо мной посмеялся, но оказалось, что давить просто нужно сильнее.
В стене была потайная дверь, которая открывалась вовнутрь. Стоило только двери открыться, как внутри комнаты загорелось освещение, и я шагнула внутрь.

Глава 31. Магическая комната

Внутрь входила затаив дыхание, словно маленький ребёнок, ожидая волшебства. Открыв дверь, оказалась в небольшой комнате, освещённой мягким светом светляков, которые плавно парили под потолком. Стены комнаты были обшиты тёмным деревом, украшенным старинными узорами, переплетёнными в причудливые формы. В центре комнаты стоял стол, на котором покоились три толстых фолианта. Их обложки, сделанные из тёмной кожи, казались старыми, но не утратившими своей мощи. Рядом стояло кресло.
Удивительно, но вся эта комната не была тронута огнём. Как так получилось, лично для меня великая загадка. Я никак не могла поверить, что обнаружила такое место, скрытое от глаз на протяжении, возможно, многих веков. Меня переполняло удивление, граничащее с благоговением.
Я осторожно подошла и коснулась одной из книг. Сказать честно, я ожидала почувствовать холод или старость, но вместо этого ощутила тёплую, едва уловимую пульсацию, как будто книга ждала именно моего прикосновения. Это ощущение отозвалось мурашками по всему телу. Исчезла нервозность, и на смену ей пришло любопытство. Меня переполняло ощущение, что я нашла нечто очень важное, что может помочь мне в этом новом мире. Такое ощущение, что эти книги словно предназначались для меня, что они — часть моей новой жизни в этом странном и удивительном месте. Когда же, наконец, открыла первую страницу, увидела, что она написана красивым тонким, почти каллиграфическим почерком, плавным и изящным. Но не это привлекло моё внимание — в воздухе вокруг меня начал подниматься слабый аромат свежей выпечки и трав, словно оживший запах из детства, напоминая о тёплых вечерах у бабушки.
— Как такое возможно? — спросила, проведя пальцем по строчкам в книге.
— Магия, — произнёс Бересфорд рядом со мной.
Я вздрогнула, уже и позабыв о том, что он рядом.
— Здесь собраны заклинания нашего рода, недоступные остальным. Каждое поколение вносило в эти книги что-то новое, надеюсь, что и ты оставишь свой след, — произнёс призрак пафосно.
Я ничего не ответила, лишь продолжила листать фолиант.
Бересфорд, оказался совершенно прав. Эти книги, как оказалось, были настоящим наследием поместья, передаваемым из поколения в поколение. Они содержали в себе тайны древней магии, той, что веками использовалась для обустройства дома, для поддержания уюта и гармонии. Бытовая магия, которую знали лишь немногие.
Листая страницы, я нашла заклинания для поддержания вечного тепла в очаге, рецепты, которые сами находили ингредиенты в кладовке, чары для создания уютных уголков, где всегда приятно находиться. Но не только это. В книгах были записаны способы, как управлять погодой в саду, как делать мебель прочной и долговечной, как создавать защитные барьеры, незаметные для глаза, но мощные и надёжные.
Одна из книг рассказывала о том, как дом сам заботился о своих жителях, незримо помогая им в их делах: заклинания, которые позволяли двери сами закрываться за гостями, а окна — открываться перед первым утренним светом. Страницы этих фолиантов таили в себе секреты о том, как создавать невидимые нити благополучия, связывающие всё пространство дома в единое, живое и дышащее существо.
Каждое слово на этих страницах было пропитано мудростью и любовью предков, которые использовали эту магию, чтобы поддерживать жизнь и процветание поместья. Сейчас я ощутила глубокую связь с этими людьми, с поколениями, которые жили здесь до неё. Наверное, я только сейчас в полной мере осознала, что теперь мне предстоит стать хранительницей этих знаний, переданных мне по наследству.
Радость от того, что я наконец-то нашла для себя источники магических знаний, переполняла. Я не могла поверить в то чудо, которое видела перед собой. Схватив один из фолиантов, пошла с ним на выход.
— Стоять! — зычным голосом скомандовал призрак.
Я перепугано остановилась, прижав фолиант к себе посильнее.
— Куда это ты, милочка, собралась?
— Изучать книгу, — ответила ему тихонько, будто меня застукали на месте преступления.
— Книги запрещено выносить за пределы этой комнаты. Изучать их можно только тут, — наставительно сказал Бересфорд.
— Но как же…
— А вот так! Ты же не хочешь, чтобы наши родовые секреты попали в чужие руки, только из-за твоей беспечности? Изучать можно только тут, а колдовать можешь в любом уголке поместья, — смягчился призрак.
Честно говоря, это меня немного расстроило, я уже представила, как буду изучать их у себя в комнате и там же практиковаться. Но всё оказалось не так просто. Теперь понятно, зачем в этой комнате кресло. Вернула книгу на стол, села в кресло, которое, несмотря на свой внешний вид, на удивление оказалось невероятно уютным, подстроившись под меня. Стоило мне только сесть, как светлячки, освещающие комнату, подлетели ко мне поближе и окружив, дали мне столько света, чтобы я могла читать книги, не портя свои глаза. Вот это бытовая магия в действии! Круто!
Решила, что сейчас не буду тратить много времени на изучение, нужно найти какое-нибудь одно заклинание и попробовать его в действии. Начала перебирать разные заклинания. Скажу честно остановиться на чём-то одном, было довольно сложно. Хотелось всего и сразу, меня словно хомячка разрывало на части от желания овладеть этими знаниями одномоментно.
Перво-наперво решила, что попробую воссоздать мебель в доме. А то не присесть даже. Но оказалось, что для этого необходимы материалы, из которых мебель и будет создаваться.
— Интересно, а в деревне есть плотник? Нужно узнать у Рихарда, — произнесла и, вернув фолиант на стол, встала.
— Бересфорд, как закрыть эту комнату? — спросила у призрака, которые всё это время летал тут же, периодически заглядывая через моё плечо в фолиант и давая свои краткие комментарии о заклинаниях.
— Точно так же, нажми на тот же камень.
— Спасибо! — поблагодарила призрака и, закрыв тайную комнату, поспешила обратно в маленький домик.
Рихарда нашла достаточно быстро, они вместе с Антоном осматривали сад и составляли список того, что необходимо закупить. Я объяснила ему, что именно хочу.
— Плотник в деревне есть, — подтвердил мои мысли мужчина. — Леди, надеюсь, что вы не будете сердиться, но я оставил старосте деревни камень, для связи. По нему можно с ним связаться и сказать, что мы ждём плотника у себя в поместье. Уверен, что парень придёт быстро.
— Отлично! Молодец, что додумался. А то так каждый раз в деревню не наездиться, теряя по полдня. Свяжись тогда со старостой, пусть отправят к нам плотника, — попросила Рихарда.
— Антониэль, как ваши успехи? — спросила у мужчины.
— Ох, леди, не знаю, что произошло с этим садом, но тут явно нужен будет маг для восстановления. Такое ощущение, будто землю прокляли. Вода в землю не впитывается, а это значит, что не поступает к растениям. А без влаги они все умрут. А ещё сад здесь был достойный. Но для восстановления нужно будет очень много чего. Я составлю список и приду к вам, как будет готово, тогда и сможем обсудить.
Я кивнула и пошла в домик, погрузившись в свои мысли. Помню, когда я листала фолиант, то видела и заклинания, которые применяются для сада. Нужно будет внимательно почитать потом. А сейчас решила проверить Анну.

Глава 32. Плотник

Рихард оказался прав ещё и завтрак не прошёл, а как к нам уж пришёл местный плотник из деревни, да не один.
У ворот в поместье стояли невысокий плотный молодой парень сбитого телосложения с крепкими, сильными руками и молодая девушка, на вид лет восемнадцати, не больше. Худенькая, рыженькая и, судя по всему, скромница.
— Леди, — они оба низко поклонились мне, а потом слово взял мужчина. — Леди, нам сказали, что вам нужен плотник. Я Сариль, единственный плотник на ближайшую округу, если вы что-то желаете, можно рассказать мне, возможно, я смогу выполнить ваш заказ.
— Хорошо, давайте поговорим, — согласилась. — Рихард, дай нашим гостям временное разрешение на посещение поместья.
Мужчина кивнул, и мы пригласили парочку войти. К моменту, когда мы вернулись, домочадцы уже успели убрать со стола в столовой, туда я их и пригласила. Ариана подала нам чудесный ягодный морс.
— Угощайтесь, — предложила своим робким гостям.
Было видно, что неуютно обоим. Девушка, опустив голову вниз, ни разу её не подняла, витая в своих мыслях. А парень, видимо, привыкший к простым людям, явно чувствовал себя не в своей тарелке в нашей столовой, и хотя это всего лишь домик для слуг и ничего помпезного тут не было, а может, ему было просто неудобно в моей компании, а ещё он периодически поглядывал на Рихарда с уважением.
— Ну что же, давайте сразу к делу. Я хочу восстановить мебель в поместье. Мне от вас необходимо дерево, из которого я буду это делать и, конечно же, советы.
— Ох, Леди. Мебель для всего поместья… — протянул он задумчиво.
— Что-то не так?
— Всё дело в том, что у нас давно не было поставок древесины. Караваны, которые приезжали к нам, стали подвергаться нападкам разбойников. Их грабили и отбирали всё ценное, а порой и убивали. Поэтому сейчас до нас никто не едет. Мы уже и короне писали, да только толку-то. Не рискует никто больше, поэтому и сидим. Так ведь не только с древесиной. Никаких поставок к нам нет.
Вокруг него было то самое загадочное белёсое сияние, из чего я сделала вывод, что он не врёт. Нападают, и реально никто не приезжает в наше захолустье.
— Хм… — призадумалась. — А если я организую вам древесину? — мне в голову пришла любопытная мысль.
— Ох, леди, я с радостью помогу вам всем, чем смогу. Граф, всегда помогал нашей семье, я в неоплатном долгу перед вами, — он склонил голову.
— Хорошо, тогда так и решим. Как только я решу вопрос с древесиной, мы с вами свяжемся, — сказала мужчине, поднимаясь из-за стола.
— Леди… тут ещё такой вопрос, — потупил мужчина взгляд. — Это сестра моя, Милада. Пропадёт она в деревне-то, может быть, у вас будет, куда её пристроить. Она и убирать, и в саду, и много чего может. Руки-то золотые.
Я повернула голову на девушку.
— Милада, посмотри на меня? — позвала её, заставляя тем самым поднять голову.
Ох, красота-то какая: огромные синие, словно омуты, глазащи в обрамлении пушистых ресниц, пухлые губки и маленький курносый нос. Да уж, такую красоту в деревне оставь, замуж выскочит, оглянуться не успеешь, может потому этот плотник её и привёл ко мне.
— Ты хочешь остаться в моём поместье прислугой? — спросила девушку прямо.
— Да, леди, — ответила она неуверенно, и, тем не менее, сияние вокруг неё подтвердило правдивость этих слов.
В принципе этого хорошо. Работы нам предстоит много, и лишние руки не помешают.
— Я согласна тебя оставить. Первое время будешь помогать на кухне Ариане, а потом решим, куда тебя пристроить.
Из-за угла выглянула любопытная мордашка сначала Фельки, а затем и Анны. Подслушивали поросята.
— Фелионтон, — позвала я мальчика.
— Да, леди, — он шагнул в столовую. — Позови сюда Ариану.
— Сейчас, — бросил мальчишка и вихрем помчался на кухню.
Спустя минуту, в столовую входила наша кухарка.
— Леди?
— Ариана, это Милада. Она наша новая работница, первое время будет помогать тебе, а потом решим, что делать дальше, так что принимай работника, — сказала я, женщине, указывая на девушку, которая снова опустила глаза в пол.
Ариана не мешкая забрала девушку с собой. Фельку я отправила проводить нашего гостя, а Рихарда утащила за собой.
— Скажи-ка мне, как работают переговорные камни?
— Леди, вы что-то придумали?
— Вроде да, только не уверена пока, что получится, но попробовать стоит.
Рихард кивнул мне и принёс камень.
— Держите его в руке, думаете о том, с кем вам нужно вязаться и вливаете в камень немного магии, — дал мне указания мужчина.
Ёлки-палки, легко сказать, вливаете в камень магии. Как это сделать-то?
Взяла камень и, чтобы не позориться, решила делать это в спальне. Отправила Рихарда и, оставшись в тишине, начала свой эксперимент. Я, конечно, Герцога не знаю, но очень надеюсь, что у меня всё получится, я же его один раз видела. В конце концов, если не получится, решила, что попрошу Рихарда с ним связаться.
Минут двадцать я пыхтела над этим злосчастным камнем. От тепла моих рук он нагрелся и стал приятным на ощупь.
— И долго ты молчать будешь? — раздался глухой, усталый и немного злой мужской голос у меня в спальне. Это было так неожиданно, что я чуть не выронила камень из рук. — Елесиада, у меня много дел. Зачем ты связалась со мной?
Поверить не могу, у меня получилось!
— Ты просил меня связываться с тобой по вопросам, касающимся дочери.
— С Аннасиэль всё в порядке? — прозвучало так грозно, что я даже немного струхнула. Хорошо, что я только слышу голос и не вижу самого герцога.
— С дочерью всё в порядке. Понимаешь, пока поместье восстанавливается, мы вынуждены жить в доме прислуги, — произнесла плаксиво. — А ты, наверное, знаешь, что тут двуспальные кровати. Я хотела выделить дочери отдельную комнату и заказать ей красивую кровать у местного плотника, но оказалось, что караваны, поставляющие древесину к нам, подвергаются нападениям разбойников и больше никто не рискует, заезжая сюда, — я очень пыталась разыграть из себя молодую избалованную аристократку, недовольную положением дел. — Материалов нет, а скоро и продукты закончатся, и мы вообще голодать будем.
— Я понял тебя, — отрезал мужчина. — Это всё?
— Да, с дочерью всё в порядке, она жива, здорова. Плотник сказал, что обращался к короне, а ответа всё нет, — ответила мужчине.
— Я решу вопрос! — грозно отрезал мужчина, и вдруг в комнате наступила полная тишина, а камушек в моей руке похолодел.
Так, он, оказывается, потеплел не от моих рук, а от того, что я смогла «дозвониться» до абонента.
С меня семь потов сошло, пока с ним говорила. Жуть-то какая. Неприятный тип. Но он не сможет оставить свою дочь в лишениях, это был просто гениальный ход, и он сработал. Я, счастливо потирая руки, вернулась в столовую.

Глава 33. Учёба магии

Рихард всё ещё ожидал меня.
— Очень надеюсь, что всё получилось, — улыбнулась мужчине.
— Рад, что вам это удалось сделать? Чем я могу быть полезен?
— Сейчас, пожалуй, лучше помочь Антониэлю. А я пока побуду в поместье и Анну возьму с собой.
Дочь идти в поместье отказывалась.
— Ма-а-ам, я не хочу идти, можно я тут с Фелькой останусь? — начала капризничать малышка.
— Ты, конечно, можешь остаться здесь, — я выдержала паузу, а затем продолжила: — Вот только я нашла там тайную комнату, которую хотела тебе показать. Но раз ты хочешь остаться… — сказала шёпотом, выдерживая интригу.
— Тайную комнату? — глаза Анны загорелись, а на губах расцвела улыбка. — Правда-правда? Ты меня не обманываешь?
— Разве я могу обмануть тебя?
— Ну… — протянул ребёнок.
Да уж, с доверием придётся поработать.
— Мне пора, решай. Ты останешься тут с Фелькой или идёшь со мной?
— С тобой! — решилась, наконец, дочь.
— Хорошо, но только это тайна, о которой никому пока нельзя рассказывать.
— И даже Фельке?
— И даже Фельке, — подтвердила я.
— Ух ты, у меня будет своя тайна, я уже совсем взрослая, — улыбнулась дочь довольно, а я посмотрела на неё с грустью.
Она права, у неё будет ещё столько тайн, когда она подрастёт, но пока она ещё малышка и нужно пользоваться этим моментом.
Уже спустя десять минут мы с дочерью входили в поместье. Дочь очень осторожно, оглядываясь по сторонам, сделала шаг и остановилась, вцепившись в мою руку.
— А почему тут так пусто? — спросила малышка.
— Здесь был пожар, и вся мебель сгорела, но мы с тобой сделаем из этого места чудесное поместье, и к нам в гости будут приезжать разные люди, чтобы полюбоваться красотой.
— А зачем?
— Во-первых, мы так приумножим наши с тобой деньги, ведь гости будут платить нам за то, чтобы погостить у нас.
— А у папы в поместье гости ничего не платили, — задумчиво протянула Анна.
— Потому что у папы простое, обычное поместье, а у нас будет волшебное.
— Ух ты-ы-ы, — улыбнулась малышка.
— Анна, сейчас я хочу познакомиться тебя с твоим дедушкой. И хотя он призрак, он очень тебя любит и очень-очень хотел тебя увидеть.
На этих словах Анна сжала мою руку ещё сильнее.
— А он меня не обидит? — спросила она настороженно.
— Нет, малышка. Он никогда тебя не обидит, наоборот, он будет защищать тебя, ведь ты его семья, его кровь, — погладила дочь по руке, успокаивая.
Перед нами, мерцая, стал проявляться призрак.
— Ой, — пискнула дочь и спряталась за меня.
— Аннасиэль, Елесиада, я очень рад вас видеть. Не бойся, малышка, я не трону тебя, подойди ко мне ближе, — попросил Бересфорд.
Нехотя Анна вышла из-за меня, но встала рядом и прижалась ко мне своей спиной.
— Ты такая красавица, а какое у тебя нарядное платье, — восхитился призрак.
Анна потупилась и покраснела.
— Я очень рад с тобой познакомиться, меня зовут Граф Бересфорд, я положил начало нашему роду Ферринейских, и я твой дедушка, — сказал призрак, галантно отвесив поклон.
— Аннасиэль Догирейская, — представилась малышка, — Ой и немножко Ферринейская, — стушевалась она.
— Мне очень приятно, маленькая. Пока ты на территории этого поместья, я буду тебя защищать.
— А как? Вы же призрак? — любопытство, наконец-то, пересилило страх.
— Да, призрак, но у меня есть сила рода и у тебя она тоже есть.
— У меня тоже есть сила рода?
— Да, маленькая, и когда ты вырастешь, то станешь отличной волшебницей, а пока мама будет тебя учить наших родовым заклинаниям, и совсем скоро ты уже сможешь начать магичить.
— Правда? — спросила ошарашенная Анна.
— Правда, — улыбнулся призрак. — Хочешь посетить тайную комнату?
— Хочу! — от былого страха не осталась и следа.
— Тогда пойдём за мной, покажу тебе.
Анна двинулась следом, а потом опомнилась, вернулась, взяла меня за руку и потянула со словами: «Мам, идём!».
Мы спустились в подвал и прошли к стене с камнем. Сил малышки не хватило, чтобы нажать на этот камень, так что пришлось ей помочь.
— Вау! — произнесла Анна потрясённо. — А зачем эта комната?
— Чтобы учиться магии, — ответил ей Бересфорд. — Видишь эти книги? Это книги заклинаний и ты, и твоя мама будете учиться по ним магичить.
— Но мама уже взрослая, она и так всё умеет, зачем ей учиться, — хихикнула дочь.
— Всегда нужно учиться, сколько бы лет тебе ни было, и твоя мама из этих книг тоже узнает что-то новое, — наставительно произнёс призрак.
Малышка посмотрела на меня недоверчиво, а потом всё-таки отвлеклась на книги. Осторожно подошла к столу и открыла одну из них.
— Тут нет картинок, — протянула она разочарованно.
Бересфорд расхохотался над малышкой, так потешно она смотрелась со своей досадой.
— Зато, когда ты выучишь эти книги, ты будешь отличной волшебницей, такой сильной, что мало кто в королевстве сможет сравниться с тобой во владении бытовой магией.
Анна притихла.
— Леся, открой вот эту книгу, страница сто сорок пятая, — призрак указал на нужный талмуд. — Думаю, что Анна может начать учить магию с этого заклинания.
Я сделала, как мне велели, и увидела заклинание для чистки своей одежды.
«Это и не только Анне, мне оно тоже пригодится», — пронеслась мысль в голове. — «Воистину, это просто удивительный мир!».
На следующие несколько часов мы были потеряны для всех, изучая заклинания, а потом отрабатывая их всё в той же комнате. Время пролетело так быстро, что очнулись уже ближе к вечеру, когда Фелька, стоя у входа в подвал, стал звать нас к ужину.
***
От автора. Огромное спасибо Alsou за награду. Это очень неожиданно и невероятно приятно! 

Глава 34. Совместный ужин

Когда мы возвращались домой, я заметила, как глаза малышки загорелись от желания поделиться с другом всем, что она узнала за этот день. Но, несмотря на это, она сдержалась и не стала ничего рассказывать. Фелька тоже не стал уточнять, чем она занималась весь день. Хотя я видела, что любопытство было нарисовано на его конопатой мордашке.
Ужин у Арианы был просто великолепен. Все блюда были невероятно вкусными. Но за столом я начала замечать, что моя дочь борется со сном. И это не удивительно, ведь для неё этот день был полон событий. Она познакомилась с призраком, изучала магию и даже практиковала своё первое заклинание. Мы оба, я и моя дочь, очень хотели изучить как можно больше заклинаний. Однако время шло быстро, и мы даже не заметили, как наступил вечер.
— Малышка, тебе уже пора спать, — произнесла я, глядя в сонные глаза своей дочери.
— Я ещё не доела, — капризно ответила она.
— Ничего страшного, не переживай, — сказала я, подхватив её на руки и направляясь к выходу из столовой. — Думаю, Фелиорану тоже пора спать, время позднее, — обратилась я к Рихарду.
Мужчина кивнул.
— Фель, ты слышал, — обратился он к мальчику.
Рыжая голова мальчишки расстроенно опустилась, и мы услышали горестный вздох. Это было так забавно, что все невольно заулыбались.
— Это нечестно! Я не хочу спать! — возмутился он.
— Это не обсуждается, — отрезал Рихард.
Мальчик нехотя выбрался из-за стола, стараясь как можно дольше тянуть время. Я не стала смотреть, чем это закончится, и пошла в спальню, на ходу бросив:
— Уложу Анну и вернусь, обсудим наши дела.
Дочь уснула мгновенно, стоило только ей коснуться подушки. Я погладила малышку по волосам, чмокнула её в макушку и тихонько вышла из комнаты, закрыв за собой дверь.
Когда я спустилась вниз, со стола уже всё убрали. В столовой сидели Рихард, Ариана с мужем и Милада.
— Ну что, давайте, наверное, начнём по порядку, может быть, с сада? Антониель, вы успели всё обследовать? У вас есть чем поделиться со мной? — спросила я.
— Да, леди, конечно. Вы оказались совершенно правы, сейчас сад в запущенном состоянии. Чтобы быстро всё восстановить и вернуть былую красоту этому месту, необходимо купить магические деревья, кустарники и цветы.
— Магические? — переспросила я.
— Они не требуют особого ухода. Посадил, а потом только поливай периодически да приглядывай за ними. Растут быстро, и уже через две недели мы можем получить воссозданный сад.
— Мне нравится эта идея! — улыбнулась я, одобрительно кивнув мужчине. — А где можно приобрести такие растения?
— Леди, если вы позволите, я бы написал своему кузену. Он в городе и у него как раз цветочная лавка. Думаю, что он сможет нам помочь.
— Отлично. Если вам что-то нужно для того, чтобы связаться со своим кузеном, можете обратиться к Рихарду, он вам поможет, — сказала я.
Рихард кивнул, подтверждая правдивость моих слов.
— Прекрасно, Ариана, может быть, у вас есть какие-то предложения?
— Да, леди. Я хотела бы сообщить, что у нас почти закончились продукты. На завтрак я что-нибудь придумаю, но после... Я считаю, что нам следует отправиться в деревню и закупить продукты там. Было бы также неплохо организовать регулярную поставку продуктов в поместье.
— У вас есть какие-то предложения? - спросила леди, заметив, что Ариана колеблется и, кажется, не решается что-то сказать.
— Леди, я думаю, что продуктов из деревни нам хватит ненадолго. Через несколько дней нам снова придётся пополнять запасы. Я хотела предложить вам отправиться в ближайший город и закупить продукты на месяц, учитывая наше количество и возможное его увеличение ещё на пять человек.
— Почему именно пять? - спросила леди с удивлением.
Ариана смущённо улыбнулась и продолжила:
— Я пока не знаю, но мне почему-то кажется, что в ближайшее время количество людей в этом поместье увеличится. Я рассмотрела только самое необходимое, что может вам понадобиться.
— Интересно, и кто же это будет?
— Во-первых, плотник. Если вы планируете восстанавливать поместье, он будет часто здесь находиться. Во-вторых, вам наверняка понадобятся ещё люди для восстановления поместья. Я подумала, что вряд ли их будет больше четырёх в ближайшее время. Если количество людей увеличится, мы сможем снова задуматься о продуктах. А пока нам необходимо сделать запасы хотя бы на месяц. Леди, не подумайте, что я требую, просто немного переживаю, как же я смогу накормить всех.
— Ариана, я ничего такого и не думала, - ответила леди успокаивающе. - Рихард, мы сможем в ближайшее время отправиться в город за продуктами?
— Да, леди, я займусь этим, мне только нужен список.
— Леди, если вы не против, я бы хотела поехать с Рихардом, чтобы самой убедиться в свежести продуктов и выбрать то, что нам необходимо.
— Отлично, значит, с продуктами мы разобрались.
— Милада, — начала я, посмотрев на девушку, которая подняла на меня свои огромные голубые глаза и кивнула, показывая, что слушает меня очень внимательно. — Как я поняла, на кухне ты прекрасно справляешься. — Я бросила взгляд на Ариану, и та кивнула, соглашаясь с моими словами. — Но периодически мне нужна помощь с Анной. Когда я буду занята, тебе придётся за ней приглядывать.
Это решение пришло ко мне спонтанно. Милада показалась мне серьёзной девушкой, и я решила попробовать оставить её с дочерью один раз, чтобы посмотреть, что из этого выйдет. Если она справится, то сделаю её постоянной няней.
— Конечно, леди, если вы хотите, я с удовольствием буду приглядывать за леди Аннасиэль, — девушка прямо расцвела на глазах. — Мне нравятся дети, и эта работа будет мне только в удовольствие, — сказала она и снова опустила глаза в пол.
Да, давно я не видела подобной скромности. На Земле, наверное, уже и забыли, что это такое. Да и здесь таких, как Милада, я не встречала.
— Хорошо, с этим решили. — Я повернулась к Рихарду. — Может быть, у тебя есть что добавить от себя?
— Нет, леди, я выполню всё, что вы мне поручили, — ответил он.
— Ну, раз так, то я бы хотела поделиться своими планами на ближайшее будущее. У меня есть идея, что сделать в поместье, и мне нужна будет ваша поддержка.

Глава 35. Планы на поместье

Я медленно обвела взглядом собравшихся передо мной людей, чувствуя, как в груди поднимается волнение. В этот момент я была не просто владелицей поместья — я была архитектором мечты, творцом новой реальности. Мои идеи, смелые и дерзкие, словно вспыхивали огнями на мрачном небосводе, и я была готова поделиться ими с теми, кто станет моими соратниками в этом великом деле.
— Я хочу рассказать вам о своих планах, — начала я, с трудом сдерживая дрожь в голосе. — Я хочу превратить наше поместье в нечто совершенно уникальное, в гостиницу с магической атмосферой, предназначенную исключительно для аристократов.
Я заметила, как мои слова вызывают в них интерес, как в глазах загорается любопытство. Они знали, что этот мир был не из простых. В мире, где титулы определяют всё, нельзя просто так открыть гостиницу для всех и каждого. Но у меня был план, и этот план обещал не просто успех, а нечто гораздо большее.
— Представьте себе, — я сделала паузу, намеренно задерживая внимание, — пять комнат, каждая из которых будет поистине уникальной, ни на что не похожей. Комнаты, в которых любой аристократ сможет погрузиться в мир грёз и магии, отрешившись от всего мирского.
— Пять? И какие? — с любопытством спросил Рихард, и я почувствовала, как моё воодушевление передалось ему.
— О! — я улыбнулась, чувствуя, как меня захватывает вдохновение. — Первая комната будет называться «Звёздная ночь». Представьте себе: потолок и стены, сделанные из особого материала, который ночью превращается в купол, открывающий вид на бескрайнее звёздное небо. Каждая звезда — это маленький светящийся камень, мерцающий в такт дыханию гостя. Кровать, парящая в центре комнаты, словно облако, мягко покачивающееся в ритме сна...
— Невероятно, — прошептала Ариана, и я увидела, как её глаза блестят от восторга. — Леди, это звучит как сон, как нечто из сказки.
Моё сердце затрепетало от её слов, и я продолжила, словно музыкант, который только начинает исполнять свою симфонию.
— Вторая комната — «Лесная чаща». Это будет место, где каждый гость почувствует себя в самом сердце волшебного леса. Пол, покрытый мягким мхом, стены, обвитые живыми лозами с цветами, меняющими цвет в зависимости от времени суток... В этой комнате будет царить чарующий аромат леса, а в воздухе будут звучать едва уловимые звуки: пение птиц, шёпот ветра в листве...
Рихард молчал, потрясённый, и я поняла, что попала в самую точку. Моя команда слушала меня, как зачарованная, ни разу не прерывая, не отрывая глаз. Я знала, что завоевала их внимание, и это придавало мне сил.
— Третья комната — «Подводный мир», — продолжила я, вкладывая в слова всю свою страсть. — Это место для тех, кто всегда мечтал оказаться на дне океана. Стены и потолок комнаты будут показывать морские глубины, где разноцветные рыбы медленно проплывают мимо, а гигантские водоросли колышутся в такт течению. А кровать... Кровать будет похожа на гигантскую раковину, которая мягко закрывается, создавая уютный кокон для сна. А ванная комната будет имитировать подводный грот с живыми кораллами и светящимися водопадами, наполненными искрящейся водой...
— А дальше? — раздался чей-то тихий голос, полон нетерпения, и я улыбнулась, чувствуя, что моя идея нашла отклик в сердцах моих соратников.
— Четвёртая комната — «Тайная библиотека», — сказала я, ощущая, как по комнате проносится лёгкий шорох удивления. — Это будет место для тех, кто любит книги и тайны. В этой комнате высокие деревянные стеллажи будут заполнены магическими книгами, а сюжеты из них будут оживать, разворачиваясь прямо перед глазами гостя. Представьте: книги, которые можно не только читать, но и переживать их, словно это происходит в реальности. В центре комнаты — большая круглая кровать, похожая на уютное кресло, обитое мягкой кожей и украшенное бархатными подушками. Над ней будет парить магический кристалл, излучающий тёплый свет...
Я замолчала на мгновение, позволяя своим словам повиснуть в воздухе, и продолжила уже более тихо, почти шёпотом:
— И, наконец, пятая комната — «Времена года». Эта комната будет изменяться в зависимости от настроения гостя или времени года. Зима? Пусть комната покроется снежными узорами, а кровать станет похожа на ледяной трон с меховыми покрывалами. Лето? Комната превратится в солнечную лужайку, с кроватью в виде гамака, натянутого между деревьями. Весна — цветущие сады, осень — уютный уголок с запахом пряных трав и шуршащих листьев. Всё это — по желанию гостя, мгновенно, словно по волшебству...
В комнате воцарилось молчание. Я видела, как мои слова запали в душу каждому, как они прониклись моими идеями, словно разделяя со мной эту мечту.
— Леди, ваша задумка поистине уникальна, — с восхищением проговорил Рихард, возвращая меня в реальность. — Но для этого нужно много материалов, магии и знаний.
— Именно поэтому я поделилась с вами этими планами, — сказала я, кивая ему. — Мне нужно понимать, что потребуется для их реализации, хватит ли у нас ресурсов. Магия, как вы знаете, начала восстанавливаться, и я уверена, что смогу внести свою лепту. Завтра я расскажу обо всём хранителю поместья. Думаю, у него найдётся парочка советов.
Антониэль, казалось, задумался, прежде чем ответить:
— Леди, мы согласны, что ваши идеи невероятны. Но нам нужно время, чтобы обдумать всё, что потребуется для их реализации. Как минимум до утра. А утром мы снова соберёмся и обсудим, — он увидел, как в моих глазах мелькнула тень разочарования, и поспешил добавить: — Поверьте, мы не подведём.
Я обвела взглядом свою команду и, увидев утвердительные кивки, глубоко вздохнула:
— Хорошо, договорились. Отдыхайте, а завтра утром после завтрака мы встретимся вновь. Доброй ночи, всем.
Первой поднявшись из-за стола, я направилась к себе в комнату. Внутри меня ещё бушевало волнение, но я знала, что завтра начнётся новый день, и с ним — начало воплощения моей мечты.

Глава 36. Магическая работа

Утром нас снова разбудил Фелька. Мальчишке так сильно хотелось узнать, о чём же вчера разговаривали взрослые, что он подскочил ни свет ни заря. Первым делом выпытывал всё у Арианы, но та, только осадила и сказала не совать свой любопытный нос, куда не следует и загрузила его работой. И вот когда завтрак, наконец, был готов и накрыт, он прибежал будить нас с Анной.
— Леди, а, правда, что вы хотите сделать из поместья постоялый двор? — спросил он с нетерпением.
Я улыбнулась.
— Есть такая идея. И твоя помощь мне тоже понадобится.
— Я готов! Я очень хочу помогать? А правда, что вы будете использовать магию созидания?
— Хм, — я посмотрела на него удивлённо. Подслушивал, что ли? — Возможно. Почему ты спрашиваешь?
— Леди, пожалуйста, прошу вас, могу меня хоть чему-нибудь научить? Очень уж хочется поучиться магией владеть.
— Я подумаю над твоей просьбой. Хорошо помогай Ариане и Антониэлю, а также Рихарду. А я подумаю, чему можно будет тебя научить.
Охохоюшки. Чему я могу его научить-то? Я и сама пока ничего не умею и не знаю. Только-только начали изучать с Анной простые заклинания. Хотя я его понимаю, сама такая, жуть как хочется всё изучить и начать практиковать. Нужно будет подумать над его образованием. Не только Анне нужен учитель, но и Фельку не мешало бы подучить, знания лишними не бывают. Кстати, по поводу Анны, как бы я ни хотела этого признавать, но девушке нужны учителя. Она всё-таки герцогиня по крови и не должна показать себя простушкой. А это значит, что нужно подумать, где достать учителя. Этикет, история, танцы, письмо, математика и прочие важные и нужные предметы. А ещё хочу, чтобы у Анны развивалось критическое мышление, не хочу, чтобы она принимала всё на веру, что бы ей ни было сказано или показано. Хочу, чтобы она сама могла понять, что важно, а что нет. Когда её обманывают, а когда говорят правду.
За этими мыслями мы и пришли в столовую. Все уже собрались, не хватало только нас.
Мы с Анной заняли свои места и приступили к трапезе. Всё как обычно было невероятно вкусно. Повезло нам с Арианой.
После завтрака Фелька первым вскочил из-за стола и стал уносить посуду на кухню.
Ариана оглядела мальчишку и его рвение и потом перевела взгляд на меня.
— Я пообещала, что за его помощь вам, буду учить его магии, — рассмеялась.
— Вот оно что, а я-то думаю, кто его подменил? — усмехнулась наша кухарка.
— Милада, — обратилась я к девушке. — Как мы с тобой вчера обсудили, сегодня Анна на тебе. У тебя испытательный срок.
— Что, — опешила девушка.
— Я буду смотреть, как у тебя выходит работать. Справляешься или нет. Можно ли тебя оставить при Анне.
— Конечно, леди. Я с удовольствием буду при маленькой леди Аннасиэль.
— Вот и чудесно, нам бы ещё решить вопрос с учителями, будет вообще прекрасно.
— Ну мама, — протянула Анна возмущённо.
— Конечно, милая. А как ты хотела? Представляешь, тебя на балу пригласят на танец, а ты отдавишь ноги своему кавалеру. Потом ещё пойдёт про тебя печальная слава, что ты неумёха. Разве ты этого хочешь?
— Не-ет, — протянула Анна задумчиво.
— То то же! Так что заниматься нужно, и это обязательно, а я, когда найдём тебе учителя, непременно составлю тебе компанию.
— Ты, а зачем? — удивилась дочь. — Ты же уже большая.
— Во-первых, я хочу посмотреть, чему именно будет тебя учить учитель, а во-вторых, никогда не помешает вспомнить основы, — Анна посмотрела на меня недоверчиво, а я продолжила: — Дорогая, сейчас у меня много дел. После обеда я заберу тебя, у нас с тобой занятия в поместье. А сейчас время с Миладой.
Девушка взяла Анну за руку и увела в спальню. Нужно будет потом посмотреть, как они будут ладить. Про испытательный срок я не обманула. Нужно и Рихарду с Арианой дать задание приглядывать за ними, пока я буду работать в поместье.
Следующие три часа мы активно составляли списки того, что нам понадобится закупить. А прервали нас от этого увлекательного занятия тот самый плотник Сариль.
— Леди, поклонился мне мужчина. Я не знаю, как это произошло, то только случилось чудо, — говорил он радостно и, запыхавшись, будто бежал до самого поместья бегом от своего дома.
— Что же такого произошло? Вы успокойтесь и расскажите же нам, — это плотнику. — Арина, принесите компот, а то он бедный даже дышать нормально не может.
После того как плотника напоили, мы узнали, что мой звонок Герцогу не прошёл даром. Древесина, которую ожидали, пришла, да и вообще возобновились все поставки. Еды, тканей, древесины, металлов и прочего. Перевозчики рассказывают, будто королевская гвардия вдруг резко занялась поимкой разбойников, нападавших на караваны. Да столько гвардейцев было, что и не сосчитать. Они разделились и прошерстили леса. Пойманных разбойников скрутили и увезли в королевскую тюрьму, там их будут судить. Тех, что оказали сопротивление, убивали на месте. Оказывается, разбойники промышляли не только тем, что нападали на караваны, но и убивали, брали людей в плен.
Плотник, глянув на Фельку, откашлялся, и не стал рассказывать всех ужасов, которые узнал. Оно и не нужно было. Только от того, что я услышала, у меня уже волосы на голове вставали дыбом.
Это что же такое творится-то? А если нападут на наше поместье? Не эти, так другие. Можно подумать, королевская гвардия истребила всех до одного злодея. Справится ли Бересфорд? Не допустит их попадание на территорию поместья? Нужно будет подумать об охране. Помнится, Герцог обещал выделить нам людей, вот нужно будет с ним на эту тему поговорить. Вечером запланируем ему звонок. А пока…
— Уважаемый, меня бесконечно порадовали вести о том, что всё хорошо разрешилось. Это значит, что мы можем начать работу с древесиной и созданием мебели для нашего поместья?
— Конечно, леди. Я даже взял на себя смелось привести немного древесины с собой, чтобы показать вам свои умения.
— Вот и чудесно. Выгружайте древесину к поместью. Прямо сейчас этим и займёмся, — дала распоряжение Сарилю. — Со списками мы разобрались? Можно приступать к поискам и закупке? — спросила у остальных.
— Да, леди, я сейчас свяжусь со своим братом и узнаю по поводу растений. Рихард дал мне артефакт связи, — сказал Антониэль и, поднявшись, покинул столовую.
— А мы съездим, пока в деревню и закупим продуктов на ближайшее время и посмотрим по людям, — сказал мне Рихард, делая жест рукой Ариане и оба поднявшись, пошли собираться.
— Чудесно, Фелька ты едешь с Рихардом и Арианой, будешь помогать, продуктов нам нужно много, — сказала мальчишке.
Рыжая мордашка недовольно скривилась, похоже, что он бы предпочёл остаться со мной и магичить мебель, чем возиться с продуктами, но возразить мне не смел, помня моё обещание учить его магии. Вот и чудесно! А у меня сейчас будет самая настоящая практика. Мебель-то мне нужна непростая. Да и уверена, что в этом мире не такое большое разнообразие мебели, как на земле.
Я только потёрла руки в нетерпении и пошла к поместью, где Сариль уже разгружал из телеги дерево.

Глава 37. Магическая практика

Пару брёвнышек затащили в поместье и оставили на первом этаже. Дерево пахло сухо и тепло, как старые солнечные балки, хранившие в себе тепло лета. Этот аромат заполнил зал, и у меня появилось странное ощущение, что мы находимся не в холодных каменных стенах, а где-то в лесу, где вокруг тихо потрескивает костёр.
— Леди, думаю, нет смысла нести дерево дальше. Можно начинать практиковаться прямо тут. Я отпилил для вас небольшой объём, чтобы было легче работать, — сказал Сириль, указывая на пенёк, стоящий чуть поодаль.
Я кивнула и довольно потёрла руки. Ух, сейчас я наколдую! Вспомнила все заклинания, что прочитала в волшебных семейных архивах, и принялась за дело. Заклинание пришло почти само. Чёткое и ясное, будто я слышала его уже сотни раз. Я обратилась к своей магической энергии: по телу побежали тёплые волны, в ладонях защекотало.
Сделав глубокий вдох, я посмотрела на дерево и представила самое простое — табурет. Нужно же практиковаться на чём-то элементарном. В моём воображении он был идеальным: ровные ножки, гладкое сиденье, всё симметрично.
Дерево на моих глазах начало медленно менять форму, словно подчиняясь невидимому резцу. Мне даже не верилось, что я сама это делаю. До этого я читала заклинания и творила магию, но так… по мелочи, а сейчас. Сейчас было самое настоящее волшебство.
В груди пели птички от восторга. Так приятно было видеть, как магия оживает под моими руками.
И вот я закончила… и замерла, рассматривая своё творение. Хм.. вот же. Табурет это напоминало разве что издалека и под определённым углом.
— А… как это? Я же представляла совсем другое… — протянула я с разочарованием.
— Конечно, леди, — ответил Сириль, тихонько посмеиваясь, но стараясь держать лицо. Я-то видела, как дрожали его губы в улыбке. — Вы должны не только видеть конечный результат. Важно понимать, как соединяются детали, чтобы мебель была крепкой.
— Ааа… — протянула я и снова начала колдовать.
Собравшись, я во второй раз направила магию в дерево. Оно засияло мягким светом, медленно изменяя форму. На этот раз передо мной действительно появился табурет — с сиденьем и четырьмя ножками, без странных изгибов и перекосов.
Я радостно захлопала в ладоши.
— Ну вот, могу же, — сказала, улыбаясь Сирилю.
— Леди, попробуйте на него сесть, — предложил плотник, а взгляд у него был такой хитрый, что мне моментально расхотелось проверять. Но любопытство всё-таки победило.
Я подошла, склонила голову, разглядывая изделие. Ничего подозрительного. Аккуратно пригладила платье, осторожно опустилась… и ровно в тот момент, когда вся тяжесть тела перешла на табурет, его ножки дружно разъехались в стороны и отвалились от сиденья.
— Ой! — я взвизгнула, но успела вскочить, прежде чем рухнуть на пол.
Смотрю на Сириля обиженно. Он ведь знал!
— Не ругайтесь, леди. Если бы я просто объяснил, вы бы запомнили хуже. А так — личный опыт, — сказал он с тем же спокойствием, что и всегда.
В его словах была доля истины, но всё равно обидно.
— Вам нужно понимать не только, что вы хотите сделать, но и как устроено крепление, где нужны усиления. И ещё — разбираться в породах дерева. Одно лучше держит форму, другое — гнётся, третье может треснуть. Тут много нюансов.
— М-да… — выдохнула я.
В этот момент за углом раздался тихий, но очень довольный смех Бересфорда.
Я сделала вид, что ничего не слышу — не хотелось пугать плотника рассказами про призраков.
— За тобой приятно наблюдать, — прошептал он совсем рядом, холодок скользнул по моей щеке. — Нравится твой настрой. Так ты действительно превратишь поместье во что-то дельное. — И улетел, оставив меня с Сирилем.
Следующие несколько часов мы работали, и ошибок у меня было море. Но мне повезло: Сириль оказался терпеливым и очень наглядным учителем. К вечеру я уже могла создать не только табурет, но и стул, и даже стол. Такими темпами мы вскоре обставим половину гостиницы.
Из поместья мы выползали выжатые как лимоны. Сириль хотел сразу идти в деревню, но я настояла, чтобы он поужинал с нами.
Всю следующую неделю мы творили чудеса. Мебель получалась самая разная: комоды, шкафы с выдвижными ящиками, низкие столики. Стоило мне объяснить принцип работы замков и направляющих — и Сириль загорелся так, что через несколько дней у нас были заставлены мебелью почти все комнаты.
— В крайнем случае, если не понравится, переделаем, — сказала я.
— Леди, только учтите: дерево изнашивается. Если переделывать больше двух раз, оно станет ломким и хрупким, — он нахмурился, подбирая слова. — Оно словно теряет силу.
— Поняла, учту.
За эту неделю я отточила свои магические навыки. Каждое новое изделие давалось легче, движения заклинаний становились почти инстинктивными. Иногда я даже привлекала Анну, чтобы она тоже развивала магию. Но с дочерью занималась только в магической комнате — на всякий случай.
Мебель — это здорово, но впереди было ещё столько работы. Да и без магов посильнее нам было не обойтись.
— Леди! — вбежал запыхавшийся Фелька. — Там… там столько народу приехало! Они вас требуют. Рихард никого не пускает! Отправил меня за вами.
— Народу? — я удивлённо подняла бровь. — Это ещё что за новости?

Глава 38. Помощники

Не стала заставлять себя долго ждать и прошла к воротам. А там…
Кого там только не было. Человек двадцать-тридцать. И мужчины больше походившие на воинов. Одежда уж очень специфическая, да и взгляды, которыми они окидывали всё, при этом явно контролировали обстановку, готовые в любой момент навести тут порядок. Такое показушно сделать сложно. Паря мужчин непонятной внешности в плащах с накинутыми на голову капюшонами. Парнишка лет пятнадцати не больше. Лошади, повозки. Все галдят и ругаются с Рихардом.
— Рихард, что здесь происходит? — рыкнула зло, устроили тут гам у герцогского замка.
Люди притихли и обратили на меня внимание.
— Леди, это люди от графа. Он обещал вам помощников, — обернулся ко мне Рихард.
— Леди, Елисанна, полагаю. Мы долго добирались до вас и хотели бы уже попасть в комнаты и отдохнуть, а ваш слуга… — процедил кучерявый высокий блондин с неприятненькой внешностью. — Не пускает нас внутрь.
— И правильно делает, любезнейший… — я внимательно на него посмотрела.
— Оркат Самбургский, — представился мне мужчина гордо задрав подбородок.
Видимо он ожидал, что его имя заставить меня тут же понять кто передо мной. Вот только я не Елесиада и местных, пусть даже и именитых не знаю.
Мужчина смотрел на меня выжидательно, потом нетерпеливо и продолжил представление.
— Главный повар на кухне его королевского величества и его супруги королевы, — сказал мужчина, задирая нос ещё выше, да так, что в этот момент я увидела эго ноздри и застрявшую в них козявку.
Бррр. Меня передёрнуло, но постаралась не подать виду. Этого к еде я вряд ли подпущу. Ещё устроит мне антисанитарию на кухне, а мне дворян у себя в гостинице кормить, так что нужно что-то с ним придумать. Только вот боюсь, что мне так просто от его услуг не отказаться. Всё-таки королевский повар.
А кстати, с какой такой милости мне с барского плеча прислали главного повара, да ещё и с королевской кухни. Ой, нужно к нему присмотреться повнимательнее.
Я кивнула мужчине, принимая его представление.
— Так вот, Оркат Самбургский мой слуга, во-первых, выполняет моё распоряжение. Во-вторых, вы и так не сможете пройти в поместье пока я не пойму, кто вы такие и что вам от нас нужно. Магическая защита вас просто не пропустит.
На этих словах парочка людей в капюшонах скривилось. Та-а-ак, это ещё кто такие? Нужно и к ним пристальнее присмотреться.
Хуже, я попросила у Герцога подмогу, но совершенно не подумала о том, где я их размещу. А в том, что это подмога действительно от Герцога я не сомневалась.
Так вот в гостевом доме не так много комнат. Вот же простофиля. У меня работы непочатый край, а я упускаю столько важных деталей. Нужно больше обсуждать с Рихардом и перепоручать ему дел.
Так ладно, потом голову пеплом буду посыпать, а сейчас нужно разобраться, кто такие и зачем пожаловали.
— То, что вы повар, я поняла, но для какой-цели вы прибыли ко мне в замок? — продолжила я разговор с это тощей жердью.
— Его светлость сказал, что вам нужен повар на кухне в поместье, поэтому король отправил меня к вам, — говорил это он с таким видом, будто лимон жевал.
Во время его речи я видела, что вокруг него белёсое свечение правда с оттенками небольшой красноты, вроде не врёт, но про оттенок нужно узнать. Значит, и правда сослали ко мне на кухню. Знать бы еще, за что с ним так, да и со мной тоже. Я и сама не в восторге от этого типа, но, похоже, что сейчас ничего не решить.
— Перед тем, как вы войдёте в моё поместье, вы принесёте мне клятву на крови о не причинении вреда мне и постояльцам этого поместья на весь срок службы и проживания в этом поместье. После того, как вы покинете поместье, я верну вам вашу клятву.
Мужчина снова скривился, но согласился. И то хлеб.
— Вместе со мной мой помощник, — сказал жестом подзывая к себе того самого паренька.
Одет бедновато, но глаза живые, смешливые. Мальчишка мне понравился с первого взгляда.
— Гастон, ваша светлость, — он низко поклонился мне. — Я буду прислуживать на кухне, пока на то будет ваша воля, — его аура сияла чистым белым светом.
— Хорошо, — ответила. — Но касательно клятвы, это относится ко всем, кто собирается проживать на территории поместья и прислуживать мне.
Рихард моментально сориентировавшись отправил повара и мальчишку с Фелькой в дом слуг.
— Мы что, будем проживать в доме для прислуги? — изумился повар, видя, что его ведут не к поместью.
— Если вас что-то не устраивает, можете покинуть моё поместье, — ответила довольно резко и холодно.
Надоел мне этот нахал, себя так, будто приехал, по меньшей мере, аристократ и собирается сорить тут деньгами. Все лишь слуга, а гонору-то.
— Простите, — просто я не ожидал этого, вот и спросил.
— Все работающие в поместье работники проживают в домике для слуг. Впрочем, всем вновь прибывшим я потом расскажу и поясню всё, что их касается, — продолжила всё тем же тоном.
— Да, ваша светлость, я вас понял, — он слегка склонил голову и, повернувшись, с прямой спиной, отправился за Фелькой.
Следующими мне решили представить три мужчины в капюшонах. Оказалось, это маги. Я уже было обрадовалась, что теперь разойдусь, и работа закипит, но во время опроса увидела их ауру. Серая, я бы даже сказала чёрная. Причём у всех троих. Мне это совсем не понравилось. И как Герцог отправил ко мне в поместье таких людей. Этих я отказалась впускать в поместье.
— Но позвольте, Ваше сиятельство, на каком основании вы нам отказываете?
— Во-первых, я имею полное право отказать вам в любом случае, какой бы я не посчитала для себя верным без объяснения на то причины. Во-вторых, вы не аристократ, чтобы требовать от меня ответа, — моим голосом можно было заморозить. И в-третьих, раз вы так настаиваете, я прямо сейчас уточню у Герцога, насчёт ваших кандидатур.
Мужчины сначала нахмурились, а потом побледнели, увидев, как я достаю из кармана платья переговорный камень.
Я сжала его в руке, подумав о герцоге, и через мгновение он потеплел.
— Елесиада, это срочно? Ты меня отвлекаешь от важных дел… — проговорил Герцог.
— Да, ты отправил ко мне трёх магов… — я не успела продолжить, как он перебил меня.
— Стоп. Никаких магов я к тебе не отправлял…

Глава 39. Разбирательство

— Артан, — резкий крик герцога заставил меня вздрогнуть и я чуть камень не выронила.
Дальше всё развернулось с такой скоростью, что я даже не успела понять, что происходит.
В мгновение, те мужчины, в которых я безошибочно определила охрану, резко спешились.
Меня Рихард задвинул себе за спину, прикрыв собой. Маги, вскинув руки, стали кидать в охрану сгустки магии. В воздухе поплыл тяжелый запах, от которого голова пошла кругом.
Первый удар пришёлся так, что земля под ногами дрогнула. Каменная крошка брызнула в стороны, осыпав коней, и один из них взвился на дыбы, заржав так, что мороз по коже. Охранники синхронно вытянули клинки, и в тот же миг над ними вспыхнули полупрозрачные щиты. Сгустки магии били в защиту, разлетаясь искрами и огненными всполохами. Воздух звенел, будто раскалённое железо ударяли молотами.
— Щиты держать! — рявкнул Артан.
Перед Рихардом тоже возник щит, прикрывая его и меня.
Двое магов выскочили вперёд, их ладони разом полыхнули голубыми сполохами. Я едва успевала следить глазами — всё сливалось в яркий хаос. Один из магов метнул в нашу сторону тёмный шар, и испуганно взвизгнула, всерьёз решив, что нас разнесёт в клочья. Но шар ударился о невидимую преграду и разлетелся сотней искр. Я было дернулась, но Рихард удержал, не дав мне упасть.
Гул, крики, треск — словно сама стихия сошла с ума. Несколько охранников уже валялись на земле: кто-то оглушён, кто-то пытался подняться, отплёвываясь от крови.
А потом ситуация резко перевернулась. Один из воинов ударил по земле рукоятью меча — и на миг всё стихло. Глухой гул прокатился по округе. В тот же миг цепи из света вспыхнули вокруг оставшихся магов. Те рванулись, но их сковало, повалило на колени. Заклинания оборвались, воздух прочистился, а запах чего-то жжёного терпко стоял в носу.
Я прижала ладонь к губам, потому что руки тряслись. Всё длилось не больше минуты, но казалось — целая вечность.
Магов скрутили быстро и жёстко. Охрану немного поьтрепало, лица у многих были закопчённые, доспехи исцарапанные и почерневшие от огня. Но все стояли.
— Ч-что происходит? — только и смогла я выдавить.
— Елесиада, я скоро прибуду и разберусь. Тебе опасно находиться за пределами поместья. Срочно вернись обратно и проверь как там Аннасиэль, — услышала я из переговорного камня голос мужа, который явно сдерживал гнев и ярость и старался говорить спокойно, вот только выходило не очень.
В пылу схватки магов с охраной, я даже забыла, что удерживала переговорный камень. Как только не выронила, не понятно.
— Но… как же приём прибывших, — пробормотала растерянно, оглядывая не менее испуганных людей.
— Я сам этим займусь. Ты и дочь должны быть в безопасности. Артан моё доверенное лицо. Его задача охранять тебя и дочь. Вернись в поместье немедленно, — сказал, как отрезал.
— Но как же маги… мне нужен был маг… — пробормотала ещё более растерянно.
Если эти засранцы не от герцога, тогда кто они и что им от меня нужно было, — метались мысли в голове. Ведь они и нас с Рихардом атаковали. Сомневаюсь, что они Рихарда посчитали за угрозу, скорее всего, хотели избавиться от меня.
— Я всё решу, — услышала усталое в ответ.
Так ладно, мужику и так разбираться с нашим бардаком, так что отстану от него на время.
Разговорный камень резко похолодел. А ко мне шагнул высокий статный мужчина. Коротко стриженные тёмные волосы, волевой подбородок. Проницательные тёмно-синие глаза. Чёткая военная выправка.
— Леди, вам нужно немедленно вернуться в поместье, — отчеканил он.
— Вы и есть Артан? — спросила устало, я дрожала от пережитого, мне бы сейчас чаю успокоительного не помешало.
Он кивнул. Затем повернувшись к своим людям, дал распоряжения: магов охранять, антимагические амулеты не снимать. Остальных оставить здесь, но присматривать за ними до прибытия Герцога.
Я так понимаю, что я здесь уже лишняя, они прекрасно справятся дальше и без меня, поэтому повернувшись, пошла в домик, Артан последовал за мной.
Но тут я резко остановилась. В голове вспыхнула мысль, что он доверенное лицо мужа, а это значит, что он будет докладывать ему о каждом моём шаге. Я, конечно, понимала, что рано или поздно это произойдёт, но хотела максимально отодвинуть этот момент.
— От вас, так же как и ото всех моих людей, мне нужна клятва верности, — произнесла глядя в глаза мужчине.
Я прочитала удивление на его лице.
— Я приносил клятву верности герцогу, а поскольку вы его жена, а леди Аннасиэль его дочь, эта клятва автоматически распространяется и на вас.
Так-то может оно и так, только вот в теле Леси теперь моя душа, так что неприятности мне не нужны. А ещё я не слышала его клятвы, в чём он там клялся не понятно. Рихарду я доверяю, уверена, что он сделает для меня всё как надо.
— Я это понимаю, но так мне будет спокойнее. Эти две клятвы не противоречат друг другу?
— Нет, но они идентичны…
— Вот и замечательно, — ответила, не дав ему опомниться. А затем, повернувшись к Рихарду, — Сегодня нужно заняться клятвами для всех вновь прибывших, сделаешь?
— Конечно, всё сделаю. Мне дождаться Герцога и потом принять клятвы у всех сразу или поэтапно.
— У всех сразу, наверное, даже удобнее, главное сделать это непременно сегодня.
Первым делом уточнила у Арианы. Повара и его помощника разместили и те отдыхают с дороги.
— Вечером нужно будет сделать ужин на всех, нас будет много, надеюсь ты успеешь, или может тебе помощники нужны?
Ариана задумалась на время.
— Я могу помочь, — услышала я голос за спиной.
Обернувшись, увидела Гастона помощника прибывшего повара.
— Если вы не против, — добавил смутившись и слегка покраснев.
Мило-то как.
— Хорошо, — я согласно кивнула и увидела, как зажглись его глаза. — Ариана, бери этого паренька, всё равно прибывший повар наверняка будет отдыхать пока, так что помощника хватиться не должен. Заодно проверишь его навыки.
Ариана кивнула и они с Гастоном удалились на кухню.
А я решила пойти к Анне. Сейчас мне больше всего захотелось обнять малышку и прижать к себе, чтобы обрести спокойствие.

Глава 40. Приезд герцога

Я почти бежала в комнату, где мы с Анной жили. Вся душа рвалась к этой девочке. Пережитое ещё дрожало в теле, хотелось спрятаться на своём маленьком островке спокойствия. И этим островком для меня была Анна.
— Мама? — она подняла на меня свои большие карие глаза. — Ой, представляешь, я столько всего научилась! Хочешь, покажу?
— Конечно, маленькая, очень хочу, — улыбнулась я. А потом повернулась к Миладе: — Пока можешь быть свободна. На кухне сейчас нужны руки, людей у нас прибавилось.
Она кивнула и тихо вышла, прикрыв дверь.
Я шагнула к Анне, подхватила её на руки и прижала к себе крепко-крепко. Запах её волос, тепло и безусловная любовь — всё это должно было вернуть мне равновесие.
— Ой, мама, ты чего, задавишь! — возмутилась дочка, смешно покряхтывая.
Я поставила её на пол, и она сразу кинулась показывать свои рисунки, тараторя о чём-то своём. Я слушала вполуха. Мыслями я всё ещё была там, у ворот поместья.
Если бы не Рихард… я не уверена, что сидела бы сейчас здесь. Одно знаю точно — за ворота я больше ни ногой. Пока не научусь держать в руках магию. Мир оказался страшнее, чем я думала. Здесь магия — как оружие у нас на Земле.
А я ведь, дурочка, считала, что магия — это только красота: мебель сама собирается, уборка без усилий и прочие удобства. И совсем не думала, что она может быть смертельно опасной. Хотя, когда мы покупали бытовые артефакты, я видела зал с боевыми. Но он был закрыт для меня, и я выпустила это из виду.
Бересфорд уверял, что в поместье я в безопасности. Новые слуги дают клятву верности на крови. Но остаётся вопрос: что делать с постояльцами гостиницы? От них ведь тоже нужно защититься. Кто знает, с какими мыслями и намерениями они сюда приедут.
Оказавшись рядом с Анной, я потеряла счёт времени. С каждой её улыбкой, с каждым смешком где-то внутри меня таял холод, оставшийся после покушения. Она показывала свои каракули, с важным видом и я ловила себя на том, что начинаю оттаивать. В её мире не было страха, коварства и крови. Там всё было простое и ясное — мама рядом, рисунки яркие, и жизнь будто снова наполнялась светом.
Раздался осторожный стук, дверь приоткрылась, и в щёлку заглянула конопатая мордашка Фельки.
— Леди, там герцог приехал. Хочет попасть в поместье и поговорить с вами, — пробормотала он.
— Хорошо, спасибо. Я скоро подойду. Позови сюда Миладу, — попросила я.
Лицо Фельки исчезло, дверь мягко закрылась.
— Папа? — Анна испуганно вскинула глаза и тут же вжалась в меня, словно ища защиты.
— Всё хорошо, маленькая, — я гладила её по спине. — Не переживай. Мне просто нужно немного поговорить с папой.
— Он накажет тебя? За то, что мы сбежали? — голос дрожал.
— Нет, солнышко, никаких наказаний. Папа приехал помочь нам устроиться в этом поместье. А мне нужно обсудить с ним кое-какие важные вопросы. Не бойся, всё будет хорошо. Побудешь немного с Миладой, ладно?
Она крепко обняла меня своими ручонками и никак не хотела отпускать.
Я прижала её ещё сильнее, поцеловала в макушку и тихо прошептала:
— Я люблю тебя, маленькая. Никто здесь не сможет причинить нам вреда. В этом поместье мы в полной безопасности. Помнишь, что говорил дедушка Бересфорд?
Анна кивнула, но так и не разомкнула объятий.
— Ну вот, — продолжила я, — дедушка нас никогда не отдаст в обиду. А мне просто нужно поговорить с папой.
— Честно-честно? — её глаза блеснули слезами, полными страха и надежды.
— Честно-честно, — успокаивающе погладила я её по спине.
В дверь снова постучали, и на этот раз вошла Милада.
— Леди? Вы меня звали?
— Да. Побудь с Анной. Герцог приехал, нужно его встретить.
— Конечно, как скажете, — Милада мягко улыбнулась и шагнула в комнату.
— Малыш, я скоро вернусь, — я наклонилась и снова поцеловала Анну в макушку. — Обсужу с папой все моменты и вернусь к тебе.
Дочка нехотя разжала руки.
Я поднялась. Сама не меньше её не хотела идти к герцогу. Но выбора у меня не было. Совсем.
Чем ближе я подходила к воротам, тем сильнее сжимался желудок. Сердце колотилось где-то в горле, руки дрожали, словно вся хрупкая уверенность, добытая у Анны, растворилась без следа.
— Елесиада, — его голос прозвучал резко, властно. Одного этого было достаточно, чтобы я вздрогнула. Герцог стоял прямо перед воротами, выпрямленный, словно сама власть в человеческом облике. Его взгляд прожигал насквозь. — Ты в порядке? — он не столько спрашивал, сколько требовал отчёта. — Сильно испугалась?
Не знаю, почему, но именно этих слов я от него не ждала. Забота? В его устах она звучала почти как допрос.
— Есть немного, — ответила я как можно спокойнее. — Нам нужно поговорить. Лучше внутри. Там меньше лишних ушей.
Он коротко кивнул. Так, будто решение уже было принято им, а не мной. Я заметила, что за его спиной никого не осталось. Пустота. Даже это выглядело пугающе.
Я направилась к поместью. Он шёл за мной, и каждый его шаг будто отдавался у меня в груди.
Мы вошли в единственную обставленную комнату. Герцог окинул её взглядом и холодно вынес вердикт:
— Здесь пусто.
— Мы только начали обживаться, — попыталась объяснить я. — Куда все делись? За воротами никого.
— Нападавших я отправил в допросную. Остальных прибывших проверили. Рихард принял у них клятву верности на крови — от твоего лица, — отчеканил он.
— Уже… уже известно, зачем они напали?
— Да. Они хотели проникнуть в поместье под видом слуг и похитить тебя с Аннасиэль.
— Что?! — я опешила от услышанного.
— Вами собирались шантажировать меня, — сказал он холодно, как будто речь шла не о нас с дочерью, а о разменной монете.
— Но зачем?
— Они служат культу «Братства Алой Луны». Один из них владел запретной магией и сейчас сидит в тюрьме. Их план был прост: обменять тебя и дочь на своего мага.
— Ладно, понимаю, зачем красть. Но зачем было нападать боевой магией? Они могли убить! Если бы не Рихард, мы бы сейчас с тобой не разговаривали.
Он прищурился.
— Потому что, Елесиада, они предпочитают устрашение переговорам. И потому что недооценили тебя.
Я замолчала, не зная, радоваться ли его ответу или пугаться ещё сильнее.
— Я разберусь с людьми, которых принял Рихард. Но вопрос с магом остаётся. У меня большие планы на это поместье. Маг нужен мне здесь.
— Я решу этот вопрос, — нахмурился он и пронзил меня тяжёлым взглядом. — А ты изменилась.
Сердце ухнуло в пятки. Только этого не хватало…
— Глупости, — постаралась я улыбнуться и сделать вид, что я не волнуюсь. — Просто повзрослела.
— Странно. Твои магические потоки другие. Совсем не такие, как раньше.
Я вся сжалась. Ведь прежняя Леся владела запретной магией внушения, а у меня — совсем иная.
— Сейчас не время обсуждать мою магию. Будь уверен, я усвоила твой урок, — ответила резко, почти вызывающе.
Он молча смотрел ещё пару долгих секунд. Но всё же кивнул.
Внутри я ликовала — время выиграно. Но умом понимала: он обязательно вернётся к этому вопросу. И лучше бы позже.
— Ты хочешь увидеть Аннасиэль?
— В другой раз. Сейчас нет времени. — Его голос был холоден, как сталь. — Я приказываю тебе ежедневно выходить со мной на связь. Даже если ничего не происходит.
— Хм. Неожиданно. Но если так нужно — хорошо, — кивнула я.
— Теперь мне пора, — он отвернулся, словно разговор окончен. — Поцелуй за меня дочь.
Когда дверь за герцогом закрылась, я едва не осела прямо на пол. Только теперь поняла, насколько сильно он давил на меня одним лишь своим присутствием. Всё это время я держала лицо, старалась звучать спокойно, но стоило ему уйти — и напряжение, стянувшее тело, обрушилось разом. Казалось, даже воздух в комнате стал легче. Я обхватила себя руками и глубоко вздохнула. Слишком много для одного дня: покушение, страх за Анну, а теперь ещё и разговор с ним. Я ощущала себя выжатой, как тряпка.
Но мне некогда раскисать. Нужно разобраться с людьми, которых приняли.

Глава 41. Неожиданная забота

В домик для слуг я возвращалась как во сне. Каждый шаг отдавался гулким ударом в висках, будто ноги налились свинцом и тащили меня вниз, в землю. День выжал меня досуха, словно кто-то сжал тряпку и отбросил в сторону. После покушения звон стали всё ещё звучал в ушах, крики резали память, а перед глазами вспыхивали чужие лица, искажённые ужасом. Стоило моргнуть — и снова видела эти картины. Казалось, если позволю себе закрыть глаза хоть на секунду, то упаду прямо на дорожку и не встану. И мне будет всё равно — холодно ли, грязно ли, опасно ли. Хотелось лечь и отключиться. На целый день. Нет, на неделю.
Но нельзя. Не сейчас. Нужно дотащить этот проклятый день, прожить его до конца, как бы ни рвалось тело к покою.
Где-то впереди замаячил свет. Тёплый, мягкий — он дрожал в темноте, словно звезда. Домик для слуг. Всего-то несколько шагов, но для меня они казались целой милей. Я сжала зубы и сделала шаг, ещё один, и ещё.
— Графиня, — голос прозвучал слишком близко, и сердце вздрогнуло. Из тени вышел Рихард, высокий, сосредоточенный. Его глаза блеснули в отблеске факела, и он встал прямо у тропинки, загородив путь.
Я подняла на него взгляд, но слова застряли в пересохшем горле. Я почувствовала, как воздух режет внутри, будто я глотала песок. Он нахмурился.
— Вы едва держитесь на ногах, — тихо сказал он и шагнул ближе, словно готов был подхватить меня в любую секунду. — Может, всё же… распределение людей подождёт? Сегодня разместили всех кое-как, с горем пополам. Завтра разберёмся.
Я открыла рот, чтобы возразить. Сказать, что нельзя оставлять всё на потом. Что люди без руководства скатятся в хаос. Что хозяйка обязана стоять на ногах, даже если умирает от усталости. Но из горла вырвалось лишь хриплое:
— Нет…
И даже для самой себя это прозвучало жалко.
— Да, — перебил Рихард, его голос стал твёрдым, как камень. — Завтра утром решим, кто и что. А сейчас вам нужен отдых.
Я хотела сопротивляться, но язык словно окаменел. Сил хватило только на тяжёлый выдох и кивок.
И тут дверь дома скрипнула. На пороге появился Артан. Его силуэт был резким, как тень от меча.
— Леди Елесиада, — он шагнул вперёд, будто караулил именно меня. — Мне нужна комната рядом с вашей. Чтобы я мог охранять вас и маленькую леди.
Я остановилась. Даже для раздражения сил не осталось, но его слова упали в грудь тяжёлым камнем. Он говорил искренне, я знала это, и всё же усталость сделала просьбу непереносимой. Хотелось только лечь и закрыть глаза, а тут новые требования.
— Не сейчас, — начала я, но Рихард перехватил.
— На территории поместья леди ничто не угрожает, — его голос зазвенел холодом. — Сегодня госпожа плохо себя чувствует. Все вопросы благоустройства решим завтра утром.
Артан нахмурился, и между ними натянулась нить — напряжённая, опасная.
— Но безопасность…
— Завтра, — отрезал Рихард. — Сказано ясно?
Их взгляды сцепились. В другое время я бы вмешалась, разрядила ситуацию. Но сейчас… пусть меряются глазами, пусть спорят. У меня не осталось ни силы, ни желания. Я шагнула в открытую дверь дома, она скрипнула и в холле нас встретила Ариана.
— Святые небеса! Да вы бледная как смерть! — всплеснула она руками так, будто увидела призрак. — Совсем никто о графинюшке не заботится!
Я хотела ответить: «Заботятся». Хотела сказать: «Всё в порядке». Но вместо слов вырвалось что-то невнятное, похожее на стон. Ариана, разумеется, и слушать меня не стала.
— Живо в комнату! — решительно заявила она и махнула рукой так, будто я была девчонкой, которую загоняют спать. — Ужин вам Фелька принесёт. Сама всё скажу, сама прослежу.
— Но… — попыталась я. — А остальные? Слуги…
— Остальные сами справятся, — безапелляционно перебила Ариана. — Все накормлены будут, не переживайте. А вы — в постель. И никаких разговоров.
В её голосе не было ни грамма почтительности, зато столько заботы, что в глазах защипало. Я почувствовала, как усталость, будто лавина, накрывает меня с головой. Хотелось просто согласиться. Позволить кому-то другому хотя бы на вечер взять всё на себя.
Я посмотрела на Ариану. Она улыбнулась мягко, по-матерински. И я сдалась.
— Хорошо, — выдохнула я.
Мы прошли по коридору. Тусклый свет свечей плясал на стенах, в воздухе тянуло хлебом, тушёным мясом, запахами, от которых сводило живот. Дом жил своей жизнью: где-то скрипела дверь, кто-то тихо разговаривал. Не роскошный герцогский дворец, а простой домик для слуг, но именно он сейчас был моим домом.
В комнате оказалось тепло. Пламя свечи дрожало, отбрасывая золотые пятна на стены. И тут раздался радостный вопль:
— Мам!
Анна повисла у меня на шее так, что я едва не упала прямо у дверей. Её руки, тонкие, но сильные, сомкнулись с такой отчаянной силой, словно она боялась, что я исчезну.
— Я думала, папа тебя заберёт и накажет за то, что мы убежали! — выпалила она и заглянула в лицо, будто проверяла, что я жива.
Я выдохнула, обняла её, и в груди что-то хрустнуло. Усталость, страх, напряжение за целый день — всё разом.
— Я здесь, — сказала я тихо. — Всё хорошо.
Анна прижалась ещё крепче, и под её весом я невольно осела на край кровати. Кровать жалобно скрипнула, и я рухнула на подушки, прижимая к себе дочь. Она улыбалась сквозь слёзы, и я гладила её волосы, чувствуя, как пальцы дрожат.
— С нами всё будет в порядке, — прошептала я ей в макушку. — Обещаю.
Анна серьёзно кивнула, но не отпустила. Её руки, её тёплое дыхание на шее были для меня дороже любых слов. Ради этого стоило держаться.
Я ещё успела повернуться к Миладе.
— Ты свободна на сегодня. Иди отдыхать.
— Но, миледи…
— Всё хорошо. Отдыхай.
Она замялась, но всё же поклонилась и вышла.
Анна всё ещё висела у меня на шее, и я держала её, не в силах отпустить. Мы сидели так, пока дверь не скрипнула снова.
— Леди… — несмело заглянул Фелька. Он держал поднос: миска с супом, кусок хлеба, кружка тёплого отвара. — Ариана велела, чтобы вы поели.
Анна вскочила первой, словно стражник.
— Тсс! Мама устала! — зашипела она и раскинула руки, будто могла заслонить меня от мальчишки.
Я устало усмехнулась и махнула рукой.
— Впусти. Иди сюда.
Фелька вошёл, поставил поднос на столик. Переминался с ноги на ногу, словно боялся, что я его отругаю.
— Я сам проверил, чтоб не остыло, — сказал он быстро. — И хлеб свежий.
— Спасибо, — я села ровнее, хотя спина ныла так, что хотелось лечь обратно. — Ариана тобой командует?
— Ага, — кивнул он. — Она сказала, если вы не поедите — мне голову открутит.
Анна прыснула со смехом, а я взяла ложку. Суп оказался простым, но тёплым, и каждая ложка будто возвращала мне кусочек сил. Я ела медленно, чувствуя, как голод прячется под усталостью, а тело благодарно принимает хоть что-то.
Фелька всё ещё топтался рядом. Ему хотелось, чтобы я сказала что-то ещё, может, похвалила.
— Передай Ариане, что я благодарна, — сказала я наконец. — И тебе спасибо. Молодец.
Лицо мальчишки засияло так, будто я вручила ему медаль. Он пулей вылетел из комнаты.
Я отодвинула поднос. Анна тут же снова забралась ко мне, устроилась на груди, и я погладила её волосы. Теперь можно было отпустить. Тело расслабилось, веки налились тяжестью.
— Всё хорошо, — прошептала я уже сквозь сон. — Мы вместе. Это главное.
И провалилась в темноту.

Глава 42. Утро

Утро пришло тихо, без спешки. Я открыла глаза и на какое-то время просто лежала, слушая дыхание Анны. Она спала рядом, уютно свернувшись калачиком, и так спокойно было наблюдать за её мирным лицом, что уходить из постели не хотелось.
На Земле я просыпалась иначе. Будильник звенел, соседская собака лаяла, а за окном слышались голоса спешащих на работу людей. Там утро всегда начиналось с гонки. А здесь — только мягкий свет сквозь ставни и тихое дыхание дочери. Словно сам мир дал мне шанс прожить всё заново, без суеты.
Сон уже ушёл, в теле ощущалась лёгкость, и внутри будто разливалась энергия — редкое для меня состояние. За окном едва начинало светать, в щели ставней пробивались тонкие золотые лучи. Они неторопливо скользили по полу, по краю кровати, по детским волосам Анны.
— Мам… — сонно пробормотала она и потянулась, щурясь на меня сквозь полусонные ресницы. — Доброе утро.
Она улыбнулась так искренне и тепло, что я сама невольно рассмеялась. Всё внутри наполнилось этим простым счастьем — проснуться рядом с ребёнком, увидеть её улыбку и начать новый день без спешки и тревог.
— Доброе утро, малышка. Встаём?
— Ага, — она кивнула, хотя вставать явно не хотелось.
На сборы ушло минут двадцать. Мы умылись, пригладили волосы, выбрали одежду, а потом, стараясь не шуметь, спустились вниз. Дом всё ещё спал. Даже тишина здесь казалась особенной: мягкой, домашней, уютной. Под ногами тихонько поскрипывали половицы, и каждый наш шаг будто становился частью этого сонного утра. Я поймала себя на мысли, что впервые за долгое время ощущаю себя по-настоящему дома. Не просто в месте, где живу, а именно дома — там, где тепло на душе и не хочется никуда уходить.
Я почти была уверена, что на кухне застанем Ариану. Она всегда поднимается чуть свет, и её бодрый голос с утра невозможно спутать ни с чем. Но когда мы вошли, картина оказалась неожиданной: за столом сидел Рихард. Он неспешно пил кофе, а рядом на тарелке лежали два толстых бутерброда. Вид у него был довольный, расслабленный, и это сразу же выбивалось из привычного образа.
— Герцогинюшка, ну надо же, — всплеснула руками Ариана, заметив нас. — Вы с малышкой так рано поднялись!
Я улыбнулась.
— Спалось хорошо, — ответила я. — Решила начать день с кофе.
Ариана тут же развернулась к плите.
— Сейчас всё сделаю. Вам — кофейку покрепче, а Анне кашу молочную с джемом и семенами тыквы.
Она говорила просто, без лишних слов, но в каждом её движении чувствовалась забота. Добрая женщина. И готовит она так, что только запах на кухне уже способен поднять настроение.
— Спасибо, — сказала я и села за стол рядом с Рихардом. Анна устроилась рядом со мной, зевая и вертя головой по сторонам.
Рихард отложил чашку и посмотрел на меня пристально, чуть прищурившись. 

— Как ваше самочувствие? 

Мне было приятно слышать в его голосе заботу. В чужом мире каждый день — испытание, и без поддержки людей рядом пришлось бы гораздо тяжелее.
— Отлично, — широко улыбнулась я. — Полна сил и готова к делам. Вот перекусим — и займёмся прибывшими кадрами. Расскажешь, что там и как?
Он расслабленно кивнул мне и, подхватив чашку, продолжил пить свой кофе. Передо мной опустилась чашка для меня, рядом блюдце с пирожком. Я поблагодарила Ариану, она просто волшебница. А перед Анной, Ариана поставила тарелку с ещё дымящейся ароматной кашей. И мы неспешно приступили к завтраку. Никто не торопился. На душе было хорошо и легко.
Анна схватила ложку так поспешно, что чуть не уронила её в кашу. Она дунула на горячую поверхность, нахмурила брови, а потом, попробовав, заулыбалась до ушей. У меня сердце сжалось от этого простого жеста. На миг я увидела в ней маленькую девочку, которой ещё только предстоит расти и учиться в этом мире. И так захотелось защитить её от всего плохого…
Минут пятнадцать мы просто наслаждались напитками и закусками, когда на кухню пришла Милада.
— Леди, вы уже проснулись, — удивилась она.
— Угу. Давай завтракай и можешь забирать Анну, у нас сегодня много дел, — кивнула я ей на свободное место рядом.
Милада села и Ариана молча поставила перед ней чашку ароматного чая и пирожок, как и у меня.
Мне пришлось подождать, пока она закончит трапезу и только после этого я передала ей Анну, чмокнув дочь в носик и пообещав ей вечером позаниматься магией. А потом, прихватив Рихарда, потянула его, их кухни.
Дом у нас для слуг предназначен. Комнат для переговоров нет, ни библиотеки, ни личного кабинета. В общем, нам пришлось осесть в столовой за столом.
В общей сложности, оказывается, Рихард вчера принял трёх служанок, повара и его помощника, десять человек охраны, дворника, разнорабочего и садовника.
— А садовника-то зачем? У нас же Антониэль есть, — спросила озадаченно.
— Леди, сад большой, работы много, да и планов у вас тоже много. Вы же хотите открыть гостиницу поскорее, вот и пусть работают в тандеме, а потом кого-нибудь из них можно будет перекинуть на другие работы, — привёл он свой аргумент.
Внутри защемило. Эти люди теперь станут частью моего дома. От них будет зависеть уют, порядок, безопасность. И мне предстояло не только принять их, но и понять, кому доверять, а кому — нет. Мысли об этом вызывали лёгкую тревогу.
— Так-то оно вроде так, но ему же и платить нужно, а денег у меня сейчас не сказать, что много. Народа стало больше, нужно всех прокормить, да и жалование платить. А может ещё и другие расходы на них потребуются, — произнесла задумчиво.
— Другие?
— Ну, к примеру, на лечение. Может быть, им понадобится одежда. Я не знаю, это так просто, к размышлению.
— Леди, Герцог же обещал вам сумму денег. Уверен, что он вас не обидит, а по поводу жалования, это тоже можно с ним обговорить, может быть он возьмёт на себя и эти расходы?
— Э, нет. Что касается людей в моём поместье, то я предпочитаю платить им сама. Это даже не обсуждается, — отрезала я.
Рихард молча кивнул, принимая моё решение.
— Ладно, нужно всех разбудить, накормить и ко мне. Хочу побеседовать с каждым из них лично. Может быть, кого-то придётся уволить, так и не устроив в поместье.
— Леди? — Рихард приподнял левую бровь от удивления.
Я замешкалась, а потом всё же решилась. У меня должны быть свои доверенные люди. Иначе просто никак.
— В общем, тут такое дело… иногда я вижу вокруг человека свет. Я не знаю, как это назвать, может быть это ауры. У одних он мягкий, тёплый, золотистый, и рядом с ними легко дышать. У других — тусклый, серый, как грязная вода, и от этого хочется отстраниться. Я не знаю, как это объяснить, но чувствую ложь так же ясно, как холод зимой. Именно поэтому я не смогла взять тех магов, потому что их аура была серая, почти чёрная. И теперь хочу проверить остальных, мало ли, что у них на уме.
Рихард посмотрел на меня задумчиво, а потом ответил:
— Вы правы, леди. Если вы реально можете распознать ложь, то нужно общаться с каждым. Но я думал, что у вас дар… — он оборвал речь на полуслове и замер, будто подбирая слова.
— Запретный? Да, ты прав. Он точно был. Не могу сказать, почему и как это произошло, но того дара в себе я не ощущаю. Зато вот ауры вижу, — я выдавила из себя улыбку.
Честно говоря признаваться ему было страшно. Всё-таки дар Леси действительно ужасный и я прекрасно понимаю, почему он под запретом. А то мало ли что магу взбредёт в голову тебе приказать, а ты исполнишь, как миленький. Скажет сброситься с крыши, и ты вперёд, как пионер. Бррр.
— Дайте мне полчаса, я всё организую, — попросил мужчина. — С кого лучше начать?
— Давай уже с этого королевского повара. Гонору там много, вот только боюсь, что толку мало, — нужно проговорить с ним условия работы.
Рихард кивнул и исчез, оставив меня одну.

Глава 43. Собеседование

Уже через десять минут Рихард вернулся обратно с Оркатом. Вот знаете. Бывает такое, ну не могу я объяснить. Неуютный для меня человек. Некомфортный. Будь моя воля, я бы избавилась от него прямо сейчас. Но он же «королевский» повар, так что боюсь, от него так просто не избавиться, чтобы не разразился скандал. Рихард покинул нас.
— Прошу, присаживайтесь, нам нужно с вами обсудить условия вашей работы, — махнула я рукой на место напротив моего.
Мужчина скривил кислую мину, но сел с поистине королевским достоинством. Я даже глаза закатила. Такое ощущение, что ко мне сам король пожаловал, а я тут ниц должна бить перед ним и явно не оказываю ему должное почтение.
— Буду честна с вами, я не понимаю, почему ко мне направили именно вас. Всё-таки вы присланы от самого короля.
— Именно, — мужчина чуть склонил голову, словно подтверждая очевидное. — Я королевский повар. Моя кухня — это искусство, которому аплодируют при дворе.
Я едва не фыркнула. Искусство… Для меня еда либо вкусная, либо нет.
— Замечательно, — кивнула я. — Но работать вам придётся здесь. Это поместье я превращаю в гостиницу, и готовить придётся не только для знатных господ, но и для гостей с разным вкусом и кошельком.
Он поморщился, как будто я предложила ему месить тесто вместе с кухарками.
— Простите, но я не готов опускаться до уровня… трактирной еды, — отчеканил он. — Мои блюда рассчитаны на утончённые вкусы. Настоящее произведение искусства не может быть понятно простолюдинам.
Я закатила глаза. Всё ясно. Королевский повар, а ведёт себя так, будто я должна в ноги ему кланяться.
— Значит так, — произнесла я холодно. Голос мой звучал ровно и без тени уступчивости — так, чтобы у него не осталось сомнений, кто здесь хозяин. — Прежде чем подавать ваши «произведения искусства» моим гостям, я попробую их сама. Если блюдо мне не понравится, считайте, что экзамен провален.
Он вскинулся.
— Это… возмутительно, — процедил он. — Моё слово достаточно, чтобы знать: всё будет на высшем уровне.
— Может быть, — пожала плечами я. — Но последнее слово всё равно остаётся за мной. Это моё поместье, и я решаю, кто будет здесь работать и на каких условиях. Если вас это не устраивает, то вам лучше вернуться обратно во дворец, — сказала твёрдо.
Я видела, что он борется с собой, но в итоге холодная маска на лице и короткий согласный кивок.
— Отлично. Во-первых, вам нужно ознакомиться с кухней поместья. Сейчас она пуста, там совершенно ничего нет. Поэтому, во-вторых, составьте список того, что именно вам необходимо для работы: и продукты, и инвентарь, и прочее. В-третьих, познакомьтесь с нашей кухаркой. Её зовут Ариана, она покажет вам кухню этого домика. Сегодня, до конца дня, я жду от вас блюда на пробу. Задачи понятны?
— Да, ваша светлость, — ответил он тоном, в котором звучали и ледяное раздражение, и притворное почтение. Слова будто пришлось выдавливать сквозь зубы.
— Отлично, тогда пока можете быть свободны, — отпустила я его.
Рихард вернулся обратно.
— Сегодня до конца дня буду тестировать его еду, чтобы понимать, чем он собирается угощать наших гостей, — сказала я, и Рихард согласно кивнул. — Зови следующего, кто там у нас?
— Служанки. Трое.
— Отлично, зови их сразу всех троих.
Через пару минут в комнату вошли три девушки.
Первая — блондинка, светловолосая, с нежным румянцем и огромными серыми глазами. На вид совсем молодая, лет восемнадцати, смущённо теребила край передника.
Вторая — брюнетка с гладко уложенными тёмными волосами и выразительным взглядом. Чуть старше первой, но тоже ещё юная, сдержанная, будто старалась показать, что не так проста, как кажется.
А третья — женщина постарше, с каштановыми волосами, собранными в пучок, и усталым, но внимательным лицом. В её движениях было спокойное достоинство, которое сразу выделяло её на фоне двух девушек.
— Представьтесь, — велела я.
— Этина, — тихо сказала блондинка. — Айнора, — уверенно добавила брюнетка. — Лувиль, — произнесла женщина постарше, и голос её звучал твёрдо.
Я кивнула.
— Лувиль, вы будете старшей горничной, это временная мера, потом решим что и как. Девушки пока обычные служанки. Работы сейчас немного, так что временно помогайте в этом домике для слуг. Когда поместье заполнится гостями, тогда распределим вас по местам. Подчиняться будете пока мне, позже назначу ответственного за вас.
Я прищурилась.
— Ещё один момент. Клятву на крови дали?
— Да, — ответила Лувиль за всех. — Рихард принял у нас клятву.
— Отлично. Тогда идите, знакомьтесь с домом и ждите распоряжений.
После девушек, Рихард привёл ко мне троих мужчин. Одного я назначила садовником на помощь Антониэлю. Работы в саду у нас непочатый край, а он, оказывается, владеет магией, это именно то, чего мне не хватало. Второго назначила дворником, нужно же не только за садом смотреть, а третий остался просто обычным рабочим при поместье. Такой универсальный на все руки мастер.
И последним с кем я беседовала — был Артан.
— Сколько человек в твоём подчинении?
— Десять, — получила чёткий и короткий ответ.
— Я так понимаю, опыт у тебя большой, раз герцог доверил тебе наши с дочерью жизни. Не мне тебя учить работе. Но, тем не менее, мои приказы нужно выполнять, это понятно?
— Если что-то будет угрожать вашей жизни, то мой приоритет защитить вас и Аннасиэль, а не ваш приказ, — ответил он.
Я нахмурилась.
— Вот уж спасибо за заботу, но я привыкла, что мои слова что-то да значат. И если я говорю «не нужно», значит, не нужно.
Артан даже бровью не повёл.
— Вы можете быть недовольны, но живой и сердитый командир лучше, чем мёртвый и принципиальный.
— Послушай, я не хочу, чтобы за мной хвостом бегали по двору и за каждым моим шагом наблюдали. Это моё поместье и я не хочу чувствовать себя как в тюрьме!
— Это не тюрьма, а охрана, — спокойно парировал он. — И да, если понадобится, я буду идти за вами по пятам. Потому что так я уверен в вашей безопасности.
Я сжала зубы. Упрямый, как сто ослов.
— В пределах этого поместья мне не нужен телохранитель. Здесь я хочу свободно передвигаться. Меня защищает магия рода. А вот за переделами поместья однозначно и мне и Аннасиэль нужна защита. И ещё, я приму твои аргументы и если угрожает опасность, то делай, как считаешь нужным. Но пока мы на территории поместья, мне нужен не тень за плечом, а порядок и безопасность. Расставь людей по периметру, проверь все подходы и реши, как мы будем защищены. Это твоя первоочередная задача.
— Понял, — коротко кивнул Артан. — Приступаю немедленно.
Он вышел, а я устало отклонилась на спинку стула. Вот же мужчина, все соки из меня вытянул. В комнату заглянул Рихард.
— У нас новый гость. Он маг, — сказал он, и в голосе звучала лёгкая напряжённость. — И встречать его лучше вам самой.
— Даже так? — мне даже интересно стало, что же это за маг такой. — Ну что же, идёт тогда встречать.

Глава 44. Маг

Я отряхнув платье, последовала за Рихардом к главным воротам. В голове пронеслись тревожные мысли. Маг? От Герцога? Или, того хуже, из той самой службы, что занимается запретной магией? Но Рихард не выглядел испуганным, скорее настороженным, что немного успокаивало.
У ворот, не пытаясь проникнуть на территорию, стоял невысокий седой мужчина. Он опирался на изящный посох из тёмного дерева, на вершине которого пульсировал мягким светом молочный кристалл. Его одежды были простыми, но из дорогой шерсти, а лицо, испещрённое морщинами, казалось, хранило следы тысяч улыбок. Пока я не встретилась с его взглядом. Глаза, цвета старого серебра, смотрели на меня с невероятной, пронзительной цепкостью, мгновенно оценивая, взвешивая и, казалось, видя насквозь.
Увидев меня, он вежливо, без подобострастия, склонил голову.
— Герцогиня Елесиада Догирейская. Альберик, к вашим услугам. Меня направил Его Величество для оказания содействия в восстановлении поместья.
Его голос был глуховатым, словно подёрнутым дымкой времени, но каждое слово произносилось чётко и весомо.
— Леди Елесиада, — поправилась я автоматически, делая шаг вперёд. — Очень рада вас видеть, мистер Альберик. Но я должна признаться, я не просила помощи у короля.
Старик хитро улыбнулся, и морщинки у его глаз стали ещё глубже.
— А кто говорил о просьбе? Его Величество проявляет заботу о своих верных подданных. Особенно о тех, кто пережил такую… трагедию. Да и ваш супруг упомянул в своём донесении, что вы планируете обосноваться здесь и даже… развивать поместье. Король счёл своим долгом помочь и направить специалиста.
«Супруг упомянул…» Вот же жук! Значит, доложил. Ладно, по крайней мере, послал не инквизитора, а дедушку-волшебника. И, что важно, не отрицающего само понятие «развития». Уже неплохо.
— Что ж, благодарю за заботу, — сказала я, стараясь говорить максимально нейтрально. — Чем именно вы можете помочь?
— Покажите мне, что вы планируете, леди, — он сделал широкий жест рукой, обводя пространство за моей спиной. — Мне сказали, у вас есть некая… новаторская идея для поместья.
Решение пришло мгновенно. Ва-банк. Или он проникнется, или донесёт Герцогу, что его жена сошла с ума. Но сидеть сложа руки я не собиралась.
— Прошу, пройдёмте, — я пригласила его жестом внутрь поместья.
Я повела его по пустым, сияющим чистотой залам, прямо на второй этаж, в ту самую угловую комнату с видом на то, что когда-то было садом. Она была просторной, светлой и абсолютно пустой.
— Я хочу открыть здесь гостиницу, — выпалила я, не давая себе передумать. — Но не простую. Я хочу создать здесь нечто… волшебное. Комнаты, в которых гости смогут почувствовать себя в другой реальности. Например… — я сделала паузу для драматизма, — комната «Лесная чаща». Место, где человек оказывается в самом сердце древнего, волшебного леса.
Альберик перестал водить посохом по полу и уставился на меня с новым интересом.
— Продолжайте, леди, — проскрипел он. — Это звучит интригующе.
Меня понесло. Я описала ему всё в мельчайших деталях: пол, покрытый мягким, упругим мхом, по которому приятно ходить босиком; стены, полностью скрытые живыми лозами, с цветами, которые меняют окраску от нежно-голубой утром до серебристо-лиловой ночью; ложе, словно вырезанное из старого, могучего пня, с балдахином из свисающих лиан; лёгкую прохладу и чарующий аромат хвои, влажной земли и ночных цветов; и, конечно, звуки — едва уловимый шепот ветра в листве, отдалённое пение птиц и стрекотание сверчков.
Я говорила, а Альберик слушал, не перебивая. Он лишь крякал, хмыкал, и его цепкие глаза бегали по стенам, словно уже проецируя на них мою фантазию.
— Необычная идея, — наконец произнёс он, когда я закончила, и в его голосе прозвучало неподдельное восхищение. — Сложная. Энергозатратная. Но… чертовски гениальная! Позвольте мне проиллюстрировать вашу мысль.
Он вошёл в центр комнаты и упер посох в пол. На сей раз он что-то пробормотал на непонятном языке, и кристалл на его посохе вспыхнул ярко-изумрудным светом.
И началось волшебство. Оно было не мгновенным, а постепенным, как рассвет. Сначала по каменному полу поползли бархатистые волны мха, срастаясь в единый, упругий, живой ковёр, от которого потянуло свежестью и землей. Затем из ничего, из самой субстанции воздуха, стали прорастать лозы, обвивая стены, образуя арки, свисая с потолка. На них распускались бутоны, которые на моих глазах превращались в те самые сияющие цветы. В углу комнаты начал формироваться огромный, приземистый пень, его древесина казалась настоящей, старой, покрытой узорами, а из него вырастало ложе, застеленное мягкими шкурами и шёлковыми подушками. Лианы сплелись над ним, создавая естественный балдахин.
И тогда комната наполнилась звуками и запахами. Я услышала лёгкий шелест, словно от дуновения ветра в кронах, и доносившееся откуда-то издалека, многоголосое пение невидимых птиц. Воздух напоил чистый, прохладный аромат хвои, смешанный со сладковатым благоуханием ночных фиалок.
— Как… — я не могла подобрать слов. Я сделала шаг, и мои босые ноги (я и не заметила, как сняла туфли) утонули в прохладном, пружинящем мхе. — Это же… Это реально?
— Совершенно реально, леди Елесиада, — Альберик тяжело дышал, опираясь на посох, но его глаза сияли торжеством волшебника, сумевшего воплотить чужую мечту. — Хотя, это временная иллюзия, усиленная элементами материализации. Мох, увы, исчезнет через неделю. Лозы и цветы — чуть дольше, они подпитываются магией помещения. Но для демонстрации… сгодится.
Я подошла к ложу-пню и прикоснулась к древесине. Она была тёплой и живой. Я закрыла глаза, вдыхая аромат леса, и на мгновение мне показалось, что я и правда где-то далеко от всех этих интриг и проблем.
— Это потрясающе, — прошептала я. — Спасибо вам!
— Не за что, не за что, — заверещал старичок, вытирая платочком взмокший лоб. — Мне и самому невероятно интересно, что из этой вашей затеи выйдет. Завтра вернусь, посмотрим на другие комнаты, подумаем над постоянными иллюзиями. А сейчас меня ждут при дворе. До завтра, леди Елесиада!
Он взмахнул посохом, и перед ним в воздухе развернулся сияющий портал. Кивнув мне на прощание, маг шагнул в него, и портал схлопнулся, оставив в воздухе лишь лёгкое дрожание, да несравненный аромат волшебного леса.
Я осталась стоять в сердце Лесной Чащи, не в силах поверить в произошедшее. Всё это было реально. И у меня появился могущественный и, что важнее, понимающий союзник. А ещё я увидела, как он творит магию. Словно дышит. Так легко и непринуждённо. Я тоже так хочу. Я чувствовала себя маленьким ребёнком, увидевшим чудо.
— Нужно обсудить с моими садовниками и плотником, как сделать так, чтобы эта комната обрела материальность на постоянной основе. Сегодня с ними обсужу, а завтра будет работать все вместе, — приняла я решение.
Только выйдя из поместья, увидела, что день уже клонится к закату.
— Ничего себе, это сколько же времени сейчас? А я ведь не завтракала и не обедала. Пока мы работали с магом, я забыла про всё на свете, — пробормотала, и мой желудок отозвался голодной трелью.
— Леди, Елесиада, — ко мне прибежал Фелька. — Там королевский повар ждёт вас, — выпалил он буквально на одном дыхании.
— Ох блин, у меня же дегустация, — вздохнула и пошла за мальчишкой.

Глава 45. Оркат

Вернувшись в домик для слуг, я застала невероятное зрелище: наш скромный кухонный стол напоминал выставку современного искусства, а не место для трапезы. На фарфоровых тарелках, больше похожих на блюдца для варенья, возвышались загадочные конструкции. Одна представляла собой прозрачный гель с взвесью каких-то тёмных икринок и тончайшим угольным чипсом, торчащим под неестественным углом. На другой лежал крошечный рулетик из чего-то розового, обёрнутый в золотую сусальную плёнку и увенчанный единственной фиолетовой капелькой пены. Воздушный хлеб был разрезан на идеальные кубики и разложен пирамидкой, а ягодный торт и вовсе отсутствовал, уступив место десерту в виде гнезда из сахарных нитей, в котором лежало яйцо из белого шоколада с жидкой малиновой начинкой.
— Это что? — выдавила я, обводя взглядом сияющую Ариану, смущённого Антониэля и Анну с Фелькой, которые смотрели на эту красоту с откровенным ужасом.
— Королевский повар прислал, леди! — счастливо сообщила Ариана. — Сказал, чтобы вы продегустировали и составили мнение. Это для будущей гостиницы. Он сказал, что это высокая кухня.
Собрав волю в кулак, я взяла крошечную вилку и отломила кусочек того самого розового рулетика в золоте. Положила в рот. И едва не скривилась. Вкус был… сложным. Слишком сложным. Одновременно солёным, сладким и с горьковатым послевкусием дыма. Текстура напоминала влажную губку. Я прожевала и с трудом проглотила, чувствуя, как у меня встают дыбом волосы от этой гастрономической пытки.
Я села, отставив тарелку. Это был вкус претенциозного пафоса. И я поняла — мои опасения начали сбываться. Да, мои будущие гости — это в основном аристократы. Но даже они, уверена, после долгой дороги мечтают не о золотой пене, а о наваристом супе и сочном стейке. Оставить всё как есть, значит гарантировать, что никто не захочет вернуться. А гостиница, в которую не хочется вернуться, — это провал. С этим поваром надо было что-то делать.
— Ариана, — спросила я, стараясь говорить спокойно. — А где сам мастер кулинарных… шедевров?
— На кухне, леди! Говорит, ждёт вашей оценки. Такой искусник!
«Искусник», — с тоской подумала я и направилась на кухню.
Там, развалившись в кресле и попивая что-то из хрустального бокала, восседал Оркат Самбургский.
— А, герцогиня! — он лениво поднялся, сделав нечто, отдалённо напоминающее поклон. — Ну как, впечатлены? Надеюсь, вы оценили мою интерпретацию морского улова с акцентом на текстурные контрасты?
— Они, бесспорно, произвели впечатление, месье Оркат, — начала я, подбирая слова. — Но, боюсь, не то, на которое вы рассчитывали. Видите ли, я хочу, чтобы мои гости уезжали сытыми и счастливыми. А ваши блюда… они скорее для того, чтобы удивлять, а не насыщать.
Его брови поползли вверх.
— Простите? Вы хотите сказать, что трюфельный крем с эссенцией копчёных угрей — это не сытно? Это же квинтэссенция вкуса!
— Это квинтэссенция двух ложек на огромной тарелке, — не выдержала я. — Месье Оркат, я ценю ваше искусство. Но моя гостиница — это не выставочный павильон. Здесь должны кормить. Вкусно, сытно и красиво, без лишнего пафоса. Чтобы гость захотел вернуться.
На его лице появилось выражение глубочайшего презрения.
— Я понимаю. Вам нужна простая, деревенская еда. Жаркое с картошкой. Я ожидал от герцогини Догирейской более утончённого вкуса.
Меня задели его слова, но я сдержалась.
— Мне нужны довольные гости, месье. А они не будут довольны, если останутся голодными, разглядывая золотые чипсы. Ваша кухня слишком… экстравагантна для моего поместья.
— Экстравагантна?! — он фыркнул. — Сударыня, это не экстравагантность! Это высокая кухня, которую человек без должного воспитания просто не в состоянии оценить по достоинству!
Вот так. «Без должного воспитания». Всё встало на свои места.
— Возможно, вы правы, — сказала я холодно. — Но именно человек «без должного воспитания» является хозяйкой здесь. И я не намерена экспериментировать на своих гостях. Ваши услуги в качестве главного повара мне не подходят.
Он побледнел.
— Вы отказываетесь от моих услуг? От услуг повара Его Величества?
— От услуг повара, чьи представления о еде не совпадают с моими, — твёрдо подтвердила я. — Вы можете остаться для создания особого меню по большим праздникам. Но основную кухню я доверю тому, кто понимает, что такое по-настоящему вкусная еда.
Оркат Самбургский смерил меня взглядом, полным ярости.
— Я не намерен работать в тандеме с дворовой кухаркой! — прошипел он. — И делить славу с кем попало! Я удаляюсь. И будьте уверены, герцогиня, при дворе обязательно узнают о ваших… кулинарных предпочтениях!
Он с силой поставил бокал на стол, так что тот зазвенел, и, не прощаясь, вышел из кухни.
Я покачала головой и тяжело вздохнула.
— Такой чудесный день испортил, засранец, — пробормотала себе под нос.
— Леди? — в кухню вошла Ариана.
Я обернулась.
— Покормишь меня? Голодная до жути, — улыбнулась я.
Не прошло и пяти минут, как я уже сидела за столом на кухне и поглощала наивкуснейший золотистый наваристый супчик.
Позже я узнала, что Оркат покинул моё поместье. Его проводил Рихард. Вот только почему-то меня это не расстраивало.
Одно плохо — теперь мне предстояло найти нового повара. Или, что выглядело куда более реальным, убедить Ариану готовить не только для нас, но и для гостей.

Глава 46. Тандем

Вечер прошёл в спокойной тёплой атмосфере. Взяв Анну, мы ушли практиковать магию в поместье под присмотром Бересфорда. Я пыталась заставить светлячков, рождавшихся на моих пальцах, не просто светиться, а выстраиваться в причудливые узоры. Получалось пока кривовато, но прогресс был налицо.
— Недурственно, девочка. Очень недурственно, — похвалил меня призрак, проплывая сквозь стену нашей тайной комнаты в подвале. — Я придирчив, но то, что вы с Альбериком сотворили здесь… это достойно наследницы нашего рода. Чувствуется и сила, и вкус.
А я зарделась. Всегда приятно, когда тебя хвалят. А вот, что будет, когда всё поместье обретёт законченный вид, вот тогда… уверена, что он точно должен оценить.
— Спасибо.
— Пустяки, — отмахнулся он прозрачной рукой. — Продолжайте в том же духе. Кстати, для следующих комнат могу подсказать пару заклинаний, которые помогут «вплести» магию в реальные предметы. Чтобы твои гости не провалились сквозь иллюзорную кровать.
Мы прозанимались ещё с час, пока Анна не начала клевать носом. Забрав сонную дочь, я вернулась в домик для слуг.
После ужина я попросила Антониэля, Рихарда, плотника Сариля и нового садовника, присланного Герцогом — молодого человека по имени Лориэн, задержаться. Лориэн оказался не просто садовником, а человеком, чья магия была тесно связана с растениями, что делало его бесценным для моей затеи.
— У меня есть идея, — начала я, когда мы уселись в гостиной. — Магия Альберика потрясающая, но она недолговечна. Я хочу работать с ним вместе, чтобы наши комнаты были не просто красивой иллюзией. Чтобы кровать в «Лесной чаще» была настоящей, удобной, а не пнём, который исчезнет через неделю. Чтобы растения в будущих номерах были живыми, а не магическим миражем. Чтобы мы использовали иллюзию для «изюминки», а основа была прочной и настоящей.
Мужчины переглянулись. Первым нарушил молчание Сариль, почёсывая бороду.
— Это… весьма необычный подход, леди. Обычно маги либо творят всё из эфира, либо мы, ремесленники, работаем в одиночку. Смешивать наше плотницкое дело с иллюзией… Никогда о таком не слышал.
— И мне будет невероятно интересно попробовать, — добавил Лориэн, его зелёные глаза горели азартом. — Представьте, леди, живые лозы, вплетённые в магические узоры! Или настоящий лесной мох, усиленный иллюзией до состояния бархатного ковра! Это же новое слово в садовом искусстве!
— Именно! — обрадовалась я его энтузиазму. — Рихард, как ты думаешь, Альберик на такое согласится?
— Если вы ему это преподнесёте как новый творческий вызов, а не как указание, — усмехнулся Рихард, — то думаю, ему будет любопытно. Он ведь, насколько я слышал, обожает всё нестандартное.
На этом и порешили. На следующее утро, едва мы успели позавтракать, в воздухе распахнулся портал, и из него, поправляя плащ, вышел Альберик.
— Ну что, леди Елесиада, продолжаем? — спросил он, и в его глазах читалось нетерпеливое любопытство.
— Продолжаем, мистер Альберик. Но сегодня у меня для вас новое предложение и новая команда, — я жестом указала на Антониэля, Рихарда, Сариля и Лориэна.
Маг удивлённо поднял брови, но, выслушав мою идею о симбиозе магии и ремесла, не нахмурился, а наоборот, заинтересованно потер подбородок.
— Любопытно… Чертовски любопытно! Никогда не работал в таком… ансамбле. Что ж, бросайте вызов, леди!
Мы отправились в поместье, в следующую пустующую комнату. Я обвела её взглядом, представляя себе каждую деталь.
— «Тайная библиотека», — сказала я, ощущая, как по комнате проносится лёгкий шорох удивления. — Это будет место для тех, кто любит книги и тайны. В этой комнате высокие деревянные стеллажи будут заполнены магическими книгами, а сюжеты из них будут оживать, разворачиваясь прямо перед глазами гостя. Представьте: книги, которые можно не только читать, но и переживать их, словно это происходит в реальности. В центре комнаты — большая круглая кровать, похожая на уютное кресло, обитое мягкой кожей и украшенная бархатными подушками. Над ней будет парить магический кристалл, излучающий тёплый свет…
— Стеллажи и каркас кровати я сделаю настоящими, — тут же включился Сариль, осматривая стены и постукивая по ним. — Прочными, из старого дуба. Чтобы на них хоть танцевать можно было.
— А я подумаю, как вписать в интерьер живые растения, — сказал Лориэн. — Возможно, древовидный папоротник в углу или вьющиеся растения по стеллажам.
— А книги, кристалл и спецэффекты — моя вотчина, — с азартом в голосе заключил Альберик. — Оживающие сюжеты… Да, это сильный ход! Но для стабильности иллюзии её нужно будет «заякорить» на чём-то реальном. Например, на том самом кристалле, который мы встроим в настоящую кровать.
И работа закипела. Альберик водил посохом, и в воздухе начинали проступать контуры будущих книжных шкафов и мерцающие обложки фолиантов. Сариль что-то быстро замерял и делал пометки на пергаменте, обсуждая с Рихардом, где взять хорошую древесину. Лориэн и Антониэль горячо спорили о том, какие растения лучше приживутся в зале с магическими вибрациями.
Я стояла посреди этого творческого хаоса, и сердце моё пело. Сейчас это поместье наполнялось настоящей, кипучей жизнью, которая вот-вот должна была здесь заставить его заиграть новыми красками. И это было куда лучше любой, самой изысканной, магии.
Следующие десять дней мы работали в этом уникальном тандеме, и совсем скоро обустройство нашей гостиницы закончится. Мне даже не верилось, что ещё немного и мы сможем открыть двери моего поместья для первых гостей, но уж чего я не ожидала, так это того — какой именно гость станет первым.

Глава 47. Королевский ужин

Малая столовая королевского дворца тонула в уютном полумраке. Пламя в камине отбрасывало тени на резные дубовые панели, а несколько серебряных канделябров освещали стол, накрытый для узкого круга избранных. Здесь не было шума и блеска больших приемов — лишь приглушенный звон приборов да тихий голос короля Альдрика.
За столом сидели лишь четверо: сам король, королева Изабелла, маг Альберик и герцог Кассиан Догирейский. Ужин подходил к концу, слуги уже разнесли десерт — изящные грушевые тарталетки с имбирным кремом.
Король отпил из бокала выдержанного красного вина и с наслаждением выдохнул.
— Наконец-то ужин без двадцати советников, жаждущих моей мудрости по каждому пустяковому указу. Приятно иногда общаться в человеческом кругу. — Его взгляд скользнул по присутствующим и остановился на маге. — Альберик, старый друг. Вы вернулись из поместья Догирейских. Ну, как наши новые впечатления? Наша юная герцогиня не разнесла ли остатки родового гнезда, пытаясь сварить зелье для роста волос?
Маг Альберик, смакуя тарталетку, отложил вилку. Его глаза, обычно подернутые дымкой отрешённости учёного, сейчас весело блестели.
— Ваше Величество, если бы все ваши подданные обладали хотя бы десятой долей её энергии, смекалки и вкуса, ваше королевство стало бы чудом света, а не просто самым процветающим на континенте.
Король откинулся на спинку кресла, явно заинтригованный. Даже герцог Кассиан, до этого момента неподвижный, как изваяние, слегка повернул голову.
— Неужели? — король усмехнулся. — Я ожидал доклада о закопчённых стенах, и женских слезах. Вы же говорите о ней, как о полководце, одержавшем великую победу. Что же такого эпического она затеяла в своих руинах?
— Она не восстанавливает поместье, Сир, — поправил его маг, и в его голосе зазвучали настоящие нотки восторга. — Она творит на его основе нечто совершенно новое! Она задумала открыть гостиницу!
Король фыркнул.
— Постоялый двор? Ну, это как-то… приземлённо для герцогини.
— Ах, но это не просто постоялый двор! — воскликнул Альберик, забыв о десерте. — Это будет место, где магия, искусство и комфорт сливаются воедино! Первым, мы с ней уже создали пробный номер — «Лесная чаща». Поверьте, Ваше Величество, войдя туда, вы окажетесь в сердце древнего, волшебного леса. Под ногами — настоящий, упругий мох, в воздухе — пение невидимых птиц и аромат хвои и ночных цветов. И таких задумок у неё несколько, одна только «тайная библиотека» чего стоит. Все работы уже подошли к концу, и я больше уже не нужен там, но какое удовольствие было работать с этой женщиной!
Королева Изабелла, до сих пор лишь слушавшая с мягкой улыбкой, с интересом наклонилась вперёд.
— «Тайная библиотека»? Звучит интригующе. И что же это такое?
— Это место, Ваше Величество, где книги оживают! — с жаром объяснил маг. — Гость возьмёт в руки фолиант, и сюжет начнёт разворачиваться прямо у него перед глазами! Он не просто прочтёт о битве с драконом — он увидит её тень на стене, услышит рык! И ведь её гений не в одной лишь иллюзии. Она привлекла лучшего плотника и искусного мага-садовника, чтобы совместить нашу магию с реальными, качественными вещами. Кровать в том же лесу будет не магической иллюзией, а настоящей, удобной кроватью, просто замаскированной! У неё ум полководца и душа творца! Я, признаться, под большим впечатлением. Такая светлая голова!
Король с растущим любопытством перевёл взгляд на герцога Кассиана, который сидел, отрешенно вращая бокал за тонкую ножку.
— Кассиан, а ты что скажешь? Выходит, твоя супруга не просто скрывается от суда в провинции, а нашла своё истинное призвание. Деловая хватка, инновации… Не ожидал я от неё такого.
Герцог медленно поднял глаза. Его лицо было идеально спокойной, ледяной маской.
— Елесиада… всегда была полна неожиданностей, Ваше Величество, — его голос был ровным и глухим, словно доносящимся из-под толщи льда. — Что же до её начинаний… позвольте усомниться в их долгосрочной успешности. Мир развлечений для аристократии — дело капризное. Позвольте лучше вернуться к вопросу о смутьянах на северных рудниках. Мои люди доложили…
Но король, казалось, пропустил его слова мимо ушей. Он снова повернулся к Альберику.
— Гостиница… — задумчиво протянул он. — Рискованно. Очень рискованно для женщины её положения. Но, черт побери, это смело! В этом есть шик.
— Смело, гениально и восхитительно! — вдруг воскликнула королева Изабелла, с силой хлопнув ладонью по столу так, что зазвенела посуда. Её лицо, обычно мягкое и спокойное, теперь пылало решимостью. — Молодая женщина, одна, с малолетней дочерью на руках, в полуразрушенном родовом гнезде! И она не впадает в отчаяние, не ноет о своей судьбе, а строит новую жизнь! Своими руками! И не просто строит, а творит настоящие чудеса! Такое дарование, такой дух нельзя оставлять без поддержки и мудрого покровительства. Она заслуживает быть представленной ко двору правильно, а не в качестве жены своего мужа!
Она повернулась к королю, и её глаза блестели, как у юной девушки, затеявшей авантюру.
— Альдрик, я не могу больше сидеть сложа руки! Завтра же утром я отправляюсь в поместье Догирейских. Я должна лично познакомиться с этой удивительной девушкой, увидеть всё своими глазами и взять её под своё крыло! Она получит всё, что ей нужно для успеха!
Король с лёгкой, почти отеческой усмешкой покачал головой, глядя на свою воодушевлённую супругу, а затем бросил быстрый взгляд на герцога. Тот сидел, не шелохнувшись, но его пальцы так сильно сжали тонкую ножку хрустального бокала, что казалось, вот-вот раздавят её.
— Ну что ж, Изабелла, — с покорной улыбкой произнёс король. — Когда ты что-то задумала, тебя не остановить ни королевским указом, ни самой магией. Поезжайте, поддержите нашу… многообещающую герцогиню. Мне и самому стало невероятно любопытно.
Королева сияла, как солнце.
— Прекрасно! Всё решено. Завтра с первыми лучами солнца мой экипаж будет готов.

Глава 48. Королевский визит

Утро началось с панического крика.
— Леди, к нам приехала королева! — кричал Фелька, врываясь ко мне в комнату так, что я чуть не упала со стула, пытаясь заплести косу.
Сердце ёкнуло и ушло в пятки. Королева? Как?
Последние дни были просто невероятными. Я вставала с рассветом и засыпала глубоко затемно. Бедная Анна была полностью отдана в руки няни Милады, дочь я почти не видела. Завтракала отдельно на кухне, а вот пообедать и поужинать порой даже не успевала. Так сильно хотела поскорее запустить мой отель.
Хочу сказать, что мне невероятно повезло с Альбериком. Это просто чудо, а не человек. При возможности нужно будет поблагодарить короля за этот подарок и шанс. У него и поучиться можно, и главное делает он это с огромным удовольствием. А как легко он воспринял все мои идеи, и с каким энтузиазмом они приступили к работе в команде.
— Где она? — спросила я, стараясь не паниковать.
— У ворот! — выпалил Фелька. — Пришла через портал! С ней всего три служанки.
Это было неожиданно. Я думала, она приедет с целым кортежем. Собралась с духом, накинула своё лучшее, хоть и простое, платье и поспешила в поместье.
Королева Изабелла стояла у ворот, оглядываясь с живым интересом. Она была одета не в пышные придворные одеяния, а в элегантное дорожное платье, и выглядела удивительно... обычной. Милой и любопытной.
Хорошо, что мы не только поместье подготовили к встрече гостей, но и сад привели в порядок.
— Ваше Величество, — сделала я реверанс. — Для меня большая честь...
— Ах, хватит церемоний, дорогая! — она легкой походкой подошла ко мне и взяла за руки. — Когда Альберик рассказал мне, что вы творите здесь, я просто не могла усидеть во дворце. Вы должны всё мне показать! Прямо сейчас!
Её энтузиазм был настолько искренним, что моя нервозность начала улетучиваться.
— Конечно! С огромным удовольствием. Пожалуйста, пройдемте.
Я повела в поместье. Понятно, что она приехала смотреть волшебные комнаты и я её не разочаровала. Мы пошли по коридорам, и она заглядывала в каждую дверь, задавая кучу вопросов. Наконец мы дошли до первой комнаты.
— Это «Звёздная ночь», — сказала я, открывая дверь.
Мы вошли внутрь. Днём комната выглядела просто светлой и уютной, но Альберик уже активировал её ночной режим. Потолок и стены растворились, превратившись в купол бескрайнего звёздного неба. Тысячи крошечных светящихся камней мерцали в такт нашему дыханию. А в центре комнаты, словно легкое облако, мягко покачивалась парящая кровать.
Королева замерла на пороге. Она подняла голову, и её лицо осветила чистая, детская радость.
— Ох... — прошептала она. — Это... Это точно так же, как в обсерватории моего отца. Я в детстве проводила там все ночи, рассматривая звёзды. Это самое прекрасное, что я видела!
Я с облегчением выдохнула.
— А это «Лесная чаща», — перевела я её в следующую комнату.
Здесь нас встретил прохладный воздух, пахнущий хвоей и влажной землёй. Под ногами мягко пружинил мох, а по стенам вились живые лозы с цветами, которые на наших глазах из нежно-голубых становились серебристо-лиловыми. Тихий шепот листвы и далёкое пение птиц создавали полное ощущение сказочного леса.
— Боже мой, — рассмеялась королева. — Я почти жду, что из-за угла выглянет фея!
Я улыбнулась довольная произведённым эффектом.
— А вот «Подводный мир», — продолжила я, открывая третью дверь.
Стены и потолок здесь были прозрачными, открывая вид на морские глубины. Мимо нас по стенам проплыли стайки разноцветных рыб, а гигантские водоросли лениво колыхались в такт невидимому течению. Кровать, похожая на огромную жемчужную раковину, выглядела невероятно уютно.
— Невероятно! — воскликнула королева. — Кажется, я слышу шум прибоя! — сказала она вызывая у меня очередную улыбку.
— Это «Тайная библиотека», — сказала я, входя в следующую комнату.
Высокие стеллажи из тёмного дерева были уставлены старинными фолиантами. Над одним из них уже разворачивалось маленькое световое шоу — сцена из какой-то рыцарской поэмы. В центре комнаты стояла круглая кровать-кресло, над которой парил магический кристалл, излучающий тёплый, уютный свет.
— Книги, которые оживают! — Королева с восторгом смотрела на миниатюрное представление. — Мой муж просто обожает читать. Он будет в полном восторге!
Последней я показала ей комнату «Времена года».
— Эта комната подстраивается под настроение гостя, — объяснила я. — Сейчас здесь весна.
Комната была наполнена ароматом цветущей сирени, а кровать напоминала цветущий куст. По моей мысленной команде комната мгновенно преобразилась — стены покрылись инеем, а кровать превратилась в ледяной трон с тёплыми меховыми покрывалами.
— Зимний вариант, — улыбнулась я.
Королева смотрела на меня с нескрываемым восхищением.
— Дорогая моя, — сказала она наконец. — Это гениально. Каждая из этих комнат — это не просто номер, это настоящее приключение. Вы создали нечто совершенно уникальное.
— Спасибо, Ваше Величество, — я снова покраснела от комплимента. — Но это заслуга не только моя. Без Альберика и всей моей команды ничего бы не вышло.
— Скромность украшает, но талант нельзя скрыть, — с улыбкой ответила королева. — Я остаюсь здесь на пару дней. И, пожалуйста, поселите меня в «Звёздной ночи». Она напомнила мне о самом счастливом времени моей жизни.
— Как пожелаете, Ваше Величество. Завтрак будет подан в десять, — сказала и проводила её до комнаты.
И, оставшись одна в коридоре, почувствовала, как по спине бегут мурашки от счастья и облегчения. Кажется, первый и самый важный отзыв о моём отеле был получен. И он был восторженным.
Слуг королевы мы разместили в обычных номерах. Я решила, что в магических будут останавливаться только аристократы или те, кто сможет себе это позволить. Эти номера самые дорогие. Естественно с королевы я не возьму ни монетки. Но она послужит мне рекламой.
Я хитро улыбнулась, предвкушая будущую прибыль.
— Так, ладно, нужно ещё заработать хорошие отзывы. Сейчас нужно организовать завтрак, — проговорила в такт своим мыслям, и пошла искать Ариану.

Глава 49. Кулинарное открытие

В голове у меня крутилась одна мысль: «Завтрак! Нужно накрыть достойный завтрак для королевы!»
Ариана, как всегда, хлопотала у плиты. Увидев моё взволнованное лицо, она сразу всё поняла.
— Леди, я только что видела… Это же сама королева! — прошептала она, бледнея. — Я… я не могу готовить для её величества! Мои пироги и супы… это же простая, деревенская еда! Она привыкла к изыскам, к высокой кухне! Я опозорю вас!
Она с таким ужасом смотрела на меня, что я чуть не рассмеялась, несмотря на всю серьёзность момента.
— Ариана, успокойся. Королева только что была в полном восторге от мха и парящей кровати. Думаю, она оценит и твой фирменный яблочный пирог.
— Нет, нет, леди, вы не понимаете! — она заломила руки. — При дворе другой этикет! Другая подача! Я не справлюсь!
В этот момент из кладовой, с полной охапкой лука-порея, вышел Гастон. Молодой парень, бывший подмастерье того самого Орката, который сбежал, хлопнув дверью. Он был тихим и старательным, и Ариана взяла его к себе в помощники, чтобы он не пропал.
— В чём дело, Ариана? — спросил он, заметив нашу панику.
— В том, что нам нужно накрыть завтрак для королевы, а я не знаю, как! — чуть не плача, выдохнула Ариана.
Гастон на мгновение замер, а потом его лицо озарилось.
— Позвольте мне попробовать, — тихо, но очень уверенно сказал он. — Я… я кое-что помню. И кое-что умею.
Ариана с надеждой посмотрела на меня. Делать было нечего, иного выхода у нас не было.
— Давай, Гастон, — кивнула я. — Кухня в твоём распоряжении. Удиви нас.
То, что началось дальше, было похоже на магию, но не ту, что творил Альберик. Это была магия кулинарии. Гастон двигался с тихой, сосредоточенной грацией. Он не суетился, не кричал, как Оркат. Он брал самые простые продукты: свежие яйца, лесные грибы, только что собранную зелень, муку тонкого помола, и его руки творили чудеса.
Через час на столе в маленькой столовой красовался завтрак, от которого у меня и правда потекли слюнки. Это была та самая «высокая кухня» — миниатюрные рулетики из тончайшего омлета с начинкой из трюфельного крема, воздушные сырные суфле, похожие на облака, и изящные десерты из ягодного мусса. Всё было сервировано с безупречной точностью. Снаружи — это была полная копия стиля Орката.
В перерывах между своей суетой я дала распоряжение Миладе подготовить дочь к завтраку с королевой.
— Малышка, ты должна показать всё своё воспитание и умение держать себя за столом, хорошо? — сказала дочери, обнимая и целуя её в щёку.
— Конечно, мам, не переживай, — ответила мне Анна, обхватил меня своими руками за шею и в ответ тоже поцеловав. — Я знаю, как нам важен приезд королевы, я постараюсь вести себя хорошо.
Ровно в десять утра в столовую вошла королева Изабелла в сопровождении Аннасиэль и няни Милады. Дочка, увидев меня, просияла и хотела было подбежать, но, вспомнив уроки этикета, сдержалась и сделала почтительный реверанс королеве, та ласково кивнула ей в ответ.
— Ваше Величество, — приветствовала я её. — Как вам ваша комната? Вам всё понравилось?
— Лучше не бывает, дорогая! Я будто лежала на самом деле под открытым небом! — она весело ответила, но её взгляд упал на стол, и я заметила, как на её лице на мгновение мелькнула тень… разочарования? Привычной усталости? — О… Я вижу, вы тоже последовали моде на «высокую кухню».
— Это сюрприз, Ваше Величество, — улыбнулась я, пододвигая ей стул. — Уверяю вас, внешность бывает обманчива. Позвольте уговорить вас попробовать этот омлет.
Королева с лёгким сомнением взглянула на изящный рулетик на своей тарелке. Она отломила крошечный кусочек вилкой и медленно поднесла ко рту. И… её глаза вдруг расширились от удивления.
— О… — это было совсем не то «ох», что я слышала от неё сегодня утром. Это был возглас чистейшего гастрономического наслаждения. — Это… Это невероятно! Воздушный, нежный, а этот крем… он тает во рту, но в нём есть настоящий, глубокий вкус!
Она, не медля, отломила ещё кусочек, а потом взяла суфле. И снова тот же восторг.
— Но как?! — она повернулась ко мне. — Это выглядит как творение Орката, но на вкус… на вкус это еда! Настоящая, вкуснейшая еда! Его блюда были… своеобразные, но тут… тут совсем другое!
Я не могла сдержать сияющей улыбки.
— Это заслуга нашего нового повара, Гастона. Он был подмастерьем у Орката, но, похоже, ученик превзошёл учителя в самом главном — в понимании вкуса.
— Превзошёл! Ещё как превзошёл! — королева с аппетитом принялась за завтрак, что было лучшим комплиментом. — Дорогая моя, вы не просто находите таланты, вы находите самородки! Позовите его, я должна лично его поблагодарить!
Когда смущённый Гастон появился в дверях, заливаясь краской от похвалы самой королевы, я смотрела на него и понимала. Случайность? Нет. Удача. Та самая, которая начала поворачиваться к нам лицом. И теперь у моего отеля был не просто повар, а настоящий кулинарный гений.

Глава 50. Королевское покровительство

Вечерний воздух в саду был прохладен и напоен ароматом ночных цветов, которые Лориэн каким-то чудом уже успел высадить вдоль дорожек. Их тонкий, сладковатый запах смешивался с терпким дымком от камина, доносившимся из открытого окна кухни. Мы с королевой Изабеллой медленно прогуливались по гравийной тропинке, оставляя за спиной освещенные окна флигеля. Отсутствие свиты и церемоний делало её удивительно доступной, почти обычной женщиной, если бы не врожденное, неистребимое достоинство в каждой линии её осанки.
— Знаешь, Елесиада, — начала она, разглядывая в сумерках очертания огромного поместья, — за один-единственный день ты сумела произвести на меня большее впечатление, чем иные члены Тайного совета за все годы их службы.
Я промолчала, чувствуя, как учащенно забилось сердце. Легкая тревога смешивалась с надеждой.
— Когда Кассиан… то есть, герцог, — она поправилась, бросив на меня быстрый взгляд, — сообщил, что ты решила обосноваться здесь, в этих… руинах, многие при дворе решили, что ты либо впала в безумие от горя, либо затеяла какую-то женскую месть. — Королева тихо рассмеялась. — Но то, что я вижу… Это не безумие. И уж точно не месть. Это нечто гораздо более интересное. Это созидание.
Она остановилась, повернувшись ко мне лицом. В её глазах, казалось, отражался свет далеких звезд.
— Ты не сломалась от горя потери. Не сбежала. Не залила себя слезами. Ты взяла то, что от тебя осталось, и начала строить не просто новую жизнь, а нечто по-настоящему уникальное. И знаешь что? — Её голос стал тише, доверительнее. — Ты мне нравишься, девочка. Искренне нравишься. И я решила взять тебя под своё крыло.
Воздух застыл в моих легких. Я слышала, как в висках застучала кровь.
— Ваше Величество… Я… я не знаю, как благодарить… — я запнулась, понимая, что любые слова будут звучать банально.
— Благодарить не нужно, — она мягко положила свою руку на мою. Её пальцы были удивительно тёплыми. — Просто прими это. Но моя помощь не ограничится покровительственными речами при дворе. Уверяю тебя.
Она снова пошла вперед, а я, немного ошеломленная, последовала за ней.
— Давай начнем с самого очевидного. Твоя Аннасиэль — абсолютное очарование. Умная, воспитанная девочка с живыми глазами. Но, моя дорогая, малышке нужно настоящее, системное образование. Не просто умение танцевать менуэт и вышивать крестиком. Ей нужны языки, история, география, основы управления, наконец! То, что положено знать наследнице двух знатных родов. Я пришлю к вам учителя. Не старого зануду, ворчащего над пергаментами, а молодого, современного человека, который сумеет зажечь в ней искру любознательности.
От этих слов у меня камень с души свалился. Мысль о том, что у Анны наконец-то будет достойный наставник, а не сменяющие друг друга равнодушные гувернантки, которых нанимал Герцог, наполнила меня такой благодарностью, что я едва сдержала слезы.
— Это… это было бы величайшей милостью, Ваше Величество! — вырвалось у меня. — Я сама пытаюсь её учить, но моих знаний катастрофически не хватает.
— Пустяки, — отмахнулась она. — Тебе и без того хватает забот. Что подводит меня ко второму пункту. — Она снова остановилась, и её взгляд стал пристальным, изучающим. — Ты сама, Елесиада… Ты — самая большая загадка во всей этой истории. Та робкая, бледная девочка, которую я помнила на придворных балах, прятавшая взгляд и едва сводившая концы с концами в светской беседе… и та женщина, что стоит передо мной сейчас, с горящими глазами, создающая целые миры из ничего… Вы словно две разные личности. И знаешь, вторая мне нравится несравненно больше. Ты нашла здесь, среди этих стен, саму себя. И я намерена сделать всё, чтобы ты её не потеряла.
Сначала от её слов я похолодела. Неужели она поняла, что в теле другая душа? Но потом, поняла, что нет. Она видит изменения, но не понимает их природу. Я чуть облегчённо не выдохнула, но вовремя сдержалась.
— И наконец, твой «отель», — она произнесла это слово с лёгкой, одобрительной усмешкой. — Это не просто удивительная затея. Это искусство. Это гениально. И было бы преступлением против хорошего вкуса позволить такому месту пустовать или довольствоваться редкими гостями.
Она повернулась ко мне, и в её глазах вспыхнули знакомые мне по прошлому вечеру искорки азарта.
— Поэтому отбрось всякие мысли о приглашениях и прочей суете, — она сделала изящный, широкий жест рукой, словно разбрасывая семена будущего успеха. — Я лично, в течение следующей недели, порекомендую твое заведение каждому, у кого есть уши, кошелёк и малейшие претензии на изысканность. Моей личной рекомендации, поверь, будет достаточно. Уверяю тебя, через две, максимум три недели, у тебя не будет отбоя от знатных гостей. Все, от герцогов до богатейших купцов, захотят пожить в твоих волшебных комнатах. Так что, моя дорогая, — она лукаво подмигнула мне, — готовься к наплыву. Серьёзному наплыву.
От этих слов у меня не просто закружилась голова — у меня перехватило дыхание. Наплыв гостей. Десятки, сотни людей. Шум, суета, ответственность. Это было и пугающе, и невероятно, до головокружения, волнующе. Но это именно то, к чему я стремилась. Мечта, которая ещё вчера казалась такой далёкой, вдруг обрела совершенно осязаемые, даже грозные черты.
Мы ещё долго гуляли, и королева расспрашивала меня о деталях, давала советы по управлению, делилась историями о придворных нравах. Это была не протокольная беседа монарха с подданной, а разговор двух женщин, нашедших неожиданный отклик друг в друге.
На следующее утро королева, сияющая и помолодевшая, словно после долгого отдыха, снова с наслаждением отведала завтрак от Гастона, лично поблагодарив смущённого парня и пообещав рассказать о нём королю.
— Я обязательно вернусь, — сказала она, прощаясь у уже готового портала в холле поместья. — Мне нужно лично проинспектировать, как поживает комната «Времена года» в своём зимнем убранстве. И, конечно, проследить, чтобы с учителем для Аннасиэль всё было в полном порядке.
Она обняла меня по-матерински, крепко и тепло, и, помахав на прощание собравшейся проводить её команде — Ариане, Рихарду, сияющему Гастону и другим, — шагнула в сияющий разлом. Портал схлопнулся с тихим шелестом, оставив в воздухе лишь лёгкую дрожь и запах озона.
Я осталась стоять одна во внезапно наступившей тишине огромного холла. Буря миновала. Испытание высочайшим уровнем было пройдено. И пройдено, судя по всему, на отлично.
Я медленно, очень медленно выдохнула, сбрасывая с плеч колоссальное напряжение последних дней. Тишина после бури была сладкой и гулкой. Но я отдавала себе отчёт, что это — недолгая передышка. Я закрыла глаза, и вместо пустых коридоров представила себе шумную толпу нарядных гостей, звон хрусталя в будущей столовой, смех, музыку, деловитую суету служанок и горничных.
Королева обещала наплыв. И я ей верила. Беспрекословно. Значит, пора было переходить от вдохновенного творчества к рутинной, но жизненно необходимой работе менеджера. Нужно было составлять графики, закупать провизию в промышленных масштабах, проводить инструктаж для слуг, продумывать систему бронирования…
Страх отступал, уступая место адреналину и жгучей решимости. Мы создали здесь волшебство. Теперь предстояло научиться им управлять. Мы были готовы. Почти. Но мы успеем. Мы обязаны были успеть.

Глава 51. Огненный финал

Два дня. Всего два дня отделяли нас от заезда первых гостей. Сорок восемь часов лихорадочной, бешеной подготовки, когда время сжималось в пружину, готовящуюся распрямиться. Бронь на наши волшебные номера, благодаря молниеносной молве, пущенной королевой, была расписана на три года вперёд. Мы падали с ног, но в воздухе витал пьянящий запах успеха.
Мы с Анной спали в домике для слуг — наш торжественный переезд в отремонтированные покои в самом поместье был запланирован на завтра. Я лежала, слушая ровное дыхание дочери, и впервые за долгое время чувствовала не зыбкую надежду, а уверенность. У нас всё получалось.
Сон навалился на меня тяжёлым, безразличным покрывалом. Я провалилась в него, как в бездну.
И вдруг... стало светло.
Слишком светло.
Даже сквозь сомкнутые веки я ощущала это — яростное, алое сияние, которое резало мозг. В мозгу, затуманенном усталостью, медленно крутилась одна мысль: «Ещё ночь... Почему так светло?..»
Сердце начало стучать чаще, нарастая до тревожного, глухого гула. Глаза не хотели открываться, веки были свинцовыми. Я с силой заставила их, заморгала в непроглядной тьме комнаты, и тут до меня донесся звук.
Треск. Низкий, зловещий, живой треск.
Я сорвалась с кровати и подбежала к окну.
И остолбенела.
Поместье горело.
Не тлело, не дымилось — оно пылало. Огромные, ядовито-оранжевые языки пламени вырывались из окон первого и второго этажа, лизали стены, взвивались к ночному небу, выжигая в нём багровые дыры. Искры фейерверком взлетали вверх, а дым, густой, чёрный, удушающий, стлался по земле. Это был не пожар. Это был кошмар. Ад, разверзшийся прямо посреди моей мечты. «Звёздная ночь», «Лесная чаща», «Тайная библиотека» — всё, во что мы вложили душу, всё, что королева назвала гениальным, пожирал безразличный огонь.
«Люди... Кто-то мог остаться... Дежурные... Рихард?..»
Мысль пронзила меня, как раскалённый клинок. Паника, дикая, всепоглощающая, парализовала на мгновение, а затем вырвалась наруху леденящим душу криком, в котором было всё — ужас, отчаяние и безумие.
Я не думала. Я была лишь инстинктом, кричащим о том, что там, в огне, могли быть люди. Мои люди.
Я бросилась к двери, вылетела на улицу, и волна адского жара ударила мне в лицо. Крики, беготня — кто-то из слуг с вёдрами воды, которые были смехотворно беспомощны перед этим исполинским пожаром. Их лица, искажённые ужасом, мелькнули в дыму, как тени.
Я помчалась к главному входу, не чувствуя под ногами земли. Пламя ревело, заглушая всё, стекла лопались с хрустальным звоном. Ещё несколько секунд — и я бы ворвалась в это пекло.
Но прямо передо мной, в трёх шагах от распахнутой двери в ад, воздух вздулся и разорвался. Из сияющего разлома, без единого звука, вышел мой муж — Герцог Кассиан. Его плащ развевался в горячем ветре, а лицо в отсветах пламени было каменным и неумолимым.
Я не успела ничего понять. Он сделал один стремительный шаг, его рука стальной хваткой обвила мою талию, подхватив на бегу.
— Нет! — закричала я, пытаясь вырваться, царапая его руки. — Люди! Там люди могли быть! Отпусти!
Он не ответил. Не сказал ни слова. Его лицо было маской ледяной решимости. Он резко развернулся и, прижимая меня к себе так, что захватило дух, шагнул обратно в пылающий портал.
И всё поглотила тьма.
***Конец первой книги.***
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